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A Bajor-erdő közepén megbúvó kis faluból eltűnik egy lány. Aggódó édesanyja a fiatal vállalkozó kedvű passaui magándetektívhez, Georg Eiserbeckhez fordul: keresse meg Gerdát. A detektív nagy lendülettel lát neki a munkának, s azonnal határozott nyomokra bukkan - talán többre is, mint kellene. Lehetséges, hogy a hegyi templom fából faragott Szent Hermann-szobrocskája tud a legtöbbet Gerda sorsáról? Az események mindenesetre az ő útmutatását látszanak igazolni. Ki tud Gerdáról? Lelkes kis személye három férfinak állott útjában. Tulajdon édeanyja új házasságot kívánt kötni: lánya voltaképpen csak akadályt jelentett számára. Ki tüntette el Gerdát? Georg Eiserbeck elhatározza, hogy végére jár az ügynek, s ő nem olyan ember, hogy bárki meghiúsíthassa szándékait.
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A Bajor-erdő közepén, a Bischofsmais mögött húzódó dombot, ahonnan csak ösvények vezetnek a forgalmas autóutak felé, egy kápolna koronázza Szent Hermann szobrával.

Egyik ügyfelemnél jártam, aki ezen a félreeső vidéken lakik, és éppen felfelé kaptattam a Hermann-dombhoz vezető úton. A kápolna felől fiatalok nevetését hozta felém a szél, s ez a nevetés hol elismerően, hol kajánul hangzott.

Aki ismeri Bischofsmaist és az „erdeiek” – így nevezik magukat büszkén a Bajor-erdő lakói – megrögzött szokásait, az azt is tudja, hogy meghatározott napokon még az erdő legeldugottabb zugaiból is Bischofsmaisba jönnek a fiatalok, hogy felemeljék a kápolnában a faszobrot. Az a hiedelem járja, hogy akinek ilyenkor Szent Hermann bólint, még abban az évben férjhez megy.

A szobor fölemelésének és „táncoltatásának” szokása bizonyára abból az ősrégi vágyból fakad, hogy az ember megismerje a jövőjét, és egy kelta időkből származó pogány hagyományra nyúlik vissza. S hogy ez a pogány hagyomány éppen Szent Hermáimhoz kapcsolódik, ahhoz a remetéhez, aki az erdőben terjesztette a kereszténységet, ez az én szememben azok közé a furcsa ellentmondások közé tartozik, amelyekkel mindenütt találkozni, ahol az emberekben egyformán gyökeredzik a hit és a babona.

Amikor a kápolnához értem, éppen egy magas, sovány lány nyúlt a faszent után. Csüggedtnek látszott, mint aki már sokszor kinyújtotta a kezét egy férfi után, de mindig melléfogott. Derékon ragadta a szobrot, és felemelte.

A körülötte álldogálók kíváncsian nézték a fafigura fejét, de az olyan mozdulatlan maradt, akár egy gombostű feje.

– Semmi! – kiabálták néhányan, némi kárörömmel.

A sovány lány a nézők nevetése közben letette a szobrot. Zavart mosollyal és mélységesen csalódott tekintettel állt félre.

Következőnek egy törékeny alakú lány nyomakodott oda a szobor elé. Sajnáltam, hogy nem láthatom az arcát. Lassú, ünnepélyesen komoly mozdulatain látszott, hogy nagyon sokat jelent számára Szent Hermann viselkedése, túlontúl sokat, s próbálkozásának nem szabad eredménytelenül végződnie. Elhatároztam, hogy kicsit beleszólok a sors döntésébe.

Szorosan a háta mögé léptem, és olyan halkan, hogy rajta kívül senki se hallja, így szóltam: – A lábánál fogja meg, azt szereti.

Azért tanácsoltam ezt, mert ismertem az ilyen szobrok felépítését: a fejük túl nehéz, és ha eléggé lent fogják meg őket, előrehajlik.

A lány hátrafordult, s én finom metszésű arcot és szokatlanul sötétkék szempárt pillantottam meg. Lágyan ívelő szemöldöke volt, szája szögletében dacos kifejezés bujkált. Feltűzött fekete hajából néhány fürtöcske kibomlott, és játékosan a homlokába és a fülére hullott. Nagyon szép lány volt.

Barátságosan, de elég komolyan bólintottam felé, hogy némi bizalmat ébresszek benne. Erre visszafordult, átkarolta a faszent bokáját, és felemelte a figurát.

A szobor feje lassan lehajlott, és üres, élettelen tekintettel nézett a lányra.

A körülállók tapsoltak, nevettek, kiabáltak: – Röcög a Hirmon! – ami azt akarta jelenteni, hogy Hermann bólogatott.

A lány letette a szobrot. Újra felém fordult, és úgy nézett rám, mintha valami versenyt nyert volna meg az imént. – Feleségül vesz – mondta fellélegezve Hermann nem hazudik.

– Hermann szamár – mondtam. – Ha az én csülkömet karolta volna át ilyen kedvesen, egészen máshoz is kedvem támadt volna, mint hogy bólogassak! – Azután gyorsan odébbálltam, nem törődve a lány arcán szétáradó megdöbbenéssel.

Csalódást éreztem, mert a kislány nem látott át a trükkön. Mindig csalódást érzek, valahányszor azt tapasztalom, hogy az emberek nem használják az eszüket. Sajnos, olyan sokszor van rá alkalmam, hogy néha-néha már azt gyanítom, olyan elviselhetetlennek tartják a gondolkodást, hogy egyenesen áhítoznak a megsemmisítésére.

Az ösvény, amelyen mentem, olyan hirtelen torkollt a napsütötte útba. hogy belefájdult a szemem. Hunyorogva keresgéltem a Fiatomat, amelyet valahol itt állítottam le, s közben lassan újból hozzászoktam a vakító napfényhez. Megtaláltam a kocsit, beültem a kormány mögé, gázt adtam, és gyors tempóban Passau felé hajtottam.
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Gyerekkorom óta az volt a vágyam, hogy detektív legyek, és apám, aki maga is bűnügyi szakember volt. elintézhette volna, hogy érettségi után megtanuljam ezt a mesterséget, vagy tiszti iskolára menjek. Én azonban meg voltam győződve róla, hogy nyomozói képességeimnek nem kedvezne a szolgálati szabályzat, nem volnának hasznára a szeszélyes fölöttesek, és inkább úgy döntöttem, hogy magándetektív leszek. Elhatároztam, megpróbálok állást szerezni egy tekintélyes amerikai detektívügynökségnél. hogy alapos kiképzést kapjak.

Ám ezt a tervemet csak akkor tudtam megvalósítani, amikor apám egy alattomos betegségben hirtelen meghalt és mindössze egyetlen nagybátyám maradt, akire még tekintettel kellett lennem.

Ezt a nagybátyámat apám temetésén láttam először, és mindketten nagyon gyorsan észrevettük, hogy egyikünk sincs túlságosan oda a nagybácsi-unokaöcs kapcsolat ápolásáért.

Átrepültem az Államokba, és tíz évig dolgoztam ott detektívként az egyik ügynökségnél. Egy szép napon azután értesítést kaptam, hogy a nagybátyám is meghalt, és én vagyok az örököse. A hivatalos írásban az állt, hogy jöjjek Hacklbergbe. Passau közelébe, és vegyem át az örökséget.

Jöttem. Az örökség egy omladozó, jelzálogkölcsönökkel terhelt bérház volt. és örültem, amikor megszabadultam tőle jóllehet elég nagy veszteséggel. Ezután döntenem kellett, hogy összezsugorodott vagyonom egy részén repülőjegyet vegyek-e a tengerentúlra, vagy errefelé teremtsek magamnak új egzisztenciát. Azt mondtam magamban, végül is nem azért repültem tíz évvel ezelőtt az Államokba, hogy amerikai legyek, hanem hogy felkészültséget szerezzek az eredményes munkához; egyszerűen többet akartam tudni, mint ami a válást ügyek gyorsításához vagy lassításához szükséges. Most már megszereztem a kellő tudást, így hál maradtam.

Azóta Passauban lakom, túl az Innen, minden reggel átmegyek a Fiattal az Inn-hídon, az Újpiac szűk utcáin, befordulok az Óvárosba, és minden áldott nap valóságos bűvészmutatványt végzek: behajtok annak a donau-gassei háznak a keskeny kapuján, amelynek első emeletén két kis szobácskát bérelek, ezeket rendeztem be irodának.

S hogy az emberek tudomást is szerezzenek ennek a mini irodának a létezéséről, Grit, a titkárnőm, sárga cégtáblát csináltatott a kapura, amelyen fekete betűkkel ez a felirat áll: „Georg Eiserbeck detektíviroda – információ – nyomozás”. Az én ízlésemnek ez a cégtábla túlságosan feltűnő, Grit szerint azonban hatásos, és ilyen jelentéktelen dologban, mint egy cégtábla, hagyom, hogy keresztülvigye, amit konok bajor fejébe vett.

Mivel az irodánk nem olyan komfortos, hogy még előszobája is legyen, az, aki a lépcsőházi folyosó felől benyit az ajtón, rögtön egy kis szobába jut. Itt trónol Grit, pompás íróasztal mögött. Nagy mulatság volt, amikor megvettük az árverésen, mert a kikiáltó már beletörődött, hogy kalapács helyett fejsze alá kerül. Egyes-egyedül mi ajánlottunk valamit ezért a monstrumért.

Grit büszke az íróasztalra és a szobára, melyet titkárságnak nevez. Szerintem az íróasztal legalább praktikus, mert az egyik felét dolgozóasztalnak, a másikat meg ebédlőasztalnak lehet használni. Ha pedig mindent lerámolunk róla, és kifeszítünk rajta egy alacsony hálót, még a közkedvelt irodai sportra, a pingpongozásra is alkalmas. Szezon után, amikor leapad Passauban a turistaáradat, és kevesebb lesz a lopás, csalás, csábítás és erőszakoskodás, néha órákon át pingpongozom Grittel, és csak az asztal lapjában lakó szút zavarjuk vele.

Egy reggel, körülbelül három héttel azután, hogy Bischofsmaisban jártam, Grit megint látványos buzgalommal tevékenykedett birodalmában: íróasztalát újságok, iratok, dossziék és kartotéklapok díszítették.

Mindig ilyen kiállítást rendez, amikor ügyfél ül a széken, az ajtó mögött.

Korán reggel általában dúsgazdag emberek jönnek hozzánk, akik még a szabadságuk alatt sem a lányukkal meg a feleségükkel törődnek, hanem a vagyonukkal. Egy éjszaka aztán a fülükbe jut, hogy a pénzükön és részvényeiken kívül még pompás szarvuk is van, vagy hogy a lányuk meglépett, és faképnél hagyta őket. Reggelre a legtöbbjük odáig jut, hogy felkeres egy magándetektívet, akinek lehetőleg feltűnés nélkül vissza kell szereznie az elveszett tulajdont.

Nagy ritkán akad olyan reggel is, amikor egy elcsigázott feleség nyúlik el az ügyfelek számára fenntartott karosszékben, aki valamelyik szomszédos városból utazott ide a reggeli vonattal a férje után, mert egy álmatlan éjszakán rádöbbent, hogy a férje nem szolgálati ügyben tartózkodik itt, hanem kéjutazáson van. Az ilyen férjeknek azután mindenáron meg kell hiúsítanunk a szórakozását.

Az az asszony, akit ezen a reggelen a karosszékben megpillantottam, nem úgy festett, mint aki hűtlen férjét hajkurássza. Szélcserzette homloka volt, haja rég látott fésűt és ollót. Úgy ötvenévesnek néztem. Kezét ölében összekulcsolva, lehajtott fejjel, kisírt szemmel ült. Öreg, csapdába esett vadmacskához hasonlított, és azt gyanítottam, hogy az erdő valamelyik isten háta mögötti zugából jött a városba, mert becsapták vagy meglopták alkudozás közben, vagy amikor fából faragott dísztárgyakat árult.

Jó reggelt kívántam neki. Visszaköszönt, és magas, kissé vontatott hangon megkérdezte, én vagyok-e Eiserbeck úr, a detektív.

– Én vagyok – feleltem. – Megmutassam az igazolványomat?

A fejét rázta, és félénk, bizalmatlan pillantást vetett rám.

Grit odalépett hozzá, a karjánál fogva fölsegítette, és szelíden, de erélyesen betolta a szobámba vezető ajtón.

Mielőtt utánamentem, kérdőn néztem Gritre, de csak a vállát vonogatta. Ez azt jelentette, hogy ő sem tudja, mit gondoljon az ügyfélről, és fogalma sincs róla, hogy mit akar.

Mire a szobába léptem, az asszony már leült az íróasztal előtti székre. A széles ablakon beáradó napfény megvilágította ráncos arcát. Gondterhelt arca jóindulatú emberre vallott, aki valamilyen nagy ostobaságot követett el.

– Nem tudom, mitévő legyek – mondta halkan, miután leültem az ablak és az íróasztal között álló székre.

– Gondolom – válaszoltam –, különben nemigen jött volna ide.

Bólintott és hallgatott.

Vannak ügyfelek, akiknek teljes energiáját felemészti az az elhatározás, hogy gondjukkal a rendőrséghez vagy egy magándetektívhez forduljanak. Mikor azután végre előttünk ülnek, már annyi erejük sincs, hogy elmondják kétségbeesésük okát. Az ilyeneken nehéz segíteni.

Talán mondja meg először a nevét bátorítottam és mesélje el, hová való.

– Marie Drawert – mondta, és mintegy szótagolva külön-külön hangsúlyozta a Marie-ban az i-t és az e-t.

– Steinriedben lakom a dűlőn, a 11-es szám alatt.

A Bajor-erdőben az új autóutak ellenére sok még az úttól távol eső, egymástól kilométernyire fekvő, őserdőszerű bozóttal körülvett, elhagyatott falu. Steinried is ilyen falu volt. A talaj, amelyet itt az erdeieknek meg kell művelniük, fukar, a szántóföldeket gyakran gránittömbök borítják, a szegénység és az örökös robot szívós, örömtelen és nehézkes emberfajtát alakított ki ezen a tájon. Drawertné is ilyennek látszott.

– Mi nyomja a szívét, Drawertné? – kérdeztem.

Úgy nézett rám, mint aki nem lát, és a bischofsmaisi Hermann-szobor jutott eszembe róla, az is ugyanilyen kifejezéstelen tekintettel bólintott annak a lánynak, aki bele szeretett volna pillantani a jövőbe.

Hirtelen megszólalt: – Eltűnt a lányom. Tudni akarom, hogy hol van. – Reszketni kezdett, a szeme megtelt könnyel. Arca elé kapta a kezét, és feltartóztathatatlanul zokogott.

Elfordultam, és kinéztem az ablakon. Nem mintha szívtelen volnék, vagy különösebben elérzékenyítene a síró asszonyok látványa, csak éppen semmivel sem szeretem befolyásolni azokat, akik segítségért fordulnak hozzám. Azzal sem, hogy vigasztalom őket.

Később, amikor már az ügyfeleim, és tudom, hogy mit gondoljak róluk, némileg más a helyzet. Akkor már megpróbálom irányítani a hangulatukat, és meghatározott irányba terelni a gondolataikat. Mindig aszerint, ahogy ésszerűnek látom.

A víz felől nevetés és kiabálás hallatszott fel. Egy dunai gőzös fedélzetéről utasok integettek. Az ablakomból látni, ahogy a sötét Duna, a tejfehér Inn és a fekete-erdei folyó, az Ilz, egyesül egymással. Olyan tisztán látni, hogy az ujjammal utána tudnám rajzolni a határaikat.

Tulajdonképpen egyedül e miatt a kilátás miatt béreltem ki ezt a két szobát.

Drawertné sírása csillapodott.

Felé fordultam, és így szóltam: – Megkeresem a lányát. Hány éves?

– Huszonkettő.

– Magánál lakik?

– Nálam, özvegy vagyok, semmi egyebem, csak ez a lány, meg egy kis házikó.

– Mikor tűnt el?

– Pénteken.

Drawertné szerdán, 1968. június 16-án keresett fel.

– Dolgozik valahol a lánya?

– Igen, Passauban. A Bruckmann Utazási Irodában, az Újpiacon. Gépírónő. Napi négy órát dolgozik.

– Kérdezősködött már felőle az irodában?

– Nem.

– Rendben van, akkor legelőször majd ott érdeklődöm utána. Mi a lánya keresztneve?

– Gerda.

– Hajadon?

– Igen.

– Vőlegénye van?

Az asszony lassan, de olyan kitartóan ingatta a fejét, hogy már attól féltem, soha többé nem hagyja abba.

– De hát csak jár valakivel?

– Nem jár! – Ez dühösen, mogorván hangzott. Megint összegörnyedve ült előttem, mint a beteg vadmacska. amely szerelné, ha segítenének rajta, de senkiben sem bízik, aki közeledik hozzá. Ápolatlan haja a szemébe lógott.

– Ugyan! – mondtam. – Huszonkét éves, és nincs barátja?

Megint bizalmatlan pillantást vetett rám, és hallgatott.

– Ha azt akarja, hogy megkeressem a lányát, tudnom kell, hogy néz ki. Van fényképe róla?

Kinyitotta a táskáját, és szótlanul elém tolt az íróasztalon egy levelezőlap nagyságú színes fényképet. Felvettem, és az íróasztalra könyököltem, hogy a kép pontosan a szemem magasságában legyen.

Finom metszésű arcból szokatlanul sötétkék szempárnézett szembe velem. A száj szögletében dacos kifejezés bujkált. Fekete haját a fényképen is feltűzve viselte. Az a lány volt, akinek a bischofsmaisi Szent Hermann megjósolta, hogy még az idén férjhez megy.
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Elgondolkodva nézegettem a fényképet, és inkább magamnak, mint látogatómnak mondtam: – Vigyen el az ördög, ha nem találom meg a kicsikét!

Drawertné összerázkódott, és ijedten keresztet vetett.

– Ne beszéljen így – mondta szigorúan. – Azért jöttem ide, hogy segítsen nekem, és nem azért, hogy átkot szóljon ránk.

– Ne vegye zokon, kérem, nem fordul többé elő. Csak annyira meglepődtem, mert egyszer már láttam ezt a lányt.

Drawertné szeme kerekre tágult, és várakozásteljesen nézett rám. – Ismeri a lányomat?

– Hogy ismerem, az túlzás. – Elmondtam neki, hol és milyen körülmények között találkoztam a lányával, s amíg beszéltem, az öregasszonynak valahogyan sunyi lett a tekintete.

– A lánya szó szerint ezt mondta: „Feleségül vesz!” Eszerint nem úgy általában valakire, hanem egy meghatározott férfira gondolt. Azt hiszem, a lányához ezen a férfin keresztül vezet az út.

Drawertné megint lassan, szinte gépiesen csóválta a fejét.

Megkérdeztem: – Maga hisz abban, hogy Szent Hermann jóslatai beteljesülnek?

Abbahagyta a fejcsóválást, mereven maga elé nézett, és magas, éneklő hangon válaszolt: – Beteljesülnek. Minden beteljesül. – A szeme ragyogott, mintha valamilyen csodát fedezett volna fel a szobám falán. De kellemetlen csoda lehetett, mert kétségbeesett hangon kiáltott fel: – Istenem, istenem! A Gerda férjhez megy!

– Előbb-utóbb minden anya elveszíti így a gyermekét, Drawertné. Talán odaköltözhet majd a lánya családjához, hogy ne maradjon annyira egyedül. De először, ugye, meg kell találnunk a lányt. Most pedig mondjon el nekem mindent, amit a lánya választottjáról tud: a nevét, a foglalkozását, a lakóhelyét, a külsejét, a tulajdonságait…

Úgy nézett rám, mintha azt kívántam volna tőle, hogy tartson előadást az atommaghasadásról!

– De hát kihez… kihez megy feleségül? – dadogta.

– Ezt szeretném már végre hallani magától!

– Én nem tudom… nem… most már egyáltalán semmit sem tudok.

– Nahát, ez csodálatos! – mondtam. – Akkor összeillünk! Én még nem, maga pedig már nem tud semmit!

Majdnem biztosra vettem, hogy ettől a megközelíthetetlen és úgy tűnik, ijedt asszonytól egyelőre kevés használhatót tudok meg, ezért először a Bruckmann Utazási Irodában akartam érdeklődni az eltűnt lány után. Ott legalábbis észre kellett venniük, hogy napok óta nem ment munkába, és esetleg már tettek is lépéseket. Talán Drawertné nyelve is megoldódik, ha tényekkel állok elé. Abban bizonyos voltam, hogy az asszony titkol előttem egyet s mást, amit jobb lett volna, ha elmond.

Kimentem a külső szobába, és megkértem Gritet, hogy főzzön a vendégünknek egy csésze kávét.

– Két-három órán belül biztosan visszajövök. Legyen gondja rá, hogy Drawertné addig jól érezze magát.

Grit bólintott. Zsebre vágtam a pipámat és a dohányzacskómat, és becsaptam magam mögött az ajtót. A Fiatot az udvaron hagytam. Az irodám és a Bruckmann Utazási Iroda közötti zegzugos utcákon gyorsabban odaértem gyalog.

Néhány perc múlva az Újpiacon voltam, és bekanyarodtam a Grosse Klingergasséba, ahol már 1000 körül a híres passaui kardkovácsok laktak. A második ház elülső frontján rikító plakát hirdette, hogy a Bruckmann Utazási Iroda városnézéseket, egy- és több napos hajóutakat és külföldi utazásokat szervez.

Beléptem a tágas, neonfényes helyiségbe.
Utazzék az Újvilágba! – tanácsolta egy túlméretezett plakát a bejárattal szemben. Látogasson az USA-ba! És valamivel kisebb betűkkel: Hogyan fedezheti fel az igazi Amerikát? És nehogy valaki azt higgye, rosszul lát, az „igazi” vastagon alá volt húzva, és egy színes fénykép alatt, amely egy halászó kisfiút ábrázolt, ez állt: Ez a békés tó Ohióban van, abban az államban, ahol hét amerikai elnök született.
Az elnökgyilkosságokat egyetlen betűvel sem említették, és azt sem, hogy akad-e a tavakon kívül egyéb is Amerikában, ami békés. Nekem az odaát töltött tíz esztendő alatt valószínűleg túl sok dolgom akadt rabló-támadásokkal, gyilkosságokkal, kábítószer-kereskedéssel, és nem ismerhettem meg az igazi Amerikát! Ez azok kiváltsága maradt, akik három hétig a Bruckmann-társasutazások résztvevőinek szemével nézték Amerikát. Be szép!

A léptek zaját elnyelő vastag szőnyegen beljebb kerültem az oly sok jóval kecsegtető helyiségbe. A három fal mentén pénztárablakok húzódtak, s az egyik mögött felfedeztem egy szépen kifestett lányt, aki pillanatnyilag éppen senkivel sem foglalkozott. Gyorsan odaléptem hozzá, és udvariasan megkérdeztem tőle, hogy beszélhetnék-e Drawert kisasszonnyal.

– Sajnos, nem! – válaszolta azon a betanult sajnálkozó hangon, amellyel máskor azt közli az ügyfelekkel, hogy már napok óta elfogyott minden jegy a kért hajó-útra. – Drawert kisasszony ugyanis szabadságon van.

– Tudna valamilyen tippet adni, hol találhatnám meg? – kérdeztem, és rákacsintottam. – Magánügyről van szó.

– Sajnos, nem tudok – mondta. – Fogalmam sincs róla, hol lehet. Talán ott szemben, a külföldi utazások ablakánál Hofersné tud róla valamit. Drawert kisasszony is ott dolgozik, és azt hiszem, elég jóban vannak.

Megköszöntem, átmentem Hofersnéhoz, egy alacsony, kövér, úgy a harmincas évek derekán járó nőhöz, és megvártam, amíg végez az ablaka előtt állókkal. Azután neki is jó napot kívántam, és megint előadtam a mondókámat, hogy magánügyben szerettem volna beszélni Drawert kisasszonnyal, de nem tudom, hogy hol tölti a szabadságát.

Hofersné előrehajolt a pult fölött, és halkan megkérdezett: – Hogy hívják?

Megmondtam.

– Nem tudom – mondta habozva Gerda – tulajdonképpen sohasem említette önt.

Nem tehettem egyebet, kénytelen voltam odatolni a pulton az asszony elé az igazolványomat.

– Nyomozó vagyok – mondtam – kérem, feleljen néhány kérdésre Drawert kisasszonnyal kapcsolatban.

Nagyon megdöbbent, és óvatosan megkérdezte: – Ilyen… ilyen rossz vége lett a dolognak?

– Legjobb lesz, ha valahol nyugodtan beszélünk erről – javasoltam.

Az órára nézett. – Tíz perc múlva tízórai-szünetem van – mondta – akkor találkozhatunk a sülthalasnál.

Máris indultam, reménykedve, hogy Hofersnétól hasznavehető felvilágosítást kapok, ami valamivel érthetőbbé teszi Gerda Drawert eltűnését. Legalábbis tudott valamilyen ügyről, ami a lány számára jól vagy rosszul végződhetett.

Hofersné negyedóra múlva lépett be a kis étterembe, vett egy adag roston sült halat, és odahozta abba a sarokba, ahol asztalt foglaltam kettőnknek. – Mi van Gerdával? – kérdezte.

– Majd később elárulom – válaszoltam mosolyogva –, de először én szeretnék néhány dolgot megtudni magától. Jó barátságban van Drawert kisasszonnyal?

A fejét ingatta, lenyelt egy falat halat, és így felelt: – Jó barátságban… ugyan, ahhoz egyszerűen túl nagy a korkülönbség közöttünk. De nincs vele egy korú barátnője. és valószínűleg én vagyok az egyetlen, akinek néha-néha bizalmasan elmond valamit. Én kedvelem Gerdát, még ha nem is mindig értem egészen…

Kértem, hogy ezt magyarázza meg jobban.

– Egyszer pórul járt egy férfival, aki a vőlegénye volt. Azóta meg mintha üldözné a balszerencse. Bár azt hiszem, rajta is múlik, hogy mindig csak ilyen fickókkal kerül össze… de Gerda túlságosan hiszékeny, mindenkibe beleesik, aki egy-két jó szót szól hozzá.

Eltitkoltam a meglepetésemet, hogy Gerda Drawert egyszer már menyasszony volt, és megkérdeztem: – Ugyan kibe esett bele?

Hofersné nagyot harapott a halból, és nem válaszok rögtön. Végül így szólt: – Nem, nem beszélek róla. hiszen egyáltalán nem tudom, mire használja fel, vagy hogy használja ki, amit én Gerdáról mesélek.

– Rendben van – mondtam – akkor beszéljünk először arról az ügyről, aminek esetleg rossz vége lehetett Drawert kisasszony számára. Támogatná, ha ebben az ügyben a maga segítségére szorulna?

Hofersné nagyon erélyesen válaszolt: – Hagyja abba ezt a macska-egér játékot, és mondja el végre, mi van azzal a lánnyal! Fogalmam sincs, mit tehetnék, mert nekem csak célozgatott rá. hogy valaminek most el kell dőlnie, de ha maga tudja, hogy minek, akkor bökje már ki végre!

Úgy éreztem, hogy Hofersné tőle telhetően valóban segíteni akar a lányon. Bizonyára nem csap majd nagy hűhót abból, amit bizalmasan közlök vele, és nem kezd el pletykálni.

– Gerda Drawert eltűnt – mondtam. – Péntek este óta semmi nyoma. Még az anyja sem sejti, hol lehet, azt se tudja, hogy a lánya szabadságot vett ki, ámbár ebben nem vagyok teljesen biztos. Ha segíteni akar Drawert kisasszonynak, ne szóljon senkinek a beszélgetésünkről, és mondjon el mindent, amit a lányról tud. Az öreg Drawertné kért meg, hogy keressem meg a lányát.

Annyira megdöbbent, hogy egyetlen falatot sem tudott többé lenyelni. Félretolta a maradék halat, és hozzá sem nyúlt. – Ha így áll a dolog, csak kérdezzen. Semmi okom rá, hogy bármit eltitkoljak.

– Mi az az ügy, amire célzott?

Vállat vont, és elgondolkodva nézett rám. – Nem tudom pontosan. Gerda az utóbbi hetekben még zárkózottabb volt, mint máskor, és valahogy levert. Szerdán, szóval pontosan egy hete, hirtelen tizennégy nap szabadságot kért hétfőtől. Szezon közepén! Lehet, hogy a főnöknek rossz volt vele szemben a lelkiismerete, mindenesetre hozzájárult a szabadságához. Pénteken, az utolsó munkanapján Gerda teljesen zavarodott volt. Néha percekig komoran maga elé meredt, azután hirtelen minden ok nélkül felnevetett, és túlságosan is jókedvű lett. Mielőtt elment, átölelt, és így szólt: „Szoríts értem! Ma este minden eldől.” Ekkor láttam utoljára, és ez volt az utolsó, amit mondott nekem.

– Miféle döntés lehetett ez? – kérdeztem, és ő azonnal nagyon határozottan válaszolt: – Mindenképpen férfi rejlik mögötte, de hogy melyik… – Néhány pillanatig töprengett, majd folytatta: – Ha Gerda igazat mondott nekem, akkor három férfi játszott az életében fontosabb szerepet.

Elhallgatott, és én kértem, hogy mondja meg ennek a három férfinak a nevét.

A fejét rázta: – Gerda biztosan nem venné jó néven.

– Éppen az előbb ígérte meg, Hofersné, hogy semmit sem titkol el. Én ugyanúgy segíteni akarok Drawert kisasszonyon, mint maga. Csak maga többet tud róla, nekem viszont több a tapasztalatom eltűnt személyek felkutatásában, akiket esetleg veszély fenyeget.

– Ez biztos. Ennek ellenére… a magánélet az magánélet, és én nem szeretek mások magánéletében piszkálni.

– De éppen az ilyen ügyekből származik a legtöbb bűntény – válaszoltam. – Órákig mesélhetnék magának olyan emberekről, akikből féltékenységük vagy félresiklott ösztöneik miatt bűnözők vagy áldozatok lettek.

– Elhiszem, de… egyáltalán nem olyan egyszerű ilyesmiről beszélni, mint… mint mondjuk az időjárásról.

– Úgy nem is, hanem komolyabban. Sokkal komolyabban. Én nem akarok beavatkozni az emberek legszemélyesebb ügyéibe, csupán azt akarom megállapítani, hogy egészséges-e a lelkiviláguk. A foglalkozásom során azt a tapasztalatot szereztem, hogy amikor ez az úgynevezett magánélet nincs rendben, akkor az érintettek lelkileg mindig szenvednek miatta, és… ilyenkor veszélyben is forognak.

Felsóhajtott, és megígérte, hogy megmondja a neveket.

– Remélhetőleg csakugyan segítek ezzel Gerdán. Az első Joseph Huslinger. Ő volt Gerda Drawert vőlegénye. Nem tudom, miért bontották fel az eljegyzést, de az biztos, hogy Gerda nagyon szenvedett miatta. Körülbelül fél éve megint találkozgatni kezdett vele. Eleinte azt gondoltam, mégiscsak összekerülnek, de azután kátyúba jutott a dolog. „Nem tudja, mit akar” – mondta Gerda Sepp Huslingerről, és nagyon el volt keseredve a férfiak miatt, mert előzőleg, szóval a szakítás után, még mielőtt újra találkozott volna Sepp Huslingerrel, még egy csalódás érte. Viszonya volt a főnökünkkel.

– Az öreg Bruckmann-nal? – kérdeztem csodálkozva.

Hofersné a fejét rázta. – Dehogyis, az osztályvezetőnkkel. Anton Haidgrubernek hívják. Úgy hat-nyolc hétig minden jól ment, azután a főnök faképnél hagyta. Gerda akkor annyira kétségbeesett, hogy attól tartottam, még kárt tesz magában. „Miért is nem születtem kutyának mondta egyszer, mikor mindenki úgy bánik velem, mint a kutyájával!”

– És ki volt a harmadik férfi? – kérdeztem.

Bizonytalanul vállat vont. – Róla beszélt a legkevesebbet. Még a nevét sem mondta meg, csak annyit tudok róla, hogy egy faluba valók, Steinriedbe. Valószínűleg ott is dolgozik. Azt hiszem, Gerda akkor állt össze vele, amikor Haidgruber faképnél hagyta, és nem sikerült visszaszereznie a régi vőlegényét sem. Az a döntés, ami péntek este lett volna esedékes, biztos a három férfi valamelyikével függ össze.

Ezt én is elég biztosra vettem. Köszönetet mondtam Hofersnénak, megadtam neki a telefonszámomat, és megkértem, értesítsen, ha esetleg megtud valamit Gerdáról, vagy eszébe jut még valami, ami fontos lehet. Azután visszamentem vele az utazási irodába.

Hofersnénak láthatóan kellemetlen volt, hogy fel akartam keresni Haidgrubert, az osztályvezetőt. Többször is meg kellett ígérnem neki, hogy nem árulom el, kitől tudtam meg, hogy régebben viszonya volt Drawert kisasszonnyal.

Még a Grosse Klingergasse előtt elváltunk, és én beültem húsz percre egy sörözőbe. Azután újból elmentem a Bruckmann Utazási Irodába, és az egyik alkalmazottal bejelentettem magam Haidgruber osztályvezetőnél. Némi várakozás után bemutattak egy alacsony, testes férfinak. Egérszürke szeme állandóan ide-oda járt, szemmel láthatóan semmi sem kerülte el a tekintetét, és igen hetykén viselkedett.

Megmutattam az igazolványomat, ő bólintott, mintha már várta volna, hogy felkeresem, azután hellyel kínált. – Mivel lehetek szolgálatára? – kérdezte udvariasan.

– Kérem, tegye lehetővé, hogy beszélhessek az egyik alkalmazottjával, Gerda Drawert kisasszonnyal.

Két ujjával a gallérját kezdte lazítgatni, mint aki hirtelen nehezen kap levegőt. – Ez… ez, sajnos, pillanatnyilag lehetetlen, Drawert kisasszony szabadságon van. Esetleg én…

– Hol tölti a szabadságát?

– Hát erre már nem tudok felelni.

– Úgy? – kérdeztem cinikus hangon, úgy elnyújtva a szót, mintha legalábbis három ú-val írnák.

Láttam rajta, hogy megértett. – Ha úgy gondolja… beszélhetünk esetleg egészen nyíltan egymással, hogy úgy mondjam, mint úriemberek egymás között…

Úgy látszott, az a szokása, hogy legalább minden második mondatát félbehagyja.

– Jó, nyíltan, sőt nagyon is nyíltan fogok beszélni, de csak akkor, ha én leszek soron. Fogjuk rövidre: önnek viszonya van Drawert kisasszonnyal, ugye?

Hevesen rázta a fejét, és még véletlenül se nézett rám. – Körülbelül négy-öt hónapja így volt. A lány nagyon csinos, és igazán nem valami tartózkodó. De nyolc hét után pontot tettem az ügyre. Elvégre az embernek kötelezettségei vannak…

– Nős?

Két kezével szinte ellökte magától a kérdést. – Nem – mondta – de meg kell védenem a hírnevemet és az állásomat. És Drawert kisasszony, no igen, ő nemdebár amolyan falusi kislány a Bajor-erdőből… Hát, kérem, ez igazán nem megy!

– Nyolc hétig azért egészen jól ment!

– No igen. De ő többet akart. Azt akarta, hogy mutatkozzunk a nyilvánosság előtt is, és hogy később eljegyezzük egymást.

– És azután hirtelen beleegyezett a szakításba?

– Ellenkezőleg, egész hisztérikusan viselkedett…

Lesütötte a szemét, mintha szégyenkeznie kellene a lány miatt, aki Hofersné szerint nagyon kétségbe volt esve. – Mintha nem szerezhetne még magához illő fiút! – mondta. – Amikor szakítottunk – leeresztette a hangját, és először nézett a szemembe –, egy kis fizetésemelést is adtam neki…

Valószínűleg megértő mosolyra számított, afféle férfiak közötti cinkos mosolyra, én azonban így válaszoltam: – Mindenki a maga módján aláz meg másokat.

– Micsoda… mit akar ön tulajdonképpen? – kérdezte, és két ujjal megint a gallérját lazítgatta. – Azt hiszem, ön meg akar tudni valamit Drawert kisasszonyról, de úgy tesz, mintha… – Megint félbehagyta a mondatot, majd hirtelen gyanakodva megkérdezte: – Zsarolni akar a lány?

– Nem tudom. Ha megpróbálná, tudathatja velem. Megkapta már azt a „fizetésemelést”?

– Igen, biztosan. Hogyan? A könyvelésünk talán nem fizette ki pontosan?

– Egyáltalán nem tudom elképzelni, hogy az ön vezetése alatt valamit ne intézzenek pontosan – mondtam, amikor félbehagyta a mondatot. – De Drawert kisasszony esetleg azt hitte, hogy az ön baráti támogatásával sem tudja fedezni a szabadsága költségeit, és többet akart.

– Nem ígértem neki többet.

– Nem akart eredetileg ön is vele utazni?

– Ő akarta, hogy menjek vele – válaszolta.

– Hova?

– A Königsseehez. Visszafelé meg akart állni néhány napra Salzburgban.

– Egyedül utazott el, vagy talált más kísérőt?

– Tőlünk nem kért menetjegyet. Feltételezem, hogy egyáltalán nem is utazott el, hanem otthon kuksol Steinriedben. Miért nem érdeklődik ott utána?

Nem feleltem a kérdésére.

Haidgruber nem törődött tovább a dologgal. Újból megpróbálta megtudni, egyáltalán miért akarok beszélni Drawert kisasszonnyal.

– Ez kizárólag rám és a megbízómra tartozik – jelentettem ki mosolyogva.

– Persze, persze – válaszolta mesterkélt udvariassággal – egyáltalán nem akarok indiszkrét lenni. Csak arra kérem, ne csináljon nagy hűhót a Drawert kisasszony és közöttem volt, rég eltemetett históriából. Mint Drawert kisasszony főnöke viszont mindenkor rendelkezésére állok, ha bármilyen felvilágosításra van szüksége. A magánélet és az üzlet az élet két különböző területe, amelyeknek semmi közük egymáshoz. A mi családunk mindig így tartotta, ezért is vittük valamire, érti?

De még mennyire hogy értettem! Gyűlöltem ezt a típust, amellyel mindig újra meg újra találkoztam, akár New Yorkban, akár Philadelphiában, akár Passauban voltam.

– Mint Drawert kisasszony főnöke – folytatta Haidgruber – természetesen nagyon remélem, hogy nem bonyolódott bele valamibe, ami esetleg árthat irodánk tekintélyének…

Erre csak vállat vontam, és megkérdeztem, hol volt pénteken, azon a napon, mikor Gerda Drawert utoljára volt benn a cégnél este, munkaidő után.

– Nem gondolja, hogy túl messzire megy? – mondta Haidgruber elutasítóan és sértődötten. Lassan megcsóváltam a fejem, és nem vettem le a szemem a nyugtalan tekintetű kis emberről.

Erre a felháborodottat játszotta: – Azzal az ürüggyel, hogy meg kell tudnia valamit az egyik beosztottamról, feltart a munkában, azután pedig olyan kérdéseket tesz fel. mintha én…

– Találkája volt Drawert kisasszonnyal péntek este?

– Nem volt.

– Mikor látta legutóbb?

– Pénteken délután, az ablakánál. De hát… történt valami vele?

– Amíg nem találtam meg, nem tudom. Péntek óta eltűnt. De ezt, legyen szíves, tartsa titokban – mondtam nyomatékkal.

Hevesen bólintott, és felkiáltott: – Istenem, istenem! Csak úgy eltűnt?

Rossz színész volt; láttam rajta, hogy ettől a hírtől valami okból megkönnyebbült.



Amikor visszaértem a Bruckmann Utazási Irodából. Drawertné még mindig úgy ült az irodámban, mint egy beteg vadmacska, riadtan, a nyakát kicsit behúzva, és élénk tekintettel követte minden mozdulatomat. Az íróasztal szélén ott állt egy csésze félig kiivott kávé.

– Talált valamilyen nyomot? – kérdezte, amikor leültem mellé.

– Három nyomot találtam – feleltem – három férfit és három nyomot.

Úgy összelapult, mintha pofon elől akarna kitérni, de egy szót sem szólt.

– Csak olyasmit tudtam meg az utazási irodában, amit maga is elmondhatott volna – folytattam – és olyan ügyfeleknek, akik rá akarnak szedni, nem dolgozom.

Riadtan kiegyenesedett, és elkapta a karomat. Úgy belém kapaszkodott, mint aki nem akar elengedni, amíg vissza nem kapja a lányát. – Csak azért… mert azt hittem, hogy titokban elutazott… és nem tudom elképzelni, hogy ilyen rég elfelejtett kapcsolatoknak valami köze lehet az eltűnéséhez.

– Rég elfelejtett? – kérdeztem. – Ki felejtette el? Talán Haidgruber és Huslinger, de nem a lánya! Egyébként hogy hívják azt a férfit, akivel legutóbb viszonya volt? Magának ismernie kell, mert Steinriedben lakik.

– Viszonya? – ismételte megrémülve, mintha valamilyen illetlenséget mondtam volna. – Hogy mondhat ilyet! Ha ennek híre megy a faluban…

– És ha annak megy híre, hogy a lánya megszökött, akkor sem tüntetik ki éppenséggel díszoklevéllel a steinriediek.

Elengedte a karomat, és olyan görcsösen kulcsolta össze a kezét, hogy egészen elfehéredtek az ujjai. – Maga tud Haidgruber úrról és Huslinger úrról? – mondta rekedten. – Kitől tudta meg a nevüket?

– Sajnos, nem magától – mondtam nyersen –, ezzel szemben most azonnal megtudom annak a steinriedi férfinak a nevét.

– Willi Schembor – suttogta. – Erdész von Thymau úrnál. Thymau úré Steinriedben a legnagyobb birtok, nagyon sok erdő és egy kőbánya Büchlbergnél.

– Hány éves ez a Willi Schembor?

– Lehet úgy harminc. Egészen pontosan nem tudom.

– És miért nem szabad a faluban tudni a lánya és Willi Schembor viszonyáról?

Válasz helyett szégyenkezve és kínlódva nézett rám, és a tekintetén látszott a rossz lelkiismeret.

– A lánya huszonkét éves, és… és… és normális nő – fejeztem be a mondatot –, ugye?

Drawertné bólintott.

– Látja, ezért úgy kellene erről beszélnünk, mint valami egészen természetes dologról. Ez a Schembor úr talán nős?

Megint bólintott. – De kérem, kérem – jajveszékelt – erről semminek sem szabad kitudódnia. Ez szégyen, tudja? Ó, micsoda szégyen!

Az erdeiek szemében a családi tisztesség ugyanolyan szent és sérthetetlen, mint egy porosz hadnagy számára a tiszti becsület. Aki vét ellene, a saját életét veszélyezteti.

Ismertem ezeket a beteges nézeteket a tisztességről, és el tudtam képzelni, milyen kellemetlenül érezte magát Drawertné. Ezért barátságosabb és türelmesebb voltam hozzá, mint más ügyfélhez lettem volna, aki a segítségemet kéri, de eltitkolja előlem az igazságot.

– Feltételezem – mondtam –, hogy maga hónapokon át tudott erről a „szégyenről”, de semmit sem tett ellene.

– Mit tehettem volna? – jajgatott az asszony. – A lány a maga útját járta, és nem engedte, hogy beleszóljak a dolgaiba. És mivel kétszer is csalódott a férfinépben, nem akartam elrontani az örömét.

– Tudta, hogy a lánya hirtelen szabadságot vett ki?

– Szabadságot? – kérdezett vissza, és ez a szó viharfelhőként lógott a levegőben.

– A múlt héten szabadságot kért hétfőtől, ezért nem hiányolta senki az utazási irodában. Talán néhány szabadnapot akart, úgy, hogy maga ne tudjon róla. Egy huszonkét éves lánynál igazán nem lenne ebben semmi különös.

– Szabadságot! – ismételte Drawertné még mindig magánkívül. – És nekem fogalmam sincs róla! – Hirtelen kétségbeesetté vált a tekintete. – Valaminek történnie kellett azzal a lánnyal! – kiáltott fel. – Valamilyen szörnyűségnek! – Arca elé kapta a kezét, és sírni kezdett.

– Miből gondolja?

– Mert tegnap nem jött el – jajgatott Drawertné, és a zokogástól elakadt a szava. – Eljött volna, ha tud. hiszen tegnap volt a születésnapom!

Ez elgondolkoztatott. Más körülmények között nem sokat jelentett volna, hogy egy lány éjszaka elmegy a szeretőjével, és egyszerűen megfeledkezik az anyja születésnapjáról. De az erdeiek nem szöknek meg olyan gyorsan! És mivel jóformán senkijük sincs egymáson kívül, nem feledkeznek meg a hozzátartozóik születésnapjáról sem.

Nem hittem, hogy Gerda Drawert egy negyedik férfival ment el, akinek a létezéséről még nem tudtam. Eltűnéséhez Huslingernek. Haidgrubernek vagy Schembornak kellett köze legyen. Annak, akiről Szent Hermann szobra előtt azt mondta, hogy mégis feleségül fogja venni.

De ki tartotta vissza a lányt, hogy nem tudott hazamenni az anyja születésnapjára? És miért tartották vissza? Megkértem Drawertnét. mondja el pontosan, mi történt azon az estén, amikor utoljára látta a lányát.

– Semmi különös – mondta – azon kívül, hogy Gerda későbbi busszal jött, mint máskor. Este hétkor ért haza, megvacsorázott, és elment még levegőzni egyet. És azután nem jött vissza.

– És maga csak úgy belenyugodott, hogy egész éjszaka odamaradt?

– Hiszen csak reggel vettem észre – jajgatott –, mert korán lefeküdtem, és rögtön elaludtam. Szombat este meglestem Willi Schembort, és megkérdeztem, tud-e valamit. De először ő is mintha megnémult volna. Azután bevallotta, hogy hétfőre beszéltek meg találkát. Egész szombaton és vasárnap vártam, hátha visszajön a lány. Azt gondoltam, vagy Haidgruberrel tölti a hétvégét Passauban vagy Huslingerrel Grünhüblben. Szakított ugyan már mind a kettővel, de sose lehet tudni, hegy a fiataloknak mi jut az eszébe. És Huslingert Gerda még mindig szerette. Még a keddet is kivártam, a születésnapomat. Amikor azután kedden sem jött, ideutaztam magához. Meg kell találnia! – könyörgött, és olyan esdekelve emelte felém a kezét, mintha szentkép volnék. – A rendőrséget pedig nem szabad belevonni az ügybe! Különben túlságosan rossz hírbe keverednénk.

– Nem vonjuk bele a rendőrséget – ígértem –, amíg csak lehet. Milyen ruha volt a lányán, amikor péntek este elment?

– A tarka nyári ruhája volt rajta, fehér, piros pöttyökkel, olyan rövid, amilyet mostanában hordanak.

– Kabát nem?

– Nem.

– És pénz semmi?

– Minek neki pénz, amikor levegőzni akar?

Az ügy komiszul festett. Ezzel a válasszal szertefoszlatta azt az elgondolásomat, hogy a lány esetleg valahol titokban akarta eltölteni a szabadságát, az anyja ellenőrzése nélkül. Egy huszonkét éves lány nem megy szabadságra kabát és pénz nélkül, hacsaknem éppen a gazdag szeretőjével szökik meg, aki mindent megvehet neki, amire szüksége van.

Nem maradt számomra más, mint hogy annak a három férfinak a révén próbáljak valamilyen nyomra bukkanni, akik szerepet játszottak Gerda Drawert életében.

Pontosan elmondattam, hogy hol lakik Willi Schembor, az erdész. Őt akartam először felkeresni. Azután megkérdeztem Drawertnétól, hogy miért bomlott fel a lánya és Joseph Huslinger jegyessége.

– Mert… mert a Gerdának nem lehet gyereke – mondta halkan, lehorgasztott fejjel. – Amikor a Sepp ezt megtudta, szakított vele. Azt mondta, neki igazi feleség kell, akivel családot alapíthat.

– Tudta, hogy a lánya körülbelül fél évvel ezelőtt megint találkozni kezdett vele?

– Eleinte nem. Néha csak az utolsó busszal jött haza, és én azt hittem, Passauban van barátja. Semmi értelme sem volt olyasmit kérdezni tőle, amiről nem akart beszélni. Csak akkor mesélte el, amikor szemrehányást tettem neki Willi Schembor miatt, és azt mondta, hogy a Sepp nem tudja, mit akar, a Tóni meg, mármint a Haidgruber úr, csak a karrierjére gondol. De a Willi jellemes ember – mondta –, vele nyugodtan barátkozhat.

– Nem célzott a lánya múlt héten arra, hogy pénteken valami majd eldől?

– Nem, semmit sem mondott, csak azt, hogy egy kicsit levegőzni akar.

Még megkérdeztem Drawertnétól, nem tűnt-e fel neki valami a lánya eltűnése előtti utolsó napokban, és kiszedtem belőle, hogy két hete egy fiatal hölgy érdeklődött Gerda Drawert után. Drawertné becslése szerint nem lehetett több húszévesnél, nem mondta meg a nevét, és több mint egy órát várt Gerdára a kapuban. Hogy azután miről beszélgettek, azt nem tudta. A lánya azt válaszolta a kérdéseire, hogy a hölgy egy ügyfél volt az utazási irodából, aki úgy érezte, hogy becsapták. De azon az estén valamilyen belső nyugtalanság hajtotta a lányt. Később nem esett többé szó erről a látogatásról.

Drawertné leírása szerint ez a hölgy nagyon karcsú volt, magas és vörösesszőke.
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Ebéd után meghívtam Drawertnét és Gritet egy kolbászsütő sátrába figyelmeztettem Gritet, hogy ne mulassza el szokásos délutáni dzsúdótréningjét, Drawertnét pedig megkértem, hogy üljön be mellém a Fiatba. Vissza akartam vinni Steinriedbe, ott fel akartam keresni Schembor urat, és azt követően látogatást akartam tenni Joseph Huslinger úrnál. Drawertnétól tudtam, hogy Huslinger Grünhüblben lakik és dolgozik, és ez a falu csak félórányira esett Steinriedtől.

Drawertné mellettem ült, és kinyújtott nyakkal, kissé összehúzott szemmel kifelé bámult a kocsi ablakán. Nézegette a Duna-hídnál a hajóállomás körül tülekedő turistákat, akik nyilvánvalóan egy városnéző buszból szálltak ki, és a program szerint most hajóútra indultak. A hajó kürtje már türelmetlenül felbődült, és az utasok siettek a fedélzetre.

Drawertné hirtelen felugrott, méghozzá olyan hevesen, hogy beütötte a fejét a kocsi tetejébe. – Ott! – kiabálta. – Ott van!

– A lánya? – kérdeztem. Láttam, hogy éppen néhány fiatal lép a fedélzetre. Ők voltak a turistacsoportból az utolsók.

– Nem! – kiáltotta Drawertné. – Hanem az a hölgy, aki két hete több mint egy órát várt Gerdára! A vörösesszőke…

Kiváltam a kocsisorból, jobbról a járda mellé hajtottam, kiugrottam és lerohantam a hajóhídhoz. Egy matróz felszedte a horgonyt, a gőzös lassan elindult, az utasok a fedélzeten álltak, fényképeztek, énekeltek és integettek. Közvetlenül a fedélzeti korlátnál egy magas, nagyon karcsú lány beszélgetett egy öreg hölggyel. A szél arcába fújta vállig érő vörösesszőke haját. A hölgy továbbment, és a lány a part felé fordult. Nevetett, és felém integetett. Mivel nem tudtam elképzelni, hogy nekem integet, néhány lépéssel odébb mentem, és ekkor láttam, hogy az integetés a mögöttem álló autóbuszsofőrnek szólt.

Megvártam, míg a gőzös annyira eltávolodott, hogy az utasok játékhajóra szórt konfettinek látszottak, azután odamentem a sofőrhöz, és udvariasan megkérdeztem, hogy ki volt ez a vörösesszőke hölgy.

– Menjen a frászba, semmi köze hozzá – közölte velem a legszebb bajor tájszólással.

Elővettem az igazolványomat, és megismételtem a kérdést. Úgy nézett rám, mintha éppen most ütöttem volna agyon a bátyját. De elmondta, hogy a vörösesszőke hölgy idegenvezető, és egy csoport angol turistát kísért a városban. Most Vilshofenbe megy velük, és késő este jön vissza. Luisa Forkmann-nak hívják, körülbelül húszéves, és „takaros fehérnép”, bizonygatta.

Nem volt a barátnője, de jól ismerték egymást, mert sokszor vittek együtt turistacsoportokat a városban. Luisa Forkmann személyes körülményeiről semmit sem tudott, még azt sem tudta, hogy hol lakik.

– Melyik utazási irodában dolgozik? – kérdeztem.

– Mind a ketten Bruckmann-nál vagyunk.
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Az Ilzvároson át mentünk a hegyek felé. Drawertné azzal volt elfoglalva, hogy gondolatban és hangosan valamilyen elméletet tákoljon össze, ki lehet a vörös hajú kisasszony, és mi köze lehet a lánya eltűnéséhez.

Valószínűnek tartottam, hogy ez a Luisa Forkmann, aki a Bruckmann Utazási Iroda alkalmazottja, Gerda Drawert utóda lehet Haidgruber úrnál. Fiatal, vonzó idegenvezető, tehát inkább megfelelt Haidgruber elképzeléseinek a rangjához illő kapcsolat tekintetében, mint a Bajor-erdőből származó négyórás gépírólány. De ezért az elméletért sem adtam egy fillért sem.

Nagyon meleg nyári nap volt. Letekertem a kocsi ablakát, és Drawertné olyan mohón szívta be a becsapódó levegőt, mintha fuldokolna. Minél közelebb értünk a Steinried és Büchlberg felé vezető elágazáshoz, annál nyugtalanabb lett. Végül így szólt: – Én… én nem szeretnék magával beérni a faluba, abból csak feltűnés lenne. Még van valami dolgom Büchlbergben, tegyen le, kérem, arrafelé az úton. Gyalog szeretnék odaérni.

Nem bántam, elvégre nekem sem volt fontos, hogy a kelleténél nagyobb feltűnést keltsek. Lekanyarodtam a főútról, és elhajtottam az elágazásig, ahol jobbra egy mezei út indult Büchlberg, balra pedig egy göröngyös ösvény Steinried felé.

Drawertné kiszállt, mindent megköszönt, amit eddig tettem érte, és a markomba nyomott egy bankjegyet. Azután beszaladt az erdőbe.

Még vagy egy kilométert gyötörtem előre a Fiatot a kövesúton, végül leállítottam egy tölgyfa alatt, és gyalog mentem tovább. Az erdő olyan sűrű lett, hogy félénkebb emberben lidércnyomást kelthetett volna. Negyedórányi gyaloglás után hirtelen havasi legelőre bukkantam. Nem volt olyan buja és zöld, amilyennek a képeskönyvekben és a levelezőlapokon festik. Ahol a szanaszét heverő kőtömbök között egy kis szabad hely maradt, ott kemény, szalmaszerű fű nőtt. Steinried joggal kapta a nevét.

A kövek között arrafelé botorkáltam, ahol a mezőn túl felbukkantak az első épületek, parasztházak, majorok, istállókkal és csűrökkel.

A csárda ott állt rögtön a falu elején, bementem, hogy megnedvesítsem kiszikkadt torkomat. Az ivóban három munkaruhás férfi ült, asztalukon söröskorsók és dohányzacskók. Adj istent biccentettem feléjük. Visszamorogtak valamilyen köszönésfélét, és nem vették le rólam a szemüket.

– A városból? – kérdezte egyikük, miközben kigombolta az ingét, és vakargatni kezdte fekete szőrös mellét.

– Hiszen látod rajta, hogy nem erdei – mondta a legfiatalabb, mielőtt még válaszolhattam volna. A nadrágom élét meg a cipőmet vizsgálgatta, amely ugyan poros volt, de elég divatos ahhoz, hogy Steinriedben feltűnjön.

– Passauból jövök – mondtam barátságosan –, néhány napot szeretnék itt pihenni.

– Pihenni vasárnap szokás – oktatott ki a harmadik. – Hétköznap dolgozni kell, és az ünnepnapot kell megszentelni. Így szól Isten parancsolata.

– Az úr úgy fest, mint aki ezt nem veszi éppen szó szerint – mondta a legfiatalabb elég kihívóan.

Nem akartam összeveszni ezekkel az emberekkel, körülnéztem, merre találhatnék alkalmas ülőhelyet, és felfedeztem a sarokasztalnál egy embert, akit mintha a kőkorszakból felejtettek volna itt az erdei manók. Töpörödött arcában görbe orr ült, amely valamikor ismeretséget köthetett egy bokszoló öklével. Általában elég pontosan fel tudom becsülni az emberek életkorát, de ez az erdei manó ugyanúgy lehetett ötven, mint akár kétezer éves. Rám nevetett, világos szeme két apró ponttá szűkült ráncos arcában.

Odamentem az asztalához, még egyszer adj istent mondtam, és megszorítottam a kezét, amelyet köszönésül felém nyújtott. Kemény, kérges keze volt. – Kellemes itt üldögélni – jegyezte meg –, amikor a nap kiszárítja a patakban a vizet és az erekben a vért.

Mielőtt még válaszolhattam volna, a három férfi közül az egyik megszólalt, olyan hangosan, hogy nekem is feltétlenül hallanom kellett. – Tavaly szeptemberben idejött egy idegen a faluba, az a testvérét, az Aloist akarta meglátogatni, és nála akart pihenni.

Az a férfi mondta ezt, aki kigombolta az ingét. Megint a fekete sörtéket kapirgálta a mellén. Kísértésbe estem, hogy felajánljam neki a fésűmet.

– No de mit csinált ez az idegen? – folytatta. – Felcsinálta a Rozit.

A legfiatalabbnak vérvörös lett a feje, és így szólt:

– Hagyd abba! Nem tudom hallgatni!

– A te Rozid nem hibás! – jelentette ki a feketehajú. – Az tiszta maradt. Az idegen pedig pórul járt. Vadászidényben könnyen baleset érheti azt, aki az erdőben kószál.

– Isten igazságos büntetése volt – mondta a harmadik, aki az imént azt tanácsolta nekem, hogy szenteljem meg az ünnepnapot.

Jött a kocsmáros, és felszólítás nélkül egy korsó sört állított az asztalra. Nem hallhatta az üdvözlést, amivel a három falubeli fogadott, mert megkérdezte, hogy messziről jövök-e.

– Passauból – mondtam még egyszer – a vendégei pedig éppen kioktatnak, hogy hogy viselkedik egy úriember Steinriedben.

A kocsmáros gyorsan megfordult, és káromkodott egyet hátra a söntés felé. Az erdeiek ellenségesen bámultak rám. – Azzal az idegennel baleset történt – szólalt meg végül a feketehajú. Úgy mondta, mint valami fenyegetést.

– Von Thyrnau úr is azt mondta, hogy baleset volt – szólt közbe a legfiatalabb.

– A tisztelendő úr is azon a véleményen volt, hogy baleset volt – visszhangozta a harmadik

Kérdő tekintetet vetettem mellettem az emberkére.

– A végén a rendőrség is rájött, hogy baleset volt – mondta rekedten, és rám kacsintott.

– De ennek még Baierl rendőrfelügyelő ideje előtt kellett történnie – mondtam, ám az öreg nem ismerte sem Baierlt, sem más felügyelőt. Koccintottunk a söröskorsónkkal.

A sör olyan gyantabarna kotyvalék volt, amit Steinriedben a Bajor-erdő néhány más falujában még fafüsttel járatnak át. Ettől sajátos, fűszeres íze lesz, amit szeretek. Üresen tettem le a korsót. Az erdei manó felém dugta görbe orrát. – Vedelni tudsz – mondta elismerően. – Tudsz valami egyebet is?

Elmagyaráztam neki, azért jöttem ide, hogy egyszer mindenről megfeledkezzek, amivel teli van a fejem, hogy néhány napra kikapcsolódjam, és élvezzem az erdei levegőt.

– Helyes – bólintott az öreg. – Néha-néha még az igáslónak is pihennie kell, hát még egy hivatali csődörnek.

Azok hárman a szomszédos asztalnál szintén kiitták a korsójukat. A szőrös begombolta a vászoningét, és odakiabált a kocsmárosnak: – Vissza kell mennünk dolgozni. Tisztességes embernek hét közben nincs ideje rá, hogy üldögéljen és lustálkodjék.

Eközben rám sandított, és az asztalra dobta a sörért járó pénzt. A többiek követték, odakiabáltak a kocsmárosnak egy istenáldját, és kimentek.

– Ezek valamennyien derék emberek – mondta mellettem az öreg, mintha meg kellene védenie a földijeit.

– Itt fukar a föld, és keményen kell dolgozniuk. Ha maga tudja a mértéket, és békén hagyja őket, magát is békén hagyják.

– Persze, persze – válaszoltam –, már megértettem.

Az emberke vigyorgott, és esetlenül meghajolva bemutatkozott: a neve Ottó Gebler, és a házikójában mindenkor találhatok szobát. A magakorabelinek itt már nem akad munka és kereset, és néhány márka a szobáért nagyon kapóra jönne neki.

Elfogadtam az ajánlatát. A második korsó sörnél az öregek szokása szerint mindenféle bohóságot mesélt nekem fiatal korából, majd elkomolyodott, és végül elárulta, hogy már fiatalon megözvegyült. A vihar kidöntött egy fát, és az agyonütötte a feleségét.

– Odaát a Fekete-erdőben történt – mondta. – Sok benne a vaddisznó, olyan sok, hogy van esztendő, amikor kész csapást jelentenek a parasztok számára. A baleset óta mindennap felmegyek az erdőbe, és elmondok Szűz Mária előtt egy miatyánkot. Ha átmegy Grünhüblbe, elhalad a Mária-szobor előtt.

Azt mondtam, hogy ez éppen jól jön nekem, mert már másnap át akarok sétálni Grünhüblbe, hogy megnézzem az üveggyárat. Megegyeztünk, hogy Otto Gebler elkísér majd a Fekete-erdőig.

Kiittuk a korsónkat, kifizettem a számlát, Gebler erdei manó vigyorgott, és kurta lábán kibotorkált az ajtón. A háza a falu másik végén feküdt, és útközben alkalmam nyílt rá, hogy nyugodtan megnézzek minden parasztudvart, és végighallgassam hozzá az öreg megjegyzéseit.

Megmutatta Drawertné házát is, és megnyugtatott, hogy abban két „derék fehérnép” lakik, akik közül az egyik hamarosan férjhez megy. De nem ám a fiatal, a lány, hanem az anyja, aki majd két évtizede özvegy.

– Urbach gazda kérte meg a kezét – mondta Gebler. – Egy évvel ezelőtt halt meg a felesége, és kell neki megint valaki, aki rendben tartja a házát. Mondhatom, tekintélyes gazdaság. Na, a Drawertné megérdemli, hogy jó partit csináljon.

– Ha a lány is eladó sorban van, akkor még kettős esküvő is lehet – mondtam.

Gebler a fejét rázta. – Azt mondják, abból nem lesz igazi asszony. Meddő, mint a megkövesedett fa. De jó és szorgalmas lány.

Kinyújtott karral kissé távolabb mutatott, túl a falun, jelezve, hogy van arra egy kőbánya, amelyben néhány steinriedi és büchlbergi kőfejtőként keresi a kenyerét.

Valamivel a falu vége előtt kettéágazott az út; az egyik az öreg házához vezetett, a másik rekettye- és galagonyabokrok között kanyargóit hegynek felfelé. Otto Gebler ujjával a dombra mutatott: – Ott fönt vezet az uradalmi ösvény – mondta. – Ha egyenesen végigmegy rajta az ember, a Thyrnau-uradalomhoz jut. Szép régi erdei út, és ott, ahol Schembor, az uradalmi erdész, és Wössenbach, a vadász lakik, kilátás nyílik a völgyre és a falvacskákra.

Megkérdeztem, miféle ember az erdész meg a vadász. A vadászra azt mondta, hogy „pipaszárvékony”, és elmesélte, hogy Schembort a faluban „az olasz”-nak hívják, mert olyan sötét, délies a külseje. – Azt rebesgetik, hogy ő lesz a főerdész – magyarázta. – Lehet benne valami. A Willi az olyan keményfejű, hogy tűzzel-vassal keresztülviszi, amit akar.

Ez volt minden, amit Schemborról mondott, és azt gondoltam, ha Steinriedben közismert volna, hogy viszonya van Gerda Drawerttel, az erdei manó is biztosan tudná. Ha meg tudná, el is mesélte volna.

Odaértünk Gebler házához. Elvadult kertben állt, a gaz olyan buján virágzott benne, akár egy ágy őszirózsa. Az ablakokban virágosládák álltak, az üvegtáblák tisztán csillogtak. Az előszobán, a konyhán és a földszinti szobán is látszott, hogy ki van takarítva és tiszta; igaz, hogy nem is volt benne sok holmi, ami piszkos lehetett volna.

Gebler felvezetett egy nyikorgó lépcsőn, és kinyitotta a vendégszoba ajtaját. Nagyobb helyiség volt, mint vártam. Kerek asztal állt benne, rajta horgolt terítő, két szék, egy széles bőrfotel, egy íróasztalka, egy szekrény és egy ágy, amelyből szemmel láthatóan nem könnyű felkelni, ha egyszer belesüppedt az ember. Az ablakok itt is tisztán csillogtak, és a zöld-sárga kockás függönyön látszott, hogy frissen mosták.

– Tetszik – mondtam az öregnek, és ez igaz volt. – Kifizetem a bért egy hónapra előre. Sok baja nem lesz velem. Csak hébe-hóba tudok kijönni.

Az erdei manó nevetett, és a kezét dörzsölte, mintha gazdag aranybányára bukkant volna bennem. Ahogy beköltöztem, kapok reggelenként egy kávét, bizonygatta, olyan kávét, amilyet egész Steinriedben senki sem tud főzni, csak ő. És lesz kecsketej és császármorzsa és gomba és fekete áfonya, ő maga hozza az erdőből. Azután a pénzt a melléhez szorítva leszökdécselt a lépcsőn.

Odamentem az ablakhoz, és kinyitottam. A Gebler háza mögötti táj sem tagadhatta le, hogy Steinriedhez tartozik: mező, kövek, gránittörmelékek, egy szikla, amelybe fenyőgyökerek kapaszkodtak, és mögötte erdő. Erdő és csend. Ha nem egy eltűnt lányt kellene éppen keresnem, itt bizony jól érezhetném magam!

Otto Gebler felfelé nyikorgott a lépcsőn, belépett a nyitott ajtón a szobába, felhajtotta az asztalterítőt, és letett az asztalra egy cseréptálat cukrozott fekete áfonyával. Ott ült mellettem, amíg megettem, és csak akkor állt fel, amikor az utolsó kanállal is lenyeltem, és biztosítottam, hogy nagyon ízlett; ráncos arcán látszott, hogy elégedett.

Miközben kicsomagoltam a pizsamámat, törülközőmet és fogkefémet, tudomására hoztam, hogy még sétálni akarok egyet, hogy kicsit körülnézzek. Sajnálkozott. hogy nem jöhet velem, mert még meg kell fejnie és etetnie a kecskéket, de nekem ez jól jött.

A nap már csak néhány tenyérnyire állt az erdő fölött, amikor lihegve felfelé mentem a dombon Schembor háza felé. Nem sokkal azelőtt, hogy az út az úgynevezett uradalmi ösvényhez ért, felfedeztem a két házat, amely csak az erdészé és a vadászé lehetett.

Az első ház kertkapuján megpillantottam a táblán a nevet: „W. Schembor”. Aranybetűk voltak fekete alapon, és úgy ragyogtak, mintha naponta szidolozták volna őket. A kertkaputól fehér, tiszta, frissen gereblyézett kavicsos út vezetett a házhoz. Az út menti virágágyakban még nagyítóval sem lehetett volna felfedezni egy szál gazt sem. A gyümölcsfákon látszott, hogy minden ősszel szakszerűen legallyazzák és visszanyesik őket. A gyümölcsfák közötti pázsit szélét pedig alighanem borbély nyírta kéthetenként nyílegyenesre.

Lehet, hogy bent a házban valahol ott függött a falon a mondás: az én házam az én váram. De ez fölösleges volt, enélkül is látszott, hogy azok az emberek, akiknek nem nyílt alkalmuk rá. hogy kikerüljenek az erdő mélyéről, saját kis világot teremtettek itt maguknak. És valószínűleg mindenkit a pokolba kergetnének, aki ebbe a világba be akarna törni.

A kertkapu mellett egy férfi támaszkodott a ferdén odaállított gereblyére, és a kavicsos úton át a ház felé nézett. Szemembe ötlött csillogó fekete haja, amely a nyakánál visszagöndörödött. Napbarnította, tömzsi nyak volt, akkora hát fölött, akár egy ruhásszekrény.

Ez a férfi csak Willi Schembor lehetett.

Még nem vett észre, visszahúzódtam az útszélen növő vadrózsabokor mögé, és éppen a legjobbkor bújtam el: odaát kicsapódott a ház ajtaja, és kilépett rajta egy asszony, ruháskosárral a hóna alatt. Feltűzött haja miatt magasabbnak látszott, mint a férje. Szőke volt, és olyan szép, mint egy szobor. Amikor a pázsiton lépkedett, hátravetette a fejét, ettől büszke és kicsit durcás külseje lett. Hűvös pillantást vetett Schembor felé, és így szólt: – Ha kész vagy, jöhetsz enni. – Utána a szárítókötél végét az egyik fa ága köré lendítette, a másik végét pedig odaerősítette egy karóba bevert horoghoz. Közben hol lábujjhegyre, hol a sarkára állva előre-hátra himbálódzott.

Schembor a felesége felé fordult, és így profilban láttam az arcát. Erős, előreugró álla volt, enyhén ívelt orra, széles, erőteljes homloka. Úgy festett, mint aki megszerzi magának, amire szüksége van, akár tetszik ez másoknak, akár nem. Könnyen el tudtam képzelni, hogy ennek a római profilnak a láttán nemcsak Gerda Drawertnek kezdett remegni a lába, hanem más lányoknak is.

A felesége mindenesetre nem látszott olyannak, mint akit gyorsan meg tud puhítani. Gyerekruhákat szedegetett ki a kosárból, és így szólt: – Légy szíves, adogasd a csíptetőket. – Azután megint hátravetette a fejét.

Schembor izmos, ruganyos léptekkel odament hozzá, kivett a kosárból egy marék csíptetőt, és egyenként adogatta az asszonynak. Szótlanul dolgoztak, de Schembor a felesége minden mozdulatát figyelte, és a tekintetén átsuhant a vágy. Végül mély, vontatott hangon így szólt: – Ma éjjel tulajdonképpen el akartam menni Wössenbachhal magaslesre, de…

– Menj csak – mondta gyorsan az asszony –, menj el vacsora után. – Ez nem hangzott sem nyersen, sem barátságosan, inkább rendkívül közönyösen. – Csak azt ne kívánd, hogy veled menjek – folytatta ugyanilyen hangon – fáradt vagyok, és hamar le akarok feküdni.

Felemelte az üres ruháskosarat, és el akart menni a férje mellett a ház felé. De az útját állta, és kicsit remegő hangon így szólt: – Ó, ha fáradt vagy, akkor vacsora után lefektetlek. Később is elmehetek. – Elvette tőle a kosarat, átfogta a derekát, és magához húzta.

Az asszony hátrahajlította a felsőtestét, és visszautasítóan nézett Schemborra. – Hagyd ezt! – mondta olyan hangon, hogy attól még az egyenlítőn is jégcsapok nőttek volna. Schembor visszarándult.

– Nincs szükségem nevelőnőre, aki a hálószobába kísér – mondta az asszony – már nem vagyok gyerek. – Hátravetette a fejét, és elfutott a ház felé.

– Ha már nem vagy gyerek – kiabált utána dühösen Schembor –, akkor mi vagy? Mi? Asszony mindenesetre nem, te halvérű, te jégcsap…

Az asszony visszafordult felé, és ingerülten válaszolt:

– Ne kiabálj úgy! Még meghall valaki… – azután eltűnt a házban.

Schembor felvette a gereblyét, és utánament.

Néhány percig még ott maradtam mozdulatlanul a rejtekhelyemen. Utána lassan a kertkapu felé óvakodtam csak be volt támasztva, kinyitottam, végigmentem a frissen gereblyézett úton a ház ajtajáig, és becsöngettem.

Willi Schembor nyitott ajtót. Úgy látszott, hogy vacsora közben zavartam meg, mert alsó állkapcsával még rágott. Közben úgy nézegetett, mintha ökör volnék, amelyet megvételre kínálnak neki, és még nem tudja, mennyit ér.

Bemutatkoztam, és megmutattam neki az igazolványomat.

– Szóval zsaru – mondta teli szájjal, olyan sértően, ahogy csak tudta.

– Beszélnem kell magával.

Lenyelte, ami a szájában volt. – Beszéljen.

– Ahogy akarja – válaszoltam, és tüntetően a szomszéd ház felé néztem, amelyben Otto Gebler útbaigazítása szerint Wössenbachnak, a vadásznak kellett laknia. – Ha holnap pletykálni fognak a faluban, saját magának köszönheti.

– Jöjjön be! – Ez parancs volt. És parancs volt a fejmozdulata is, amellyel az egyik szoba ajtaja felé irányított.

Kinyitottam az ajtót, és beléptem egy kis szobába, amelynek falait családi fényképek díszítették. Schembor némán egy bőrfotelre mutatott, leültem, és a házigazda is leült velem szemben. Keskeny szája körül enyhén brutális vonás húzódott.

– Ha vacsora közben zavartam meg, szívesen megvárom, amíg befejezi – mondtam.

– Minek jött ide?

– Mert a barátnőjét keresem – válaszoltam. – A barátnőjét, Gerda Drawertet.

Úgy gondoltam, ennél a fickónál legjobb nem kerülgetni a kását.

Schembor dühös pillantást vetett rám, azután cinikusan megkérdezte: – A pincében vagy a padláson akarja kezdeni a keresést?

– Remélem, megtudom magától, hogy hol van.

– Tőlem mindjárt még egyszer megtudhatja, hogy maga egy ócska kis hekus. Talán a hülyesége miatt repítették ki a rendőrségtől, mi?

– Nem – mondtam – az Egyesült Államokban voltam, ott tanultam a mesterségem. De nem is kell hozzá nagy szakértelem, anélkül is látni, hogy maga a rossz lelkiismerete miatt ilyen harapós. Hol van Gerda Drawert?

– Kérdezze meg attól, aki tudja, engem meg hagyjon békén.

– Hallja, ha nem tér végre észhez, a felesége is megtudja ezt a históriát. Mégpedig tőlem.

Hirtelen alább adta: – A lány, akit keres – mondta – szabadságra ment. De hogy hová, azt nem árulta el nekem.

– Drawert kisasszony sokra becsülte magát, és el tudom képzelni, hogy legalább célzást tett rá, hogy hol akarja tölteni a szabadságát.

– Ha maga olyan ravaszdi, hogy célzásokkal is megy valamire, hát áradozott valamilyen utazásról a Königsseehez, és célozgatott rá, hogy a főnöke majd elintézi neki.

– Tudott róla, hogy Drawert kisasszonynak viszonya volt a főnökével?

– Egyszer meggyónta nekem.

– És?

Legyintett. – Akinek vaj van a fején, ne menjen a napra.

– Mikor látta utoljára a barátnőjét?

– Szerdán este, kilenc óra körül.

– Hol?

– A kőbánya felé vezető úton, a falu túlsó végén.

– Mit mond a feleségének az ilyen randevúk előtt?

– Na, most már elég, te hekus! Mars ki! – Ökölbe szorította a kezét.

– Feleségül akarja venni Drawert kisasszonyt? – kérdeztem, és ülve maradtam.

Durván, hangosan nevetett. – A törvény tiltja a bigámiát – mondta – nem akarok büntetendő cselekményt elkövetni.

– És Drawert kisasszony belenyugodott ebbe a teljesen reménytelen viszonyba?

– Pillanatnyilag valószínűleg nincs senkije, ezért éppen velem jár – mondta cinikusan. – Persze azt sohasem tudni, hogy az ilyesmi meddig tart.

– Mikor találkoznak legközelebb?

– Micsoda? Maga is ott akar lenni?

– Azt akarja, hogy megtudja a felesége?

– Rohadt zsaroló! – mondta dühösen.

– Szóval: hol és mikor?

– A szabadsága utáni első hétfőn, a kőbánya felé vezető úton.

– Hol volt péntek este? Mondjuk, fél nyolctól?

– Mit akar? – kérdezte fenyegető hangon. – Kiszimatolni, hogy Gerda Drawert hol tölti a szabadságát? Rendben van, tegye. De nekem elég volt a maga állati hülye kérdéseiből!

– Maga viselkedik állati hülyén, Schembor – mondtam. – Ugyanis nem tud különbséget tenni egy magándetektív és a rendőrség között, holott én a lehető legdiszkrétebben akarok tisztázni egy kényes ügyet, a rendőrségnek pedig kisebb gondja is nagyobb annál, mint hogy a felesége, a szomszédok vagy a gazdája megtudják-e, hogy egy fiatal lányra bukott.

Előretolta az állát, és látszott, hogy gondolkodik.

– De mi haszna magának abból; hogy ne keverjen bele engem az ügybe? – kérdezte végül. – Pénzt akar?

– Úgy rémlik, csak egy csomó bosszúságom van belőle – feleltem. – Ha viszontlátnánk egymást, és úgy találnám, hogy magát más is érdekli, mint a kert, a háza, és hogy egy-két nőt ágyba vigyen, majd mesélek magának a hivatásetikáról. Nem, Schembor úr, én nem akarok pénzt magától. Én őszinte választ akarok a maga érdekében. Hát igen, ez így van, még ha nem is éri fel ésszel.

– Pénteken – mondta Schembor némi szünet után – pénteken csak háromnegyed nyolckor jöttem haza az uradalomból, Wössenbachhal.

– Célzott rá szerdán Drawert kisasszony, hogy valaminek hamarosan el kell dőlnie az életében?

– Ó – mondta – megint talált valakit, és kereket oldott vele, és magának most mind a kettőt meg kell keresnie? Felőlem!

– Ez nem válasz a kérdésemre.

– Nem mondott nekem semmit.

– Remélhetőleg így van. Most pedig. Schembor úr, szeretnék a feleségével is néhány szót váltani. Felőlem hazudhatja neki akár azt is, hogy valamilyen lopás ügyében nyomozok.

Schembor felállt. – Még nem ismerem ki teljesen magam – mondta –, de egyet biztosan tudok: maga éppen olyan ostoba, mint én. – Ezzel kiment a szobából.

Nemsokára lépéseket hallottam a folyosón. Kinyílt az ajtó, és Schemborné lépett be. Ha tényleg kíváncsi volt rá, hogy mit mondok majd neki, akkor mesterien leplezte a kíváncsiságát. Röpke pillantást vetett rám, beleereszkedett az egyik szemközti bőrfotelbe, és közönyösen így szólt: – Tessék!

Kicsit felemelkedtem, mintha meghajolnék, köszöntem, és bemutatkoztam neki.

Egy pillanatra lehunyta sötét szempilláit, ezzel adta tudomásomra, hogy kegyesen fogadta a köszönésemet és bemutatkozásomat. Ez az egész színjáték körülbelül olyan átlátszó volt, akár egy ragyogóan tiszta üveg. Schemborné bizonytalanul érezte magát. Valószínűleg évek óta nem találkozott senkivel a családtagokon és a falubelieken kívül. A férje a maga primitív, durva módján próbálta távol tartani az idegeneket, Schemborné pedig a gőg és a megközelíthetetlenség álarca mögé rejtőzött.

Willi Schembor a felesége mögött állt, és a vállára tette a kezét. Láttam az asszonyon, hogy milyen kellemetlennek érzi ezt, de nyilvánvalóan nem merte a jelenlétemben lerázni a férje kezét.

– Schemborné – mondtam – szeretnék néhány dolgot kérdezni magától, de csak magától.

– Az én házamban én döntöm el, hogy ki kivel beszélhet négyszemközt! – szólt közbe Schembor.

Vállat vontam. – El is hagyhatjuk ezt a kérdezősködést. Csak attól tartok, ha én nem tisztázom hamarosan az ügyet, akkor nem lehet megakadályozni, hogy beleavatkozzék a rendőrség. Akkor pedig ők határozzák meg, hogy ki kivel beszél.

Schemborné keresztbe vetette a lábát, és ujjaival néma indulót dobolt a fotel karfáján, így vezette le idegességét. Hirtelen gyors mozdulattal letolta Schembor tenyerét a válláról. – Menj már végre – mondta bosszúsan.

Schembor előretolta alsó állkapcsát, és úgy nézett rám, mint aki szívesen találkozna egyszer velem egyedül, sötétben.

– Légy óvatos, Therese – mondta – ez tudja, hogy kell kifaggatni az embereket. – Ezután kiment.

Már rég becsukódott mögötte az ajtó, de én még mindig szótlanul üldögéltem, és Therese Schembort nézegettem. Közben mosolyogtam, mintha éppen sikerült volna kiütnöm a nyeregből egy vetélytársamat. Úgy rémlett, hogy a viselkedésem eleinte zavarja Schembornét, de nemsokára ő is megkockáztatott egy kis kacér, ha nem is őszinte mosolyt.

– Nos? Most már beszélhet velem! – mondta végül.

– Maga nagyon szép – mondtam.

Elpirult, s ebből azt következtettem, hogy ez hízelgett neki.

– Ezt akarta mondani négyszemközt?

– Miért, mondhattam volna a férje jelenlétében?

Nevetett. Egy kicsit görcsösen, egy kicsit élesen, de nevetett.

– Schemborné – mondtam –, mikor jött haza a férje múlt péntek este?

A nevetés félbeszakadt, erőlködve összeráncolta sima homlokát, és elgondolkodva nézett rám.

– Talán csak nem keveredett bele ebbe a lopási ügybe? – kérdezte.

– Ugyan! De talán látott vagy észrevett valamit útközben, amivel nekem nem akart előhozakodni, és esetleg a segítségemre lehetne, hogy kiderítsem az ügyet. 

– Csak háromnegyed nyolckor jött haza – mondta –, tudom, mert fél nyolckor szoktunk vacsorázni, és negyedórát kellett várnom rá.

– Remélhetőleg nem túl sokszor kell várnia rá… ilyen egyedül – mondtam felháborodást színlelve, szemrehányó mosollyal.

– Ó, nem – felelte –, mindig törődik velem.

Látni lehetett rajta, hogy úgy gondolja: túlontúl sokat törődik.

– Irigylésre méltó ember a férje – mondtam.

Therese Schembor arca elkedvetlenedett.

– Elment péntek este még egyszer? Esetleg vacsora után?

– Nem, egész este és egész éjjel itthon volt.

Felálltam. – Kész is vagyunk, Schemborné. Sajnos, nincs több kérdésem.

Ő is felállt, vállal vont, és nem tudta, kezet kell-e adnia búcsúzásul vagy sem. Kisegítettem a zavarából, egyszerűen megfogtam a kezét, és barátságosan megszorítottam. – Viszontlátásra – mondta görcsösen és illedelmesen, mint egy iskolás lány.

– Majd szerét ejtem – válaszoltam. – Viszontlátásra, Schemborné.

Kinyitottam az ajtót, ő kiment mellettem az előszobába. A szomszéd szobából kilépett Willi Schembor, szótlanul kikísért a kapuhoz, s én tőle is ugyanígy búcsúztam: –Viszontlátásra! – De csak olyasmit morgott, hogy nem vágyik rá, és becsapta mögöttem az ajtót.

A szomszéd házból, amelyben Wössenbach, a vadász lakott, sápadt fény szűrődött ki az egyik ablakon. Átmentem és becsöngettem. Egy asszony félrehúzta a sötétítő függönyt, kinyitotta az ablakot, és megkérdezte, mit akarok.

– Itthon van a vadász? – kiáltottam fel az ablakba.

Nem volt otthon, még valahol az erdőben kóborolt.

– Holnap délben jöjjön ide – kiáltotta le az asszony – akkor megtalálja!

Megköszöntem, és gyorsan lementem a dombról a faluba. A házak kihaltnak látszottak ezen a nyári estén. A steinriediek vagy takarékoskodtak a villannyal, és a sötétben kuksoltak, vagy korán lefeküdtek aludni. Kivéve természetesen azokat, akik lefekvés előtt még megitták a maguk adagját a csárdában.

Mire Gebler házához értem, a holdfény már keresztülszivárgott a fákon, és a szikladarab a ferde fenyőkkel furcsa árnyékokat vetett. Nem volt még kedvem lefeküdni, és tovább bandukoltam a főutcán. Amikor Drawertné háza elé értem, fényt láttam a tornácon, és egy pillanatra megálltam, hogy eloltják-e a villanyt, vagy kijön-e valaki a házból. Vagy két perc múlva kijött egy asszony a kapun, és valaki bezárta mögötte az ajtót.

Az ismeretlen nő után lopództam, akinek sem a termete, sem a járása nem hasonlított Drawertnééra. Hamarosan elég közel értem hozzá, és megláttam, hogy postás egyenruhát visel.

– Szép jóestét! – köszöntem. – Hiszen itt még fürgébb a posta, mint a városban! Még ilyen későn is kihordja minden este a leveleket?

– Csak ha expresszküldemény van – mondta, és ásított.

– Aha, és persze különlegesen sürgős levelet vitt a jó öreg Drawertnénak.

Fáradt hangon mondta: – A Gerdának szólt. – Azután úgy látszott, gondolkodóba ejti, hogy én ki lehetek, és ő minek fecseg, mert gyorsan megkérdezte, ki vagyok, és mi közöm Drawerték postájához.

– Mama – mondtam, és igyekeztem levertnek látszani –, tudja, mi az a féltékenység?

Kuncogott. – Még egész jól emlékszem rá. Néha egészen belebetegedtem.

– Hát én most így vagyok. – Felsóhajtottam.

– Talán a Gerda miatt, mi?

Kitapogattam egy tízest a levéltárcámban, és a kezébe nyomtam. – Ki volt a feladó, mama – kérleltem – kérem, jusson az eszébe, hogy ki volt a feladó!

Az orra elé tartotta a bankjegyet, azután gyorsan eltüntette a zsebében, mintha attól tartana, hogy megbánhatom a nagylelkűségemet. – Szóval mégiscsak van szeretője a Gerdának! – mondta, és odatolta az arcát az enyémhez. – És nincs is rossz ízlése a lánynak! Mi meg azt hittük, hogy nem is törődik a férfinéppel, mert mindig olyan jó lány volt, és olyan magányos. Maga passaui?

Bólintottam. – A feladót, mama! A feladói!

– Ó, emiatt ne fájjon a feje! A Bruckmann Utazási Iroda állt rajta, és a Gerda ott dolgozik. Meg nem is levél volt – folytatta – , hanem csekk.

– És a feladó biztosan nem magánszemély volt. aki esetleg Bruckmann-nál dolgozik?

– Na hallja, ha én azt mondom, hogy Bruckmann Utazási Iroda állt rajta, és nem valamilyen név, akkor az úgy van. Azonkívül ki küldene a Gerdának egy ezrest! Vagy bent hagyta a fizetését, vagy prémiumot kapott.

Talán kicsit zsarolta is a főnökét, gondoltam. De miért most küldi el neki a pénzt, mikor eltűnt?

– Szóval pénz volt – mondtam –, na, akkor mindjárt sokkal jobban érzem magam. 

Sajnos, ez szemenszedett hazugság volt.
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Másnap csak tíz óra felé ébredtem fel. A nap már égetett, Leszaladtam tornanadrágban a vizesvályúhoz, és jéghideg vizet csurgattam a fejemre, halamra és karomra. A törülközőt a szobában felejtettem, ezért többször megcsapkodtam a mellem, és körbe szaladgáltam.

Az erdő széle felől Otto Geblert láttam közeledni. Nagy kosár gombát cipelt. Szürkésbarna nadrágjában, amely túl7 bő volt neki, foltozott vászonkabátjában és széles karimájú, hegyes kalapjában maga is olyan volt, mint egy mendegélő gomba.

Olyan kedvesen üdvözölt, mintha én volnék az elveszettnek hitt és épp most visszatért fiú, és becsoszogott a házba, hogy gombareggelit készítsen.

Ezalatt felöltöztem, és elmentem a postára. A posta pontosan szemközt volt a csárdával, és egyetlenegy szobából állt. Egy negyven körül járó férfi terpeszkedett egy széles széken, amely minden mozdulatára nyikorgott, akár egy pajta kenetlen ajtaja. Ezenkívül egy asztal állt még a szobában, rajta kávésedény és két telefon, egy írópult iratrendezőkkel és egy halom újsággal, egy fonott fűzfakosár, amelyben három apró csomag hevert, és egy redőnyös szekrény, de az zárva volt.

– Már szolgálatban van? - kérdeztem a férfit, aki lábát előrenyújtva ült a széken.

– Ha muszáj – mondta kelletlenül, és nyikorgott a székkel.

– Akkor kérem, hívja fel nekem Passaut.

Megmondtam az irodám számát. Lustán a telefon után nyúlt, és néhányszor belekiabálta a számomat a kagylóba. Végül a kezembe nyomta. – Na, itt van – mondta.

A vonal másik végén Grit jelentkezett.

– Halló, drágám, én vagyok! – mondtam. – Maradj a készüléknél, mindjárt mondok neked valami szépet!

Letettem a kagylót az asztalra, és odatartottam a férfi orra alá egy ötmárkást. – Zavar ez a nyikorgás – mondtam. – Azonkívül olyan szépen süt odakint a nap. Kap két és fél percig, mondjuk, percenként két márkát, és mellé szép napsütést.

Lassan felállt, és óvatosan kivette a pénzt a kezemből. – Mintha még nem hallottam volna szerelmeseket beszélni egymással!

Az ajtónál a karórájára bökött. – Miattam – mondta – de két és fél perc múlva túl melegem lesz odakint.

Amikor becsapódott mögötte az ajtó, újra felvettem a kagylót. – Halló, Grit! Ott van még?

– Itt. Úgy rémlik, titkolódzó szerelmespárnak tartanak bennünket.

– Hát igen – mondtam – nem most történik először.

– Persze. Kellemesen nyaral?

– Remekül, és ezért még itt szeretnék maradni. Jó helyem van egy erdei manónál, tegnap este meglátogattam egy szép szőke asszonyt, aki olyan halvérű, hogy egy fekete hajú lány karjába kergette a férjét, s a lány eltűnt. Valamivel később éppen arrafelé vetődtem, amikor egy ezermárkás csekket guberáltak le ugyanennek a lánynak. Raktározza el mindezt jól a bájos kis fejecskéjében, még ha pillanatnyilag nem tudja is, mit kezdjen vele. De az olyan kíváncsi emberrel, mint én, mindig történhet valami, és akkor…

– Ugyan – hallatszott a drót másik végéről – előbb dől össze a pisai ferde torony, mint ahogy magának baja esik.

– Köszönöm – mondtam, és elmagyaráztam neki kicsit részletesebben ezt a pénzhistóriát, és megkértem, puhatolja ki a Bruckmann Utazási Irodában, hogy ki adta fel a pénzt, és milyen címen fizették ki. Fordulhat a nevemben Hofersnéhoz, mondtam Gritnek.

Betaszították az ajtót, és visszajött a postaalkalmazott. Vigyorgott, és az órájára koppintott.

– Drágám – mondtam –, ha valami kedveset akarsz mondani nekem, hívd fel a steinriedi postaügyi minisztert, az akkor rögtön elrohan Otto Geblerhez – nála lakom –, és elmeséli nekem. Viseld magad jól, és légy hű.

– Kénytelen vagyok – felelte Grit – hiszen ezért fizetnek.

Letettem a kagylót, megvártam, amíg a postás, aki megint a székét nyikorgatta, megmondja, hogy mennyit fizetek. Azután fizettem és elmentem.

Otto Geblernél sült gombaillat fogadott. Éppen jókor jövök, mondta az öreg; kenyeret, sót, tejet, tányért és kanalat tett az asztalra, leemelte a serpenyőt a tűzhelyről, és a tányérba öntötte a gombát. Fogtunk egy-egy vastag szelet kenyeret, kanalaztuk a gombát, ittuk a kecsketejet, és nem emlékszem, mikor ettem utoljára ilyen jó reggelit.

Amikor befejeztük, még leöblítettük az edényeket, azután zsebre vágtam a levéltárcámat, jegyzetfüzetemet és tollamat, Gebler a fejébe nyomta hegyes kalapját, és útra készen álltunk a Fekete-erdőbe és onnan Grünhüblbe.

– Olyan istenverte hőség van, akár egy keltetőgépben – szitkozódott az öreg, amikor kiléptünk az ajtón.

– Még sohasem hallottam erdei embert ilyen istenkáromlóan szitkozódni – mondtam szemrehányó tekintettel.

Gebler felém fordította gyűrött arcát, és így vélekedett:

– Ha az Úristen ilyen pokoli hőséget áraszt ránk, azt is el kell tűrje, hogy káromkodunk miatta!

Ez ellen egy szavam sem lehetett. Indulni akartunk, de ekkor hirtelen megragadtam Gebler vállát, és visszatartottam: – Ismeri azt az embert – kérdeztem – aki ott felfelé megy a lejtőn?

Egy városi ruhájú, testes alakra mutattam. Otto Gebler pislogott, a szemét meresztgette, megint pislogott. Azután panaszkodni kezdett, hogy az öregségtől romlik a szeme. – Csak annyit látok, hogy valami városi ürge, s hogy a büchlbergi kőbánya felé megy. Többet nem!

– Egy ismerősöm – mondtam – akivel egyszer szívesen elbeszélgetnék.

Rábeszéltem az öreget, hogy menjen fel egyedül a Fekete-erdőbe, és mondja el a miatyánkot a meghalt feleségéért. Ha kedve tartja, megvárhat. Egész biztosan utánamegyek, mert mindenáron át akarok menni Grünhüblbe.

Elváltunk, és én elindultam a férfi után, akit Anton Haidgrubernek néztem. Mire húszméternyire beértem, láttam, hogy nem tévedtem.

Haidgruber felfelé lihegett a dombon, én utánalopództam, ő nem vett észre. Elértük az erdőt, ahol még könnyebb volt elrejtőznöm előle. Tíz perc után egy tisztásra értünk, ahol valószínűleg sok-sok éve, hogy kiirtották a fákat, mert a gyökércsomók már szürkésbarnák voltak, málladoztak, és félig megkövesedtek, hasonlítottak a mezőn heverő gránittömbökre.

A gyökércsomók között feküdt egy méter vastagságú ledöntött fenyő. Haidgruber odament, biztosan pihenni akart egy kicsit. Szerencsére nem ült le rögtön teljes súlyával a fatörzsre, hanem először rálépett. Úgy látszott, mintha valamiért nem tetszene neki ez a fatetem; a korhadt kéreg csakugyan azonnal szétmállott a talpa alatt, és Haidgruber lába elmerült a nedves, nyüves málladékban.

Haidgruber annyira megijedt, hogy felkiáltott, kihúzta a lábát a teljesen szétkorhadt fatörzs belsejéből, és néhány lépést hátrafelé támolygott. Közben megbotlott egy tönkben, elesett, fekve maradt és nyöszörgött.

Odamentem hozzá: – Ha sétálni megy az erdőbe, és pihenni akar, vitessen maga után egy fotelt a hivatalából – mondtam. – És most ne bámuljon olyan rémülten, Georg Eiserbeck vagyok.

Segítettem neki felállni.

– Hogy kerül?… No de ilyesmit… ez igazán lehetetlen…

– Nálam minden lehetséges. De maga minek mászik bele korhadt fatörzsekbe, és botlik meg tönkökben, ahelyett, hogy a lányokkal cicázna Bruckmann-nál az irodájában?

Leveregette a nadrágszáráról a málladékot, dörzsölgette a felső lábszárát, és felsóhajtott: – Ehhez semmi köze – mondta azután –, de köszönöm szépen, hogy felemelt. Alighanem megúsztam néhány kék folttal.

– Rengeteg közöm van hozzá, hogy mit művel ezen a környéken. És még az okát is tudja, Haidgruber úr.

– Én nem tudom, hol az a lány, akit keres, Eiserbeck úr. Ezt már tegnap megpróbáltam megmagyarázni magának az irodámban. – Már megint a kis izmos osztályvezető volt, aki nem mondja kétszer ugyanazt.

– Akkor árulja el nekem, hol volt múlt pénteken este. Az irodájában elnéztem, hogy kitér a felelet elől. De amióta tudom, hogy szabad idejében a steinriedi erdőben mászkál, már nem nézem el.

– Ez már a büchlbergi erdő – oktatott ki. – És ha vesz annyi fáradságot, és kétszáz méterrel tovább megy, megláthatja a büchlbergi kőbányát. Ott dolgozik az apám, mint robbantómester, őt akarom meglátogatni.

– Miért nem kanyarodott el akkor az útelágazásnál?

– Mert nem a faluba, hanem a kőbányába akarok menni. Oda gyorsabban elérni Steinrieden át.

– Pénteken este is ezen a környéken járt?

Haidgruber elvörösödött dühében. Kihívó testtartásba helyezkedett, és mély lélegzetet vett. Nagyjából így festhetett, amikor valamelyik beosztottjának tartott prédikációt.

– Ide figyeljen, Eiserbeck úr! – kezdte olyan hetykén, ahogy csak tudta. – Nem szoktam meg, hogy úgy kezeljenek, ahogy maga próbál bánni velem. Maga meg akar találni egy eltűnt lányt. Rendben van, ez a maga főztje. De egye is meg maga, és közben ne mocskoljon be tisztességes embereket. Más szóval: hagyjon végre békén!

– Szívesen – válaszoltam udvariasan –, sőt nagyon szívesen békén hagynám, mert igazán nem az a típus, aki után merő rokonszenvből futok. Maga olyan fickó, aki mindent gátlástalanul eltakarít az útból, ami akadályozza a karrierjét. Gerda Drawert a szeretője volt, és néhány hét után útjában állt. Most pedig eltűnt.

Haidgruber elsápadt. Most is elnézett mellettem, mint tegnap az irodájában. Így szólt: – Ember, maga tehetségtelen. Teljesen tehetségtelen detektív! Az a feladata, hogy megkeressen egy eltűnt lányt, és ráakaszkodik valakire, aki egyszer egy kicsit udvarolt neki. Ez…

Félbehagyta a mondatot. Ezt annak tulajdonítottam, hogy ideges lett, és a magam módján fejeztem be: – Ez teljesen rendben van. Másvalaki, aki kevésbé tehetségtelen, mint én, ugyanígy járna el. Tulajdonképpen mit vár attól, hogy hazudik nekem, vagy hogy csak morzsánként adagolja az igazságot? Ennek ellenére meg fogom tudni, amit akarok.

– Nem tudom, hol van Gerda Drawert – mondta, és a tekintete ide-oda futkosott a fákon, mintha egy mókust figyelne. – Szóval… előző pénteken meglátogattam az apámat. De ennek semmi köze Gerda Drawert eltűnéséhez. És most már hagyjanak békén! Maga is, a lány is, mindenki. Semmi egyebet sem akarok, csak dolgozni. Én ebből a rettenetes erdőből kerültem ki, és Passauban vittem valamire. Nem akarok újból visszakerülni ide.

– Ez az – mondtam –, és Gerda Drawert egyszer így vagy úgy visszahozta volna ide. Nem volt megfelelő modora hozzá, hogy a Bruckmann Utazási Iroda osztályvezetőjének a felesége legyen. Ráadásul még az anyját is a maga nyakába varrta volna. Az öreg Bruckmann pedig kitette volna a szűrét, ha megtudja, hogy az egyik vezető beosztottja, kihasználva a pozícióját, az egyik kis gépírólánnyal enyelgett. Ez megpecsételte Gerda Drawert sorsát. Egyszerűen el kellett tűnnie.

– Ez az ön elmélete. – Haidgruber idegesen simogatta mutatóujjával nagyon ápolt, fehér bal kezét. – Még mit akar? – kérdezte elutasítóan.

– Magával akarok menni a kőbányához.

– Azt hiszi, ott tartom eldugva a lányt?

– Beszélni szeretnék az édesapjával, és azt hiszem, jól teszem, ha mostanában nem tévesztem magát szem elől.



Haidgruber robbantómester nem volt magasabb, mint a fia, de mozgékonyabb, és nem olyan testes. Arca szürke volt, és sokat köhögött. Amikor messziről felismerte a fiát, úgy mosolygott, mint akinek oka van, hogy büszke legyen rá.

– Jobban vagyok ezen a héten – mondta, miután üdvözölték egymást, és elfojtotta köhögési ingerét. – A barátod? – Köszönésül kezet nyújtott.

– Nem éppen „barátom”. Inkább hivatalosan… azaz…

– A nevem Georg Eiserbeck – mondtam – magánnyomozó vagyok.

Megmutattam az igazolványomat.

– Magánnyomozó – ismételte az öreg Haidgruber teljesen összetörve, és szemrehányó tekintetet vetett a fiára. – Anyád megjósolta – mondta fáradtan – azt mondta, a város majd elront. De én azt hittem, engem követsz, nem nézel se jobbra, se balra, és viszed valamire.

– Túlságosan nagy jelentőséget tulajdonít annak, hogy egyszer felbukkan önnél egy nyomozó – próbáltam csillapítani –, csak azt szeretném tudni, mikor látogatta meg a múlt hétén a fia.

– Ezt akarja tudni? – Körös-körül széknagyságú kövek hevertek, s leült az egyikre. – Pénteken volt itt.

– Mikor jött, és meddig maradt?

– Este fél nyolc körül jöhetett, és még tíz előtt elment. De miért…

– Mesélt magának egy lányról, akivel jóban van, és aki miatt gondjai vannak?

– Lányról? A Tóni? Ezért jön ide, és ijeszt így rám? Semmit se mesélt, semmilyen lányról.

Haidgruber felállt. Most nyugodtnak látszott, mint aki diadalmasan túlélt valamilyen veszélyt. – Most pedig mondok magának valamit, Eiserbeck úr – folytatta. – Ha egy erdei ember vinni akarja valamire, akkor kőkemény természete kell legyen. És bennünket, Haidgrubereket, ilyen fából faragtak. Én a robbantómesterségig vittem, és ez itt nagyon sokat jelent. A Tónit még néhány fokkal feljebb tudtam tolni a létrán, ő most osztályvezető egy nagy utazási irodában, és meg is becsüli magát. Azt hiszi, Eiserbeck úr, hogy a Tóni talán képes lenne egy lány miatt valamilyen butaságot csinálni, és kockáztatni az állását? Nem, ha ő kikezd valakivel, hát csak olyan lánnyal, aki illik hozzá. Ha meg valaki rá akar akaszkodni, akivel nem tud még egy kicsit feljebb jutni a létrán, akkor a Tóni mindent, de mindent elkövet majd, hogy megszabaduljon tőle.

Éppen ettől féltem.
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Tíz perccel az idősebb Haidgruberrel folytatott beszélgetés után, amilyen gyorsan a déli hőségben tudtam, visszasiettem Steinriedbe, és a falu másik végén felmásztam a dombon. Az út először mintegy száz méteren át Schembor telke mellett vezetett az erdőbe, majd egy rozsföldet szelt keresztül, amely egészen a Feketeerdőig nyúlt. Onnan még húsz perc Grünhübl, állította Gebler.

Amíg a fák védtek a naptól, még elviselhető volt a hőség. De a rozsföldön át olyan volt az út, mintha sárga pokolban járnék. Először kigomboltam az ingemet, azután a fejemre húztam. Ötven méterrel odébb letéptem magamról a verejtéktől nedves trikót, és belecsomagoltam az ingemet, zoknimat, cipőmet. Ha valaki meglát, aki nem ismer, holmi őrült úszómesternek néz, nem detektívnek. De így legalább úgy éreztem, mintha még meg tudnám tenni az út hátralevő részét az erdőig.

A száraz, repedezett föld szúrta meztelen talpamat, de a fű, amely széles szakaszokban benőtte az utat, lágyan és kellemesen elhajlott a léptem alatt. Az izzó napsütésben vibrált a levegő a földek fölött, és megfájdult a szemem. Ezért nem is ismertem fel azonnal, hogy mi mozog odaát az erdő szélén. Nem hasonlított sem emberre, sem állatra, inkább valamilyen golyóra, amelyet egyszer meglöktek, és azóta gurul.

Valamivel később úgy rémlett; mintha a golyó hegyes kalapot viselne, és rohanó gomba volna. De bizonyosra vettem, hogy tévedek, mert Otto Gebler, az én erdei manóm és házigazdám csak gutaütést kapna az ilyen ámokfutástól a kemencemelegben.
Ez az ember pedig úgy rohant előre, mint egy őrült! És úgy látszott, felém rohan!

Láttam, hogy megbotlik, elesik, újból talpra áll és továbbiramodik. mire én is rohanni kezdtem felé. Hallottam, hogy zihál, és amikor elég közel értem hozzá, láttam, hogy a rémülettől kitágult a szeme, és eltorzult a szája. Otto Gebler volt. A lábam előtt esett össze.

Bevonszoltam a rozsföldre, a feje alá toltam a ruhás-batyumat, és letöröltem arcáról a zsebkendőmmel a verejtéket. Az öreg beszélni próbált, de lélegzet után kapkodó, kiszáradt torkából csak rekedt hangok törtek fel. Hörgött, és újra meg újra rikácsolt valamit, végül egy szót megértettem: „fej”.

Kényelmesebben el akartam fektetni a fejét, de bágyadtan leintett, és minden erejét megfeszítve kinyújtott karral az erdő szélére mutatott, s megint ezt hörögte: – Fej!

Úgy gondoltam, tudom, mit láthatott.

Gyorsan eligazítottam a súlyos kalászokkal teli gabonaszárakat, hogy árnyékot adó kis tetőt képezzenek az öreg feje felett.

– Maradjon teljesen nyugodtan fekve – mondtam – mindjárt hozok segítséget.

Azután visszarohantam azon az úton, amelyen az imént jöttem.

Steinriedben berontottam a postahelyiség ajtaján, és mielőtt a nyikorgó széken ülő férfi elcsodálkozhatott volna rajtam és öltözékemen, vagy valamit kérdezhetett volna, rákiabáltam: – Lakik itt a faluban orvos? Az öreg Gebler odavan!

– Odaát a csárdában lakik egy orvos – válaszolta a postás.

– Köszönöm. És van itt valami seriff-féle? Valamilyen rendőr?

A postás vigyorgott, nyikorgott a székkel, felállt és öklével ütögetni kezdte a falat. – Hé, Hansi! Ébredj! Vendéged jön!

– Ébredj fel te magad! – kiáltotta egy fiatal hang a fal túloldalán. – Ha valakinek szüksége van rám, majd megtalál.

– Szerencséje van – mondta a postás. – Ugyanis a Hansi Andrak egyik nap nálunk ügyel, hogy minden rendben legyen, másik nap Büchlbergben, mindig felváltva. És ma itt van.

Kimentem a szobából.

– A ház mögött van hozzá a bejárat! – kiabált utánam a postás, és visszaült a székére, amely annyira nyikorgott, hogy az ablakon át egészen az utcáig hallottam.

Átrohantam a csárdába, és felrohantam a vendéglő mellett a lépcsőn. Az itt lakó orvost Maxantnak hívták, és már rég nyugdíjban volt, de mert nem akadt utóda, még mindig hozzájártak a steinriediek, sőt a büchlbergiek is.

Eltartott egy ideig, amíg megértette, hogy nem nekem van szükségem segítségre, hanem Otto Geblernek. Kértem, hogy csomagolja össze a táskáját, és legyen készen, mire visszajövök érte.

Azután a postaépület hátsó bejáratához száguldottam, és rövid kopogtatás után beléptem az ajtón. Összefüstölt szobában álltam egy nyurga, még fiatal ember előtt, aki őrmesteri egyenruhát viselt. Olyan diadalmasan nézett rám, mintha felismert volna bennem egy régóta körözött liliomtiprót.

– Ilyen öltözékben – mondta, és a meztelen mellemre bökött – nem rohangálnak mifelénk a falvakban!

Az igazolványom szerencsére a nadrágom zsebében volt. Elővettem, és az őrmester orra alá tartottam.

– Az öreg Gebler felfedezett egy fejet az erdőben – mondtam. – Halálra vált tőle. Maxant doktort már értesítettem. És most szedje a lábát!

Nem értette. Ha én Maxant doktorral az öreg Gebler segítségére akarok menni, az teljesen rendjén van, mondta, de mit keressen ő ott.

– Szerezzen valamilyen járművet! – mondtam.

Tudni akarta, hogy minek.

– Hogy bizonyítsa egy hulla feltalálási helyét – mondtam. – És most már nyomás, különben még megelőz bennünket valaki!

A fiú nagyon elsápadt. Valószínűleg még soha életében nem volt dolga hullával, és érthető módon nem is vágyakozott utána. Odakiabálta nekem, hogy a csárda előtt várjak rá a doktorral, és kirontott a szobából.

Néhány perccel később keresztüldübörögtünk egy öreg Volkswagennel a falun, felfelé gyötörtük az emelkedőn, és azon az ösvényen döcögtünk és ugrabugráltunk, amelyen Otto Gebler felém szaladt.

Az öreg ugyanúgy feküdt, ahogy otthagytam. Most nyugodtabban lélegzett, de az arca dagadtnak látszott, és ijesztően vörös volt.

Maxant doktor szorgoskodni kezdett körülötte, és szidott, mert megpróbáltam a betegének kérdéseket feltenni. Hagytam, hogy szidjon, és egészen közel hajoltam Gebler szájához.

– Hol? – kérdeztem. – Hol volt?

Kénytelen voltam rákényszeríteni a válaszadás erőfeszítésére, mert úgy éreztem, tudom, mit látott az erdőben. De nem sokra megyek vele, hacsak nem kapok az öregtől valamilyen útmutatást, hogy körülbelül merre keressek; ez az erdő utóvégre nem áttekinthető virágágy.

Gebler aggódva nézett rám ráncocskákkal keretezett apró szemével. – A tölgyes… – mondta – árok… – És amikor Maxant doktor félre akart tolni, még odasuttogta: – Szilfák…

Azután behunyta a szemét. Gyorsan felöltöztem, Maxant doktor és az őrmester felfektették Otto Geblert a kocsi hátsó ülésére. Szerencsére az orvos is tudott vezetni. Megkértem, vigye le a beteget a faluba.

– Maga remélhetőleg kiismeri magát ezen a környéken – mondtam Andrak őrmesternek, amikor ketten maradtunk az izzóan forró gabonaföldön.

– Hm. Persze.

– Tudja, hol van odaát az erdőben egy árok meg a tölgyes?

– Világos – mondta – az árok a tölgyes keskeny oldala mentén húzódik.

Nekilódultunk. Amikor az erdő széléhez értünk, Andrak így szólt: – Északnak kell tartanunk, akkor jutunk az árokhoz.

Előreengedtem, és néhány perc múlva odaértünk egy körülbelül egy méter széles árokhoz; ez választotta el a vegyes erdőt és az ültetett tölgyest. – Vannak itt valahol szilfák? – kérdeztem.

– Szilfák? – ismételte Andrak. – Azok itt alig akadnak. Ha a büchlbergi erdőben volnánk, jobban kiismerném magam, de ide nem jövök olyan gyakran. Hogy itt merre nőhetnek szilfák…

– Maradjon egy pillanatig itt, Andrak – mondtam. – Meg kell találnunk azokat az átkozott szilfákat, Gebler nem szophatta őket az ujjából. Körülnézek, merre lehetnek, és ha eltévednék ebben az őserdőben, majd kiáltozik, hogy visszataláljak.

Nem is nagyon túloztam, amikor őserdőt mondtam. Sűrűn nőtt, elefántlábnyi faóriások között préseltem keresztül magam, buja aljnövényzeten verekedtem át magam, és átmásztam egy villámsújtotta bükkfán.

A gyökerein földcsomók lógtak, amelyekből újabb fák nőttek ki. De mindig csak olyan fák, amelyek nem érdekeltek, jegenyefenyők, bükkfák, fenyők.

Már azt hittem, isten tudja, milyen messzire elkínlódtam, amikor végre tisztás tárult elém, és a tekintetem egy facsoportra esett; Otto Gebler csak erre célozhatott. Egy tölgy és négy szilfa nőtt itt egészen egymáshoz simulva, mintha össze kellene tartaniuk a bükkfák és a tűlevelűek számbeli fölénye ellen.

Kiáltással jelt adtam Andraknak, és csodálkoztam, hogy a hangja olyan közelről hallatszott, amikor válaszolt. A szilfáktól keskeny ösvény vezetett majdnem teljesen egyenesen az erdőn át a tölgyesig. És ez, ahogy csodálkozva megállapítottam, nemigen volt messzebb hetven méternél attól a helytől, ahol behatoltam, az erdőbe, és ahol Andrak még mindig állt.

A levegőben kellemetlen szag terjengett, mintha valami rothadna, oszladozna a közelben.

– Andrak! – kiabáltam. – Jöjjön ide! – Amikor az őrmester mellettem állt, felemelte a fejét, és szimatolni kezdett, mint egy szaglászó kutya. – Lesz még rosszabb is – mondtam – szorítsa össze a fogát. – Barátságosan megveregettem a vállát. – Menjünk!

Átmentünk a sorba ültetett csemetetölgyek között, amelyek alig-értek a derekunkig. Az undorító, édeskés rothadásszag olyan erős lett, hogy féltem, az őrmester még elájul nekem. Az orra meg a szája elé szorította a zsebkendőjét, és úgy festett, mint akit kivégzésre visznek.

A fej, amely az én erdei manómat halálos rémületbe kergette, laza, frissen hányt földből emelkedett ki. Az a fej volt, amelynek Bischofsmaisben Szent Hermann némán bólintott, és házasságot ígért.

Andrak a keze fejével az orrát dörzsölgette, és egy ölyvet nézett, amely fölöttünk körözött.. Lehajoltam Gerda Drawert holttestéhez, hogy jobban láthassam a frissen felhányt földben a nyomokat.

– Hé, őrmester – mondtam közben –, most azonban mégiscsak ide kell néznie! Mit akar majd elmondani a rendőri vizsgáló bizottságnak, ha semmi egyebet sem látott, csak dongókat meg egy ölyvet az égen.

Andrak félig lehunyta a szeméi, lenézett a halott lányra, nyögött, és a szája elé tartott zsebkendő mögül kibökte: – Ez Gerda Drawert.

Elküldtem, mert nem úgy festett, mint aki itt még sokáig egyenesen tudja tartani magát. Várjon meg az ároknál, kiabáltam utána, azután újból a halott lány fejére bámultam, és a földre, amelyben elásták: elgondolkodtam, de nem jutottam sokra, és így Andrak után mentem. A tölgyes szélén ült. Már lehűtötte a kezét meg az arcát a vizesárokban, és úgy látszott, mintha újra lehetne beszélni vele.

– Egyikünknek itt kell maradnia a helyszínen – mondtam – a másiknak értesítenie kell a rendőrség gyilkossági csoportját.

Úgy látszott, fél, hogy esetleg az az ötletem támad, maradjon itt ő, mert úgy ugrott fel, mint aki hangyabolyba ült. – Baierl felügyelőt ismerem személyesen! – kiáltotta. – Rögtön felhívom a szobámból. – És már a nyomát sem lehetett látni.

Leültem az árok partján a fűbe, és megint töprengeni kezdtem. Úgy rémlett, a gyilkos alaposan átgondolta, mikor a tölgyesben ásta el a lányt. Nyilvánvalóan abból indult ki, hogy itt évekig senki sem fog kutatni, nem fognak fákat kivágni, tönköket irtani. Valószínűleg egy róka köpött bele a számításába, és kiásta a holttest fejét.

Az már nem az én dolgom volt. hogy kitaláljam, ki ölte meg Gerda Drawertet. A megbízásom úgy szólt, hogy találjam meg a lányt, s ezt teljesítettem. Ennek ellenére töprengtem, kinek lehetett Gerda Drawert annyira terhére, hogy meg kellett halnia. Talán a nős Willi Schembornak, az erdésznek? Természetesen ő találhatta ki legkönnyebben ezt a dolgot a frissen telepített tölgyessel, de bárki másnak is eszébe juthatott a környéken. Vagy a hajdani vőlegényét kergette gyilkosságba Gerda Drawert azzal, hogy nyaggatta, vegye mégis feleségül? Vagy Haidgruber a tettes? Lehet, hogy a lány zsarolni próbálta, és ő, a becsvágyó, önző férfiú így szabadult meg tőle?

De vajon feltétlenül férfi a gyilkos? Nem jöhet számításba esetleg a megcsalt, sértett Therese Schembor is? És milyen szerepet játszik ebben a szomorú fejezetben a vörös hajú lány, aki Haidgruberhez hasonlóan a Bruckmann Utazási Irodában dolgozik, és néhány nappal ezelőtt felbukkant Drawertnénál?

Minthogy nem szeretek kérdéseket feltenni anélkül, hogy legalább megpróbáljak válaszolni rájuk, örültem volna, ha Drawertné kibővíti a megbízását, és megkér, találjam meg a lánya gyilkosát.

Nem messze hirtelen gallyak reccsenését hallottam, mint mikor valaki súlyos lépteivel széttapossa őket. Elbújtam a bozótban. Egy férfi jött vadászruhában az úton, vállán kettős csövű puskával, rövid pórázra fogva a dakszliját, úgyhogy az nem tudott egy méternél messzebbre eltávolodni tőle. Magas volt és sovány, úgy negyven körül járhatott. Tekintetében várakozás ült. mintha minden lépésnél valamilyen meglepetésre számítana.

Kiléptem az útra, és ráköszöntem: – Adjon isten!

Maga mellé húzta a dakszlit, amely megugatott, visszaköszönt, és megkérdezett: – Hát maga kicsoda?

Megmondtam neki, hogy Georg Eiserbecknek hívnak, és detektív vagyok.

– Detektív? – ismételte. – Éppen az előbb rohant el előttem az őrmester halottfehéren, akár egy kísértet, előtte meg Maxant doktor száguldott ki a rendőrautóval az erdőből. Most meg egy detektívvel találkozom. Van valami összefüggés e között?

Van mondtam. Odaát a tölgyesben egy halott lány fekszik.

– Egy halott… lány? S ezt csak úgy mondja?

– Sírjak? Attól sem éled fel újra.

– Egy halott lány… a mi erdőnkben! És tudja már, hogy ki az a halott?

– Egy steinriedi lány, Gerda Drawert.

– Nem lehet – mondta – hiszen a múlt héten még makkegészségesen láttam a Gerdát. Ő fekszik itt holtan az erdőben?

– Nem úgy egyszerűen fekszik, hanem elásták. Megölték és elásták.

– És maga találta meg? – kérdezte a vadász rémülten, egyszersmind bizalmatlanul.

– Ha elárulja nekem, hogy maga netán Wössenbach úr, akkor egészen pontosan elmesélem, hogy történt.

Azonnal megmutatta az igazolványát, amelyben az állt, hogy a neve Alfred Wössenbach, és Steinriedben az uradalmi ösvényen lakik.

– Egészen elhűlt bennem a vér – mondta, és újból zsebre dugta az igazolványát.

Leültünk az út szélére, megtömtük a pipánkat, a dakszli pedig összegömbölyödött a vadász mellett. Kis idő múlva Wössenbach megszólalt: – Na, most már mondhatja, megnyugodtam egy kicsit.

Elmeséltem neki, mi zajlott le itt az utolsó két órában, és azt is, hogy tegnap este kerestem, mert beszélni akartam vele Willi Schembor miatt.

– Schembor miatt? – kérdezett vissza. – Csak nincs valami köze a halott lányhoz?

– Nem, ez egészen más ügy. Vissza tud emlékezni múlt péntek estére? Egyedül jött el akkor az uradalomból, vagy az erdésszel, Schembor úrral?

– Múlt pénteken? – ismételte Wössenbach óvatosan. – Annak holnap már egy hete lesz. Ezen először nyugodtan el kell gondolkodnom. – Kis ideig pöfékelt, azután végre kiveregette a pipáját, és így szólt: – Már tudom. Pénteken este raporton voltunk az öreg Thyrnaunál. Megbeszélte velem meg Schemborral, hogy mit csináljunk a következő héten. Sajnos, semmit se konyít sem az erdőhöz, sem a vadászathoz, és ha mi hozzá igazodnánk, akkor a fák kipusztulnának, a vadakat meg lelövöldöznék a tilalmi időben. Azt akarom mondani ezzel, hogy az ilyen vita az öregnél beletelik egy időbe, utána meg rögtön a fiatal földbirtokoshoz kell mennünk, az aztán elrendeli az ellenkezőjét annak, amit az öreg mondott, a legvégén pedig Schembor is meg én is azt csinálunk, amit akarunk. így megy ez már tíz éve.

– Eszerint pénteken este késő lett? – kérdeztem.

Wössenbach bólintott. – Csak fél nyolckor szabadultunk az uradalomból, és negyedórával később otthon voltunk. Schembor még azt mondta, hogy torkig van az egésszel, és mindjárt lefekszik.

– Mondani sok mindent lehet. Azt kellene tudnom, hogy csakugyan hazament-e.

– Hazament – ismételte makacsul Wössenbach –, láttam, ahogy feltépte a kertkaput, és majdnem rohant a ház felé. Azután kinyitotta az ajtót, és bement a házba.

– Ilyen pontosan megfigyelte?

Bólintott. – A feleségem ribizlit szedett – magyarázta – és én még segítettem neki. A ribizlibokrok meg a kettőnk telke között állnak. Ezért láttam mindent olyan pontosan. A feleségem azt mondta: „Úgy látszik, a Willinek sem ízlenek a túlórák. Úgy rohan haza, mint akinek ég a háza.” Kérdezze csak meg a feleségemet.

– Jó – mondtam – lehet, hogy a közeljövőben egyszer arra megyek.

Még egyszer megkérdezte, hogy csak nincs valami baj Willi Schemborral.

– Ne vegye olyan komolyan az egészet – mondtam. – A magunkfajta sokszor kénytelen feltenni rutinkérdéseket, és a beavatatlan rögtön isten tudja, mit gyanít mögöttük. Nem szeretném, ha Schemborék hírbe keverednének e miatt a néhány kérdés miatt.

– Tőlem senki sem tud meg semmit – bizonygatta Wössenbach. – Felőlem akár egyáltalán nem is találkoztunk. Csak… szívesen megnézném azt a helyet, ahol megtalálta a kis Drawert lányt. A nyomok miatt.

– Beszélje meg a rendőrfelügyelővel – tanácsoltam neki. – Ha az őrmester nem esett össze útközben, akkor már régen értesítenie kellett a gyilkossági csoportot. Én mindenesetre megvárom, amíg Baierl felügyelő ideér az embereivel.

– Ha megengedi, magával maradok – mondta Wössenbach, és újra megtömte a pipáját.



Baierl felügyelővel rögtön az első hetekben, amikor visszatértem az Egyesült Államokból, megismerkedtem, helyesebben mondva kénytelen voltam megismerkedni. Egy gyilkosságot kellett akkor tisztáznom, és már három nap múlva prezentáltam a felügyelőnek az állítólag nem található hullát. A tettest kétségtelenül csak valamivel később tudtam elcsípni, de a felügyelő a javamra írta, hogy egyáltalán rá tudtam szedni a rafinált fickót.

Nem akarom ezzel azt mondani, hogy azóta baráti érzések fűztek bennünket egymáshoz. A felügyelők többnyire fenntartásokkal fogadják a magánnyomozókat, és a magánnyomozók csak ritkán nem haragszanak a felügyelőkre. Tudja az ördög, hogy miért honosodott meg ez a szokás, pedig tulajdonképpen ugyanazt a munkát végezzük. Mi, magándetektívek, talán következetesebben és valamivel több mozgási szabadsággal dolgozunk. Csak ritkán törődünk a szabályzattal, nem kell tekintettel lennünk fölöttesek parancsaira vagy a karrierünkre, mert úgysem játszhatunk el semmiféle magas nyugdíjat. A rendőrök talán irigyelnek is egy kicsit bennünket azért, amit mi megengedhetünk magunknak, de többnyire nem gondolják meg, hogy a függetlenségünk sok tekintetben kétélű fegyver.

Bárhogy álljon is a helyzet, New Yorkban és Philadelphiában időnként kutya-macska viszonyban éltem a rendőrséggel, néha meg úgy, mint a pék meg a hentes: kalácsdarabkákat meg húsfalatokat dugdostunk egymásnak, és egyikünk sem járt rosszul.

Baierl felügyelővel kezdettől tárgyilagos együttműködés alakult ki közöttünk. Ha úgy gondoltam, hogy ügyfelem és önmagam előtt vállalhatom érte a felelősséget, ezt-azt dugdostam a felügyelőnek, amiből azután összerakhatott valamit magának. Ő is ugyanezt tette, azonkívül sohasem nevezett szaglászónak, és nem is gyanúsított meg minden hulla mellett, ahol ott talált, hogy én vagyok a gyilkos. Én meg nagylelkűen szemet hunytam kissé házsártos természete felett.

Baierl hatalmas termetű ember volt, dereka széles, mint egy medvének. Két beosztottjával érkezett, akiket látásból ismertem; kezet szorított velem, és rám mordult: – Egyéb se kell, csak egy magánnyomozó a körzetben, és rögtön mindenfelé hullák hevernek. Hol van?

Arrafelé mutattam, amerre megtaláltam Gerda Drawertet, és a felügyelő nehézkes léptekkel keresztülment a tölgyesen. Utánamentem, elmondtam neki, amit feltétlenül tudnia kellett, de nem akartam megvárni, amíg a vizsgáló bizottság elvégzi a rutinmunkáját, és ezért kurtán elbúcsúztam. A felügyelőnek megmondtam, hogy Drawertnéhoz megyek, és értesítem. Baierl egy pillanatra visszatartott.

– Utána nyomozott? – kérdezte, és a halott lányra mutatott. – Vagy puszta véletlen, hogy az öreg Gebler. aki megtalálta, a maga karjába szaladt?

– Grünhüblbe akartam menni – mondtam. – És a lányról csak annyit tudok, hogy volt néhány férfiügye. Ezeket elég könnyű felderíteni, persze hogy valamelyik okot adhatott-e a gyilkosságra, azt önnek kell kitalálnia. Én teljesítettem a megbízásomat. Az ugyanis nem a halott Gerda Drawertre vonatkozott.

Elmentemben még hallottam, ahogy Wössenbach ezt mondja: – Igen, felügyelő úr, rókanyomok… – Azután már csak az erdő csendje fogott körül, s én azon gondolkodtam, hogy közöljem Drawertnéval a lánya halálhírét. De ahogy később kiderült, egyáltalán nem kellett volna ezzel a gondolattal gyötörnöm magam. Drawertné már mindent tudott. Az őrmester elmondta neki, hol és hogyan találtuk meg a lányát.

Drawertné behívott a lakószobába, és most másodszor ültünk szemben egymással, ő lehorgasztott fejjel és kisírt szemmel, kezét ölében összekulcsolva. Láttam rajta, hogy kétségbeesett és bűnösnek érzi magát.

– Drawertné – mondtam –, amikor tegnap reggel hozzám jött, sejtette, hogy Gerda már nem él?

– Nem, nem, azt nem, csak féltem – mondta majdnem hangtalanul. – Féltem, hogy valamelyik udvarlója el akarja távolítani innen, mert olyan… szóval olyan ragaszkodó volt. Azt gondoltam, hogy egy városban vagy valahol a Duna másik partján van, és… hát igen, kitartatja magát. Azt akartam, hogy találja meg, és számoljon be róla, milyen a sora, és mire van szüksége. Akkor támogattam volna, hogy tisztességesen élhessen.

– Alighanem pénzre volt a lányának a legkevésbé szüksége – vetettem Drawertné szemére –, azt hiszem, igazi otthonra, megértésre vágyott. De magának útjában volt. Magának és a jó partinak Urbach gazdával.

Az asszony úgy bámult rám, mintha pofon ütöttem volna, ijedten, kissé tátott szájjal, akár egy csodálkozó gyerek. Azután hirtelen kitört belőle az utolsó napokban felgyülemlett kétségbeesés: – Menjen a pokolba! – ordított rám, és felugrott. – Maga is, és mindenki a faluban!

– Azzal sem ér semmit – mondtam. – Ha mindannyian a pokolba megyünk, nagyon egyedül lesz itt.

– Egyedül, egyedül – ismételte ingerülten. – Tudja maga egyáltalán, hogy mit beszél? Harmincnégy éves voltam, amikor a férjem meghalt, azóta egyedül vagyok!
Azt gondoltam, hogy harmincnégy év még igazán nem az a kor, amikor valakinek vissza kell húzódni, és meg is mondtam neki, hogy talán sok minden másként fordult volna az életében, ha újból férjhez megy.

De ez a megjegyzés annyira kihozta a sodrából, hogy rám ordított: – Férjhez menni? Maga nagyokos! Persze hogy újból férjhez mentem volna, de kérdezem magától, ugyan kihez? Itt nem futkosnak úgy a nőtlen férfinépek, mint a kakasok a faluban! Itt éveken át egyáltalán senki sem futkosott!

Megfogtam a karját, és visszanyomtam a székre, ahonnan felugrott. – Bocsásson meg, kérem – mondtam.

– Persze, persze, megbocsátok. Maga finom úriember, és ha valamit rosszul csinál, egyszerűen azt mondja: „bocsánat”, és ha udvarias, még hozzáteszi: „kérem”. De ha a magunkfajta valamit rosszul csinál, azt ki bocsátja meg, mi? Én nem mondhattam Urbach gazdának: „Bocsásd meg, hogy van egy lányom, aki meddő, de mégis szeretne férjhez menni! Bocsásd meg, hogy egyiktől a másikhoz szaladgál, mert nem tudja megtalálni az igazit.” Tudja, mit csinált volna? Becsapta volna az orrom előtt a kaput! Az egész környék legnagyobb gazdaságának a kapuját, uram!

– Beszélt tulajdonképpen minderről Gerdával?

Hevesen megrázta a fejét. – Nálunk nem szokás olyasmiről beszélni, amit tudnak, és amin úgysem lehet változtatni. A Gerda ki akarta erőszakolni a szerencséjét, én meg nem akartam elszalasztani az alkalmat az Urbach gazdával. Minden beszéd nélkül megállapodtunk, hogy kifelé úgy élünk, hogy senki se szólhasson meg bennünket. Egyébként nyugodtan csinálhatta a Gerda, amiben csak öröme telt! És én mondom magának, ez rendben is ment. Egészen a múlt hétig. Akkor egy este még egy kicsit levegőzni akar, és nem jön haza!

Drawertné egyre jobban sírt, ugyanazt ismételgette, nemsokára már csak szófoszlányok szakadtak ki belőle, és a haját kezdte tépni. Féltem, hogy hisztérikus rohamba lovalja bele magát, feltéptem az ablakot, odavonszoltam, és rá parancsoltam, hogy lélegezzen mélyen és nyugodtan.

Nem messze a háztól Andrak őrmester szaladgált ide-oda. Gondterheltnek látszott, különösen amikor a kis csoportokban álldogáló, sugdolódzó asszonyokra nézegetett. Úgy látszott, hogy Gerda Drawert halálának híre már bejárta a falut.

Drawertné hirtelen előrehajolt, és egy pillanatig azt hittem, ki akar ugrani az ablakon. De csak a karját nyújtotta ki, és rikácsolni kezdeti: – Megint itt van az a vörös hajú boszorkány! Ő leselkedett a Gerdára! Biztos tudja, ki ölte meg Gerdát!

Félretoltam Drawertnét, hogy kilássak az ablakon. A ház előtt ott állt az a vörösesszőke lány, aki előző nap a turistacsoporttal Vilshofenbe utazott. Úgy állt, mint akit megbabonáztak, és az asszonyokra nézett, akik közelebb húzódtak egymáshoz, és mintegy élő falként közeledtek felé.

Már a lépcsőn rohantam lefelé, amikor meghallottam az első kiáltásokat: – Gyilkos! Ez a lány gyilkos!

Ököllel és szitkokkal törtem magamnak utat arra. ahol a lányt sejtettem. Amikor odaértem, láttam, hogy Andrak most ott állt közte és az asszonyok között, akik csaknem hisztérikusan ingerelték egymást. – Majd megbünteti az Isten! – kiabálta egy alacsony, gonosz arcú nő. – Ő a gyilkos! Ő a gyilkos!

A lány belekapaszkodott Andrak karjába. Az őrmester reszketett, és a homlokán verejték gyöngyözött. De úgy állt, mint akinek földbe gyökeredzett a lába.

– A városból jött az istentelen!

– Ördögfajzat!

– A pap is azt mondja, hogy ne tűrjük meg a Gonoszt!

– Kergessétek oda, ahová való: a pokolba!

Néhány asszony már lehajolt, és köveket keresgélt.

– Vissza! – ordítottam, amilyen hangosan csak tudtam, és amikor dühös vagyok, elég szép hangerő telik tőlem. – Ez a lány nem hibás; maguk nincsenek észnél!

Néhányan ijedten keresztet vetettek. A legelöl állók hátráltak, de a mögöttük állók nem engedtek, és megint előrelökték őket. A gonosz arcú asszony kinyújtott karral rám mutatott; – Ez is a városból jött!

– Csillapodjatok, emberek! – kiabálta Andrak. – Mind a ketten Gerda Drawert ismerősei. Hiszen a városban dolgozott.

Az asszonyok meghökkentek. Az egyik felkiáltott: – Ez igaz! Fiatal lány létére mindennap a városba ment.

– Egy erdei emberrel meg felbontotta az eljegyzését.

– Ne vétkezzetek! Halottakról vagy jót, vagy semmit!

– Nem ő bontotta fel az eljegyzést, hanem Huslinger. A lány meddő volt. Huslinger anyjától tudom!

– Meddő volt!

– Halottakról vagy jót, vagy semmit! – Ezt tanácsolta most a gonosz arcú nő is. Rám mutatott: – Gerda Drawertet elcsábította a Gonosz. Ezek csábították el és ölték meg!

Hozzáléptem, megfogtam a kinyújtott karját, behajlítottam, és lassan magamhoz húztam az asszonyt.

– Figyeljen jól ide – mondtam nyugodtan, de olyan hangosan, hogy mindannyian hallhatták. – Ha most azonnal nem tűnik el innen, lecsukatom rendzavarásért és nyilvános lázításért! Magát és az Úrnak még vagy egy tucat ilyen harcosát.

Az egyik asszony felsikoltott. Majdnem valamennyien keresztet vetettek, hátrálni kezdtek. Elengedtem a gonoszarcút, és az öregasszony rögtön eltűnt a tömegben.

– Kérjünk tanácsot a paptól! – kiáltotta valaki. – Azt hiszem, nem szabad rosszat mondani arról, akit az Úristen magához vett, de majd megkérdezzük a papot. Azt is megkérdezzük, hogy mit tart ezekről a városiakról!

Lassan visszahúzódtak. Körülnéztem Andrak őrmester és a lány után. A vöröshajú eltűnt.

– Hova lett? – kérdeztem aggódva.

– A buszhoz szaladt, amíg maga visszakergette az embereket. Még elkapja a legközelebbi buszt. Most már túl vagyunk a legrosszabbon, nem fognak utánamenni, hanem elmondatják maguknak a pappal, hogy mit gondoljanak az egészről.

– Mi történt itt? – kérdezte valaki mellettem. Maxant doktor volt, s én gyorsan elmeséltem neki, hogy mi történt.

Azután így szóltam: – Jöjjön gyorsan Drawertnéhoz! Félek, hogy szüksége van magára.

Bementünk a házba. Drawertné a széken ült, zavarosan beszélt, és összevissza karmolta az arcát. Megragadtam, és odavittem az ágyhoz.

– Fogja le a kezét! – utasított Maxant, injekciót adott neki, s az asszony lassan megnyugodott.

– A konyhában, a kredenc második fiókjában mindig van konyakja – mondta halkan az orvos –, jöjjön, bizonyára magának is szüksége van rá.

Kimentünk a konyhába.

– Hogy bírja ki ebben a faluban? – kérdeztem, és felhajtottam a konyakot, amit Maxant töltött.

– Ez is ugyanolyan falu, mint a többi ezen a környéken.

– Ha komiszabbra fordul a dolog, néhány felizgatott nőszemély még Drawertnét is megtámadja.

Maxant mosolygott. – A Jóisten majd megint lecsillapítja a kedélyeket. – És amikor észrevette kérdő arckifejezésemet: – Úgy értem, a földi helytartója, a mi tisztelendő urunk. Nem ez az első eset, hogy az emberek valamiféle vallásos pogromhangulatba esnek. Ha nem értenek valamit, úgy viselkednek, mint a gyerekek; két csoportba sorolják az embereket, csak jót vagy gonoszt ismernek. És amit gonosznak tartanak, azt meg akarják semmisíteni. Előfordulhat, hogy magát, mint idegent gonosznak bélyegzik, ha csak a legcsekélyebb vétséget is elköveti az itteni szokások és erkölcsök ellen. Ez egyébként velem is megtörténhet, például ha egy gyógyíthatatlan beteg meghal a kezem között, akinek az ő véleményük szerint nem lett volna szabad meghalnia.

– És a pap vissza tudja fordítani ezt a hangulatot?

– Tudja… ha akarja. Végül is ő gyóntat, és ő oldoz fel a bűnök alól – vagy nem oldoz fel. Tőle függ, hogy az erdeiek elnyerik-e az örök üdvösséget. Ezért hallgatnak rá.

Maxant is kiitta a konyakját, és visszarakta az üveget a szekrénybe.

– Mit gondol, hogy végződik a Drawert-ügy? – kérdeztem.

– Senkinek sem használ, ha a streinriediek egymásnak esnek. A pap majd megpróbálja újból kibékíteni őket, és más szelepen levezetni a felindulásukat, nem Drawertnén vagy a lányán.

– Nyilván az a legjobb bűnbak, aki nem idevalósi?

– Persze.

– Például a vörösesszőke passaui lány.

– Mintha egyenesen erre született volna. Ismeri?

– Nem. Csak azt tudom, hogy idegenvezető, és Luisa Forkmann-nak hívják. És attól tartok, sokkal többet nem is tudok meg róla. A megbízásom a mai nappal véget ér. Visszamegyek Passauba, de ön, doktor… nem, igazán nem értem önt!

– Mit akar? Itt sem rosszabbak az emberek, mint másutt. Passauban is akadnak erénycsőszök és vallásos fanatikusak. Csak itt valamivel többen ücsörögnek egy rakáson. És ha valamit tudni akarnak Istenről és a világról, akkor persze a paphoz, a tanítóhoz vagy von Thyrnau úrhoz mennek. Ez a mi szentháromságunk: hit, műveltség, hatalom. Lényegében mind a három ugyanazt a választ adja minden kérdésre: legyetek engedelmes alattvalói a hatóságoknak! Hogy ez hová vezet, és kinek használ, azt maga, Eiserbeck úr, ugyanolyan jól tudja, mint én.

– Ön pedig beletörődött.

– Én sebeket gyógyítottam, injekciókat adtam, és lefogtam a halottak szemét. Közben megöregedtem. Ennyi az egész. Jöjjön, nézzük meg, mi van Drawertnéval!

Visszamentünk a szobába. Drawertné felült, és ránk nézett. – Bocsásson meg – fordult hozzám fáradtan –, hogy ennyire elvesztettem az önuralmamat. Hiszen maga nem tehet róla, hogy minden így alakult. Maga megtette, amit kértem, megtalálta Gerdát. Néhány napon belül elküldöm a pénzét.

– Nem sürgős – mondtam, és búcsúzóul kezet nyújtottam neki. Lenyeltem a csalódásomat, hogy éppen akkor ér véget számomra az ügy, amikor érdekes kezdett lenni.

Megkérdeztem Maxant doktort, hogy van Otto Gebler, és azt válaszolta, hogy nem a legjobban áll a szénája. Magánál akarja tartani, mert ő amúgy is egyedül van, az öreget pedig ápolni kell.

– Isten áldja – mondtam. – Alkalomadtán majd eljövök, és elviszem azt a néhány holmit, amit otthagytam Gebler házában.

Azután visszamentem a köves mezőn keresztül az erdőbe. A sűrűségben körülbelül annyira lehetett kivenni az utat, mintegy kivilágítatlan alagútban, és örültem, amikor végre megtaláltam a Fiatomat. Beültem, begyújtottam a motort, és visszahajtottam Passauba.

Grit még az irodában volt, és rögtön észrevette, milyen pocsék hangulatban vagyok. Köszönt, aztán bölcsen nem szólt többet.

Másnap reggel az íróasztalomnál ültem, és úgy viselkedtem Grit előtt, mintha sohasem létezett volna semmiféle Drawert-ügy. Egyszerűen képtelen voltam róla beszélni.

Tizenegy felé megszólalt a telefon. Baierl felügyelő jelentkezett. – Halló, Eiserbeck! – kiáltotta. – Csak azt akartam közölni magával, hogy tulajdonképpen két hullát talált! Gerda Drawert terhes volt. A második hónap elején járt. Talán ezzel tud kezdeni valamit… és alkalomadtán majd viszonozza!

Már nem tudom, hogy egyáltalán megköszöntem-e a felvilágosítást, vagy szó nélkül letettem a kagylót. Csak arra emlékszem, olyan iszonyúan káromkodtam, hogy Grit berohant a szobába.

– Segíthetek valamit? – kérdezte.

– Persze! – válaszoltam. – Üljön le, és mondja meg nekem, hogy eshet egy meddő nő hirtelen teherbe!

Grit leült, keresztbe vetette a lábát, és tizennyolc évével olyan bölcsen mosolygott, akár egy tapasztalt asszony. – Teljesen egyszerűen – mondta – úgy, hogy az orvos tévedett.

– Mármint az, aki a terhességet megállapította?

Erélyesen megrázta a fejét. – Pusztán az én ismeretségi körömben – és az nem nagy – van két asszony, akik kétségbe voltak esve, hogy nem lehet gyermekük. Az orvos is megállapította. Az egyik már egy kétesztendős kislánnyal jár sétálni, a másik a jövő hónapban szül. Sohasem tudni, hogy mikor sikerül – oktatott ki koravénen.

– Hm. Ez ugyan nem tudományosan megalapozott elmélet – adtam tudtára – de a gyakorlat, úgy látszik, magát igazolja.

Ezután elmeséltem Gritnek mindent, ami előző nap Steinriedben történt, és a végén mindketten sajnálkoztunk, hogy nem követhetjük tovább az ügyet.
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A következő hétfőn csak tizenegy körül értem az irodába, mert reggel elvittem a Fiatot a szerelőhöz, hogy nézzen át rajta mindent. Grit nem volt a szobájában, de az íróasztalomon ott hevert egy cédula, amelyben részletesen közölte velem, hogy milyen „hivatalos ügyben” ment el, és szükség esetén hol találhatom meg.

Megtömtem a pipámat, leültem az íróasztalhoz, kinéztem az ablakon a folyóra, és megint a Fekete-erdőben talált halott lányra gondoltam.

Fél tizenkettő után néhány perccel hallottam, hogy valaki kopogtat Grit szobájának külső ajtaján. Halk, félénk kopogtatás volt, és arra gondoltam, valaki megint nem tudja eldönteni, hogy kiöntse-e a szívét vagy sem.

Lenyomták a kilincset, és valaki könnyű léptekkel keresztülment a szobán. Utána félénk kopogtatás az én ajtómon.

– Tessék – mondtam –, jöjjön csak be.

A látogató eleget tett a felszólításnak, belépett a szobába – és ugyanolyan meghökkenve nézett rám, mint én rá. Nő volt, egészen az íróasztalomig jött, és zavarában vörösesszőke hajához kapott. Magas volt és nagyon karcsú.

Csak nagy nehezen tudtam leplezni, hogy a látogatása rendkívül meglepett.

– Jó napot, Eiserbeck úr – mondta.

Visszaköszöntem, és hozzátettem: – Kérem, foglaljon helyet, Forkmann kisasszony.

– Ugye, az a steinriedi őrmester árulta el magának a nevem? – Leült az ügyfelek számára fönntartott székre.

– Nem – mondtam mosolyogva. – Maga híres idegenvezető, akit, ugyebár, ismernek.

– Köszönöm a bókot. Egyébként amikor Steinriedben megvédett azoktól a megvadult boszorkányoktól, még nem tudtam, hogy maga Eiserbeck, a detektív. Ezért hökkentem meg annyira az imént.

– És arról tudott, hogy létezik egy Eiserbeck nevű detektív?

– Hogyne! Ahányszor csoportot vezetek a városban, és elmegyek a háza előtt, mindig felhívom rá a figyelmet, hogy itt lakik egy magánnyomozó, aki az Egyesült Államokban tanulta ki a mesterségét, és néhány évig ott dolgozott.

– Ilyen pontosan tudja?

– Ezért fizetnek.

Kicsit felemelkedtem, és meghajoltam. – Köszönöm a reklámot… És mi vezette ma hozzám?

Összecsücsörítette a száját, mintha fütyülni akarna, de csak tűnődve nézett rám.

– Engedélyt óhajt, hogy a jövőben bevezethesse a csoportjait az irodámba is? Vagy egy autogrammal is beéri?

– Szeretném… szeretném igénybe venni a szolgálatait – mondta, és lehunyta a szemét, mintha valamilyen illetlenséget mondott volna.

– Kérem, parancsoljon! Mivel állhatok szolgálatára?

A szája sarka idegesen megrándult. Amikor észrevette, megint összecsücsörítette a száját.

– Remélhetőleg nem a megszökött udvarlóját kell visszahoznom. Ez a maga esetében cseppet sem volna kellemes számomra.

Némán ingatta a fejét. A száját még mindig összecsücsörítette.

– Olyan furfangosan néz – mondtam –, mintha valami nagy ravaszságot akarna kieszelni.

– Ha ki tudnék eszelni valami nagy ravaszságot, nem jöttem volna magához.

– Hát akkor beszéljen. Egyébként sem jut már semmi az eszembe.

– Félek.

– Kitől? A steinriediektől?

– Igen.

– Nincs oka rá. Nem mutatkozik többé abban a fészekben, és ezzel el van intézve az ügy. Passauig egyikük sem fog maga után jönni.

– De lehet, hogy hivatalosan oda kell mennem. Hébe-hóba akadnak turisták, akik meg akarják nézni a Thyrnau-uradalmat. De nemcsak erről van szó. A… vőlegényemről is szó van.

– És ki a vőlegénye? – kérdeztem sokat sejtve. Lelki szemeimmel láttam, ahogy Haidgruber osztályvezető előtte térdel, és gyűrűt húz az ujjára.

– Joseph Huslinger.

Lassan felálltam, odaléptem a vendégemhez, nekitámaszkodtam az íróasztalnak, és megálltam előtte. Összefontam a karomat, és kicsit lehajoltam hozzá. – Ismételje meg – mondtam halkan, de nyomatékosan – azonnal ismételje meg a nevét.

Felnézett, állta a tekintetemet, és megismételte: – Joseph Huslinger. Üvegfúvómester Grünhüblben.

– És maga előtt Gerda Drawert vőlegénye volt.

– Éppen ez az. Most pedig a következő a helyzet: A Steinried és Grünhübl közötti erdőben megölték Gerda Drawertet. Ő steinriedi volt, a hajdani vőlegénye pedig, aki most az én vőlegényem, Grünhüblben lakik. Gerda Drawert megpróbálta tönkretenni a mi kapcsolatunkat, és visszaszerezni Seppet. Ha a steinriediek ezt megtudják, engem tartanak majd a gyilkosnak. Ha pedig még azt is megtudják, hogy Gerda terhes volt, esetleg Sepptől, akkor meglincselnek vagy engem, vagy őt… vagy mind a kettőnket.

– Én nem mennék rögtön ilyen messzire – mondtam, visszaléptem az íróasztal mögé, és újból leültem. – Ha a steinriediek rájönnek az összefüggésre, a vőlegényének mindenesetre nem lesz maradása Grünhüblben. Szedheti a sátorfáját, és eltűnhet az erdőből.

A mutatóujjára tekerte egyik vörösesszőke fürtjét, és beszívta a felső ajkát. A szeme fénylett, de elfojtotta a sírást. Kis szünet után érdes hangon így szólt: – Ha el kell mennie Grünhüblből… – azután elcsuklott a hangja.

Azt hittem, kitalálom, mire akart célozni. – Az üvegfúvó üzem miatt, ugye? Azelőtt sok kisüzem volt az erdőben, de valamennyi elsorvadt, amióta minden Grünhüblre összpontosult. Ha el kellene onnan mennie, a maga vőlegénye, Forkmann kisasszony, munkanélküli volna, és nem volna használható szakmája.

Még mindig rekedt volt a hangja, amikor válaszolt:

– Ő testestől-lelkestől üvegfúvó, művész a mesterségében. Belepusztul, ha meg kell válnia az üvegtől.

– Akkor csak egyetlenegyet tanácsolhatok: ha maga vagy Huslinger úr tudnak valamit a lány haláláról, forduljanak a rendőrséghez. Ez jobb, mintha megvárják, amíg rémhírek terjednek el.

Elengedte a haját, és hevesen megrázta a fejét.

– Tud valami jobbat? – kérdeztem.

A tekintete határozott volt, majdnem kemény, amikor rám nézett. A szája kissé nyitva maradt, és sebesen lélegzett, mint mikor valaki megpróbálja legyűrni az izgalmát. – Találja meg Gerda Drawert gyilkosát – mondta hirtelen – találja meg gyorsan és feltűnés nélkül. Csak így menekülhetek meg a gyanúsítgatásoktól, a rémhírektől és a rendőrségtől. Azonkívül saját érdekem is, hogy megtudjam, ki ölte meg a lányt.

– Huslinger miatt, ugye? Ő ejtette teherbe a lányt?

Az alsókarját nekitámasztotta a fotel támlájának, nehogy összeessen. – Nem tudom – mondta halkan.

– Nagyon szereti, ugye?

Bólintott. – Ennek ellenére néha pokollá tettem az életét. És mindig Gerda Drawert miatt. – Lehorgasztotta a fejét, és felnyögött. – Megbolondulok a bizonytalanságtól.

– Tulajdonképpen honnan tudja, hogy Drawert kisasszony terhes volt? – kérdeztem némi szünet után.

– Mert beszélt róla Sepp-pel… – Félbeszakította a mondatot, és a lépteket figyelte az előszobában.

– A titkárnőm – világosítottam fel, és behívtam Gritet, aki éppen most jött meg. – Főzzön nekünk egy jó kávét – mondtam neki. – Tálalni majd a maga sokféle rendeltetésű asztalán fogjuk. Ott valamennyien elférünk, és szép kedélyesen elbeszélgethetünk.

Grit eltűnt.

A látogatóm úgy festett, mint akinek egy kis szünetre van szüksége, ezért azt javasoltam, gondoljon át még egyszer mindent, amit Gerda Drawertről és Sepp Huslingerről tud, és kávézás közben mondja el nekem az igazságot.

Beleegyezett, elfogadta a cigarettát, amivel megkínáltam, és én megtömtem a pipámat. Szótlanul dohányoztunk, amíg Grit bejött, kinyitotta az ablakot, és így szólt: – Megkínálhatom magukat változatosság kedvéért egy másik méreggel? Nikotin után állítólag kitűnően hat a koffein.

– Persze – válaszoltam. – Egyszer magának is ki kellene próbálnia.

Grit nemcsak a dohányzást utálta, kávét sem ivott. Ha meghívtam, hogy üljünk le egy kicsit, mindig teát főzött magának.

– Grit előtt nyugodtan beszélhet – bátorítottam az ügyfelemet – ő hallgat, akár a sír.

Az első csésze kávé közben jelentéktelen dolgokról beszélgettünk, azután megint Gerda Drawertre tereltem a szót. – Maga is ott volt – kérdeztem Forkmann kisasszonyt – amikor Gerda Drawert a terhességéről beszélt a vőlegényével?

A fejét rázta. – Az úgy van – mondta –, hogy az üvegfúvóban vasárnap is dolgoznak. Ha Sepp vasárnap szolgálatban van, hét közben kap szabadnapot. Olyankor vagy még előző este eljön hozzám, és másnap elkísér, ha csoportot kell vezetnem, vagy már este oda utazik, ahová másnap a csoporttal érkezem. Egyszer megváltozott a beosztásom, és este kimentem Grünhüblbe, hogy értesítsem róla Seppet. Az ajtó előtt meghallottam, hogy valaki sír odabent. Nő volt. A vőlegényem a lelkére beszélt, valószínűleg azért, hogy megnyugtassa. Hogy mit mondott, azt nem értettem. Elbújtam, amíg a nő kijött. Körülbelül annyi idős lehetett, mint én, kicsit alacsonyabb, és nagyon csinos. Még sohasem láttam, de sejtettem, hogy Gerda Drawert az. Azonnal felelősségre vontam a vőlegényemet. Nagyon meg volt döbbenve, és azt mondta, hogy Drawert kisasszony rettenetesen kétségbe van esve, mert gyereke lesz, épp most, amikor ez egyáltalán nem hiányzott neki. Két-három éve ugyanis, amikor Sepp még a vőlegénye volt, szerette volna, ha gyereke lesz, de akkor azt mondta neki az orvos, hogy sohasem eshet teherbe. Ezért is szakított vele Sepp…

– Maga jelenetet rendezett neki akkor este, amikor Drawert kisasszony nála volt?

– Nem – válaszolta – csak azt kérdeztem, hogy tőle van-e a gyerek.

– És?

– Tagadta. Azt mondta, Drawert kisasszony csak azért fordult hozzá, mert nem tudta, kinek önthetné ki a szívét.

– Mondjuk, például a gyereke apjának!

– Ezt én is a szemére vetettem, de rám ripakodott, hogy hagyjam békén, mert ő semmiért sem tehet szemrehányást magának. Ha Drawert kisasszony régi barátságuk folytán hozzá fordul, hogy kiöntse neki a szívét, akkor semmi oka rá, hogy kidobja.

– De maga akkor már dühbe gurult, nem igaz?

– Ugyan már – mondta, és gyanakodva nézett rám a kávéscsésze fölött. Szemmel láthatóan felkészült rá, hogy ellentmondok.

– Mindenesetre érthető reakció lett volna – válaszoltam. – Azonkívül az imént kijelentette, hogy időnként pokollá tette Huslinger úr életét Gerda Drawert miatt.

– Az imént rettenetesen meg voltam zavarodva – mondta, de a hangja nem csengett őszintén.

– Miért kereste fel nemrégiben Drawert kisasszonyt Steinriedben? Úgy értem… amikor még élt.

Letette a csészét az asztalra, és a tekintete most bosszús volt. – Maga már foglalkozott a Drawert-üggyel – állapította meg – különben nem tudná így kiugratni a nyulat a bokorból.

– Ez az én dolgom – válaszoltam –, a magáé pedig, hogy az igazat mondja nekem, ha azt akarja, hogy elvállaljam az ügyét.

Grit még egy csésze kávét töltött nekünk, Forkmann kisasszony fejbólintással megköszönte, aztán így szólt:

– Kérdőre akartam vonni Gerdát. Azt akartam, mondja meg kereken, hogy Sepptől van-e a gyerek vagy nem. Ha nem, akkor értésére akartam adni, hogy semmi keresnivalója nála, ne ott vigasztalódjon. Drawert kisasszony nem volt otthon. Az anyja azt mondta, sétálni ment. Több mint egy órát vártam, azután megláttam, hogy jön a ház mögötti mezei úton. Bemutatkoztam neki, és megmondtam, miért jöttem. Nagyon ingerültnek és levertnek látszott. „Ezek a szarháziak – mondta –, ha velem vannak, eszükbe sem jut a feleségük, de amikor meg akarnak szabadulni tőlem, túlságosan gyávák hozzá, hogy maguk mondják meg, és rám uszítják a nőket.”

– Mindig többes számban beszélt? – kérdeztem.

– Igen. Megpróbáltam megértetni vele, hogy Sepp nem is sejti, hogy felkerestem, én meg azonnal örökre eltűnök, ha megmondja, hogy Sepptől van a gyerek vagy sem!

– És?

– „Mi közöd hozzá?! – ripakodott rám. – Mi közöd hozzá, hogy tőle vagy Schembortól, vagy… – Hirtelen elhallgatott, és rémülten pillantott rám. Schembor nevét biztosan nem akarta nekem említeni, de izgalmában kicsúszott a száján. – Látásból én is ismerem Willi Schembort. Néha kísértem már turistákat a Thyrnau-uradalomba. Ilyenkor végighallgatnak ott valamilyen ismertetést az erdőről és a vadállományról.

– És mit csinált Gerda Drawert, miután megemlítette Schembor nevét?

– A pokolba küldött, beszaladt a házba, és én semmivel sem lettem okosabb, mint voltam, kivéve ezt a históriát Schemborral. És bebeszéltem magamnak, hogy egy olyan férfi, mint ő, igazán könnyen felcsinálhatta a Gerdát.

– És nem firtatta tovább a dolgot?

– Egy darabig nem. De azután megint kétségeim támadtak, és végére akartam járni a dolognak. Az utazási irodában megtudtam, hogy Gerda Drawert szabadságot vett ki, és kiutaztam Steinriedbe, mert azt hittem, ott találom. De minden másként történt. Maga megtalálta Gerda Drawert holttestét az erdőben, és Drawertné egészen tébolyultan viselkedett, amikor meglátott. Azután valamennyien nekem akartak esni. Na, a többit már tudja, hiszen maga mentett meg.

– Az őrmester hamarább odaért maga mellé, mint én. Nélküle ostobán végződhetett volna ez a dolog. Kihallgatta már a rendőrség?

– Igen. Baierl felügyelő. Az őrmester persze beszámolt neki a steinriedi incidensről.

– Természetesen. És mit szedett ki magából a felügyelő?

– Seppről egy szót sem! – vágta rá gondolkodás nélkül. – Meséltem neki valamilyen hivatalos ügyről, amit meg akartam beszélni Drawert kisasszonnyal.

– Hát ez aztán nagy hatást tehetett a felügyelőre! – mondtam. – Ahogy én Baierlt ismerem, rég keresztüllátott ezen az ostobaságon, és már úton van a vőlegényéhez. Azóta azt is kiderítette, hogy régebben Drawert kisasszonnyal járt jegyben.

Én is ettől tartok mondta az ügyfelem. Azonnal tennie kell valamit, gyorsabbnak kell lennie, mint ez a felügyelő, és mindenekelőtt a helyes nyomot kell követnie… Ebben az ügyben nem számít nekem egy ezres sem. Jól keresek, és gyötör a bizonytalanság, hogy Seppnek van-e valami köze ehhez a rettenetes históriához vagy se…

Amíg beszélt, megakadtam egy mondatán. – Tegyük fel – mondtam –, pusztán elméleti szempontból, hogy másképp folyik le a beszélgetés maga és Drawert kisasszony között. Hogy reagált volna rá, ha ő azt feleli, hogy Huslinger úr a gyermek apja?

– Ezt nem mondta! – robbant ki izgatottan Forkmann kisasszonyból, de rögtön utána megint összeszorította a száját, és a kávéscsészéjét bámulta.

– Mivel magának nem számít egy ezres, esetleg küldött volna egyet Drawert kisasszonynak, és ígért volna még egyet vagy kettőt, ha befogja a száját, és lemond Huslingerről.

– Azt ugyan nem – bizonygatta nyomatékosan. – Talán elköltöztem volna Passauból, hogy egyiküket se lássam egyhamar, de hogy még pénzt is hajítsak utánuk? Azt már nem!

A felháborodása őszintének látszott, és vagy én tippeltem rosszul, vagy ő volt remek színésznő.

– Ide figyeljen – mondtam – , küldött múlt héten valamiért egy ezrest Drawert kisasszonynak az utazási irodából?

A fejét rázta, és határozottan válaszolt: – Nem, nem küldtem.

– Mondja meg az igazat – követeltem –, különben megbánja, mégpedig abban a pillanatban, amint felhívom Baierl felügyelőt… és ezt azonnal megteszem. Forkmann kisasszony.

Felkiáltott: – Esküszöm, hogy sohasem küldtem pénzt annak a lánynak! De miért…

Az ajkam elé tettem az ujjam, jelezve, hogy maradjon csendben, és a telefon után nyúltam. Amikor a felügyelő jelentkezett, és megmondtam neki a nevem, rögtön felmordult: – Na végre, Eiserbeck! Én meg már azt hittem, hogy maga az az ominózus apa, akitől a Drawert lánynak gyereke volt, mert ijedtében kiesett a kezéből a kagyló a hír hallatán.

– Ne tréfáljon – válaszoltam. – Gyanúsít rajtam kívül is valakit?

– Ha a felettesem volna, talán elárulnám magának – zsörtölődött a felügyelő.

– Nem, köszönöm. Ilyen feltétellel inkább tartsa meg magának. És mivel kínoz a tudat, hogy adósa vagyok, hát rögtön azt is elárulom, hogy valaki a múlt héten ezer márkát küldött Drawert kisasszonynak. A feladó a Bruckmann Utazási Iroda volt, de nem volt hátralékban sem bére, sem prémiuma.

– Úgy, úgy – morogta Baierl. Látszott, hogy érdekli a dolog. – Azt mondja, a múlt héten? De hát akkor már átkozottul keveset ért vele, hiszen néhány napja halott volt már. 

– Múlt pénteken ölték meg? Azon az estén, amikor eltűnt?

Mivel Baierl habozott a válasszal, hozzátettem: – Semmi kifogásom ellene, ha ezt is csak a fölöttesének akarja elárulni. Megtudhatom az orvostól is, egészen hivatalosan.

– Menjen a pokolba a nagy szájával! – szitkozódott Baierl. – Hát igen, valószínűleg már akkor pénteken este agyonverték. Agyonverték! Érti? Most pedig hagyjon békén, dolgom van!

Letette a kagylót, és azt gondoltam, remélhetőleg most úgy tesz, ahogy én okoskodom, vagyis még erőteljesebben nyomoz az utazási irodában.

Forkmann kisasszonyra néztem. Behunyta a szemét, és ezt suttogta: – Bárcsak vége lenne már az egésznek!

– Tudott róla, hogy Drawert kisasszonynak a Bruckmann Utazási Irodában is volt meghitt kapcsolata?

– Nem – mondta könnyedén, mintha ez nem érdekelné. De hirtelen meghökkent, gyorsan nagyot szívott a cigarettáján, amellyel Grit megkínálta.

– Bruckmann-nál? – kérdezte hitetlenkedve. – De hiszen akkor esetleg ő az apa! – A szeme megvillant, amikor folytatta: – Ugye most terelte helyes nyomra a rendőrséget?

– Remélem, hogy tulajdonképpen nem – válaszoltam –, hiszen maga engem bízott meg, hogy megtaláljam a gyilkost. Vagy csak azt a férfit találjam meg, akitől Drawert kisasszony gyermeket várt?

– Az egy és ugyanaz!

– Nyugalom! Néha valaki elkövet valamilyen disznóságot, és megpróbálja másnak a nyakába varrni, mert arra éppen jól ráillik.

Felállt, és kicsit remegő hangon megkérdezte, hogy most mi a szándékom.

– Nemcsak hogy elfogadom a megbízását – válaszoltam –, hanem végre is hajtom… ahogy mondják, a szomorú végig. És nem leszek rá tekintettel, hogy kinek jelent majd szomorú véget.
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Ebéd után kikanyarodtam a Fiattal az udvarból, és ugyanazon az úton mentem vele, mint a múlt héten: Ilzvároson át a hegyekbe, a Büchlberg és Steinried felé vezető elágazásig. Ugyanazon a helyen állítottam le a kocsit, aztán a zöld alagúton és a mezőn át Otto Gebler háza felé siettem.

Az ajtó nem volt bezárva, de úgy látszott, napok óta senki sem járt a házban. A konyhában fekete áfonya penészeden egy tálban, a bútorokat por lepte. Felmentem a szobába, ahol a múltkor egy éjszakát töltöttem. Minden ugyanúgy állt, ahogy otthagytam. Becsomagoltam kevéske cókmókomat az aktatáskámba, amely az asztal lábához támasztva állt, becsuktam az ablakot, és visszamentem a konyhába. A penészes áfonyát kiöntöttem a ház mögötti szemétgödörbe, kimostam a tálat, és visszatettem az asztalra. Azután fogtam az aktatáskámat, és kimentem. A kulcsot kétszer megfordítottam a zárban, kihúztam és zsebre vágtam.

A csárdába mentem. Maxant doktor ásítva nyitott ajtót, valószínűleg ebéd utáni álmából vertem fel. Odavezetett Otto Gebler ágyához, aki olyan volt a fehér lepedőn, akár egy aszalt gyökér. Aludt.

– A szíve – mondta az orvos –, a szíve már nem sokáig bírja. Itt tartom, amíg megint el tudja látni magát, vagy… amíg eltemetjük.

– Megnyugodtak a steinriediek? – kérdeztem.

– Meg. Most az egész falu gyászolja a lányt, és sajnálkozik az anyján.

– És ki a mumus?

– Az istenkáromló városiak. Csak közülük jöhetett a gyilkos.

– Aha – mondtam – és most legyen olyan kedves, magyarázza el, hogy jutok el az istenházáig.

– Szívesen. De legyen óvatos. Maga is városi!

Elmagyarázta az utat. Letettem Gebler kulcsát az éjjeliszekrényre, megmondtam, hogy ott jártam a házban, és elhoztam a holmijaimat, majd elbúcsúztam, és nekivágtam a dombra vezető útnak.

Most kellemes volt az út, a levegő még délután is tiszta volt, és nem volt rekkenő hőség. Jobb kéz felől elhagytam a temetőt, aztán egy dűlőút, majd egy domb következett, tetején a templom.

A pap a háza előtt ült egy pádon, ahonnan mindent láthatott, ami az egyházközségéhez tartozott: a halott steinriedieket, akik odaát a temetőben pihentek, és az élőket, akik a völgykatlanban építették fel házukat és majorjukat.

Köszöntem, és leültem mellé. Kövérkés ember volt, jóindulatú, széles, kissé püffedt arccal. Félig lehunyta a szemét, ettől tűnődő, szinte gyámoltalan arckifejezése lett.

Kis idő után megszólalt: – Vártalak, fiam.

Csodálkozva pillantottam rá. Nem, még három évvel sem lehetett idősebb, mint én. – Úgy – válaszoltam – és honnan ismer engem?

Felém fordult, kinyitotta a szemét, és hideg tekintettel nézett rám, látszott rajta, megszokta, hogy szemrebbenésére is engedelmeskedjenek. Ez a tekintet egyáltalán nem illett a jóindulatú, elhízott archoz.

– Megtudom, ha idegen jön a faluba – mondta. – És ha az idegen ráadásul nyomozó, és talál egy halott lányt, aki az én egyházközségemhez tartozott, azt nagyon gyorsan megtudom. – Beszéd közben mosolygott, és mosolya ugyanúgy nem illett ahhoz, amit mondott, mint a tekintete az arcához.

– Jöhetnék a rendőrségtől is – mondtam, csak azért, hogy ne szakadjon félbe a beszélgetés.

Az én feketecsuhásom még mindig mosolygott, hamisan és atyaian, és úgy vélte, hogy mást nem küldenének hozzá, csak Baierl felügyelőt, őt pedig ismeri.

– Rendben van! – Megmutattam neki az igazolványomat. – A nevem Georg Eiserbeck, és detektív vagyok. Várt engem, azt hiszem, rátérhetünk a tárgyra.

Futó pillantást vetett az engedélyemre, elfordult és hallgatott.

Így szóltam: – Nyilván jobban ismeri itt a faluban az embereket, mint bárki más. Ismerte Gerda Drawertet is a gondjaival együtt. A lány terhes volt. Az a gyanúm, hogy az gyilkolta meg, akitől terhes lett. Tud róla, hogy kivel volt viszonya itt a faluban?

Nem nézett rám, hanem atyaian, korholóan megismételte: – Viszonya?… Fiam, én csak az emberek és az Isten viszonyával törődöm. Gerda Drawertnek nem volt zavartalan a viszonya Istennel. A lány a Gonosz áldozata lett, a Gonoszé, az istentelenségé, amely a városokban burjánzik.

– Ezt ő meggyónta önnek?

Ezért a kérdésért olyan pillantással büntetett, amely egy inkvizítorhoz is méltó lett volna. De barátságosan válaszolt: – A gyónás, fiam, Isten akaratából titok.

– Ha gyilkosságot kell felderítenem, nem ismerek titkokat.

Nem válaszolt, és tudtam, ostobaság volt olyasmit kérdezni tőle, amire nem akar válaszolni. Tehát másképpen próbálkoztam: – Ismeri Joseph Huslingert?

– A szomszéd egyházközség tagja.

– Ahogy hallottam, az egyik leghíresebb üvegfúvó a környéken.

– Istenáldotta ember.

– Évekkel ezelőtt felbontotta az eljegyzését Gerda Drawerttel. Ön nem helyteleníti az ilyen cselekedetet?

– Sok mindent teszünk, amit helyteleníteni kellene – jelentette ki –, de Isten kegyelme nagy, ha megbánjuk bűneinket. Az üvegfúvó olyan feleséget akart, akivel gyermekeket tud nemzeni. Isten megbocsátja neki, hogy elfordult Gerda Drawerttől.

– És… ha Gerda Drawert nem bocsátotta meg neki? Ha esetleg megpróbálta visszanyerni, és ő gyengének bizonyult?

Megint olyan tekintet ért, amely meghazudtolta jóságos hangját: – Ki tudhatja, mi történt? Ez Isten akarata, fiam. Nyugodjunk bele, hogy mi nem vagyunk mindentudók, mint ő.

Ez a feketecsuhás bizonyára karriert csinált volna, ha diplomáciai pályára lép. Ha nem akart valamire válaszolni, kiszúrta a szemem barátságos, üres szavakkal, és még nem voltam tisztában vele, hogy az inkvizítori tekintet vagy a falusi pap jóságos modora jelenti-e igazi lényét.

De ki akartam deríteni, meg akartam ismerni ezt az embert, aki a falu szellemi légkörét formálta, s akitől a steinriediek életbölcsességüket merítették. – Nem szükséges hozzá mindentudónak lenni, főtisztelendő úr – mondtam –, hogy kiszámíthassuk, ilyen esetben összeomlott volna az üvegfúvó Huslinger tekintélye. Kénytelen lett volna szedni a sátorfáját, és eltűnni az erdőből, és egyetlen pap sem szólhatott volna egy jó szót az érdekében, sem Isten, sem az emberek előtt.

Ennyi elég volt ahhoz, hogy provokáljam. A főtisztelendő úr szemében gonosz kis szikrák izzottak, és lágy arcvonásai megkeményedtek. Elutasítóan és minden barátságos mellékzönge nélkül mondta: – Ezek az ő szavai.

– És ön minek nevezi azt – folytattam –, ha egy nős férfi leáll egy lánnyal, mondjuk azért, mert a felesége túl hideg természetű?

– Teóriákat állítasz fel, fiam – oktatott ki. Jóságos, leereszkedő modorához visszatalálva folytatta: – Gondolataid a Gonosz által előírt pályán mozognak. Térj vissza Isten világába! Örülj a fáknak, füveknek és virágoknak, amelyeket Isten a teremtés harmadik napján keltett életre. És örülj a teremtés hatodik napjának is, amelyen Isten az emberi alkotta…

– Nem vagyok rá képes – szakítottam félbe –, amíg az emberek kölcsönösen gyilkolják egymást, csak azért, mert nem engedik őket úgy élni, ahogyan Isten megteremtette őket.

– Ezt meg hogy értsem?

– Hogy én nem holmi elméletről beszéltem, főtisztelendő úr. Az ön egyházközségében, mint mindenütt másutt, akadnak férfiak, akik megtörik a házasság ön által hirdetett szentségét, és félrelépnek. Ön ezt éppen olyan jól tudja, mint én. Ezért nyugodtan válaszolhatna a kérdésemre, a felelet köztünk marad. Számomra azonban fontos.

– Mit kívánsz tőlem, fiam? – kérdezte élesen, ami azt mutatta, hogy végre kicsalogattam óvatos tartózkodásából. – Nézzem tétlenül, ha megszegik Isten parancsát, amely úgy hangzik: Ne kívánd meg más feleségét! Évekkel ezelőtt bízták rám ezt az egyházközséget – folytatta – és én nyugodt, istenfélő közösséggé neveltem. Nem kell-e nekem is számot adnom Isten és…

–…és a feljebbvalói előtt – fejeztem be a mondatot, amikor elakadt. És most én mosolyogtam megbocsátóan. – Valamennyiünknek vannak valamilyen földi feljebbvalói, főtisztelendő úr, akiknek a kenyerét esszük, és a nótáját fújjuk. Az ön feljebbvalói azért helyezték önt Isten helytartójaként a steinriedi paradicsomba, hogy kiűzze többek között a házasságtörőket ebből a paradicsomból.

– Az olyan embert ki is kellene űzni, fiam – mondta őfőtisztelendősége, de most olyan mosollyal, amely azt tanúsította, hogy kölcsönösen keresztüllátunk egymáson. – Olyan embert, aki így vét Isten parancsa ellen, nem tűrhetek meg az egyházközségemben. Egyetlen védencemnek sem szabadna megtűrnie!

A Drawertné háza előtt lejátszódott jelenetre gondoltam, és elképzeltem, hogy festene ez a nemtűrés.

– Csak egyetlen dologban tévedsz – folytatta a pap még mindig mosolyogva: – Ilyen ember nincs a mi egyházközségünkben. Az a férfi, aki Gerda Drawertet elcsábította és megölte, városi.

– Nos, akkor az ön és a steinriediek számára minden rendben van – válaszoltam epésen, és felálltam. – Tartsa továbbra is ilyen tisztán a paradicsomát, főtisztelendő úr, és még viszi valamire Isten és… a feljebbvalói előtt.

Ő is felállt, és utoljára még egy jóindulatú mosolyt erőltetett magára. – Rossz helyen keresi a gyilkost – mondta –, de mindegy, hogy megtalálja-e vagy sem, Isten büntetése elől nem menekülhet. – Odabólintott nekem, és elfordult.

Leballagtam a temetőhöz, és ott rákanyarodtam a Fekete-erdőhöz vezető útra. Elhaladtam a rozsföld mellett, ahol Otto Gebler feküdt, és megkerültem a tölgyest, ahol valaki elásta Gerda Drawert holttestét. Húsz perc alatt Grünhüblbe értem.

Az üveggyár úgy emelkedett ki a falu házai közül, mint kavicsok közül a szikla, még az idegen sem téveszthette el. A portásnál a Bruckmann Utazási Iroda alkalmazottjának mondtam magam, aki valamilyen üzenetet hozott Huslinger úrnak a menyasszonyától.

A portás azt válaszolta, hogy Huslinger mester egy negyedóra múlva befejezi a munkát, és hangsúlyozta a mestert, amit én az előbb elmulasztottam hozzátenni.

De mikor megkértem rá, elvezetett az üvegfúvó csarnokba.

Sokszor hallottam az üveggyártás csodájáról, az üvegfúvók titokzatos mesterségéről, és most égtem a vágytól, hogy közvetlen közelről láthassam. A csarnok közepén kerek kemence-szörnyeteg állt, körülötte magasított dobogó futott. Ezen a dobogón dolgoztak az üvegfúvók nyitott kemencenyílások előtt: kézről kézre adtak egy vascsövet, amelynek végén izzó üvegcsomó csüngött, akár egy mézcsepp. Egyikük felfújta ezt a cseppet szappanbuborékká, a következő formába préselte, s közben állandóan egyenletesen forgatni kellett a csövet. Nem varázslók voltak ezek az emberek, hanem a technika akrobatái, akiknek a kisujjukban volt a mesterségük, és nyugodtan, biztosan dolgoztak a pokoli hőségben.

Otthagytam a csarnokot, és visszamentem a portásfülkébe. – Kicsit meleg van odabent, ugye? – kérdezte a portás.

– De még milyen! Igazán nem irigylésreméltóak az üvegfúvók.

– Téved. Itt mindenkit irigyelnek, akinek munkája van, ráadásul abban a faluban, ahol lakik. És az üvegfúvók nem is keresnek rosszul. De valamennyien sovány, csont és bőr emberek.

Kezdtek kifelé szállingózni a csarnokból az első munkások. A portás oldalba bökött. – Az ott a Sepp Huslinger, rövid ujjú fehér ingben és világosszürke nadrágban.

Megköszöntem, és elindultam felé. Magas volt, sovány és elég rossz testtartású. A külseje mégsem volt kellemetlen. Szögletes arca, hullámos haja, mélabús barna szeme tetszhetett még olyan lánynak is, mint Luisa Forkmann. Amikor észrevette, hogy feléje igyekszem, elbúcsúzott a kollégáitól, és megvárta, míg odaérek.

A portás odakiáltott nekem valami köszönésfélét, azt mondta, hogy most körbe kell járnia a gyárat, és ezzel eltűnt az épületben. Amikor egyedül maradtam Huslingerrel a portásfülke előtt, megmondtam a nevemet, a foglalkozásomat, és megmutattam az igazolványomat.

– Gerda Drawert miatt jött? – kérdezte, és az ajka remegett.

– Természetesen.

– Beszéljünk erről inkább odahaza:

– Rendben van.

A szoba, ahová bevezetett, amikor a lakására értünk, nem volt sem feltűnően egyszerű, sem feltűnően díszes. Luisa Forkmann színes fényképén kívül, amely egy pohárszéken díszelgett, csak a vitrin volt érdekesebb látnivaló a szobában: a szokásos üveg emlék-limlomok mellett vésett vázák álltak benne, kis lapos borosüveg formájú színes tubákosszelencék, két sötétzöld korsó, és hat finom alakú, leheletvékony borospohár, amelyek ízlésről és mesteri tudásról tanúskodtak.

Huslinger kinyitotta a vitrint, és kivette az egyik borospoharat. – Én az üveggel nőttem fel – mondta ábrándozva. – Apámnak még saját üveghutája volt. Amikor felépítették a gyárat, ő is csődbe ment, mint az összes üveghuta-tulajdonos az erdőben.

Féltem, hogy elmeséli a családja egész történetét, és félbeszakítottam: – Azért kerestem fel, hogy Gerda Drawertről beszéljek magával, arról a lányról, aki a menyasszonya volt, és akit megöltek.

– Aki semmit sem ért az üveghez – mondta, és a hangja sértődött volt –, az az emberekhez sem ért. – Visszatette a poharat a vitrinbe, elővett a szekrényből egy üveg konyakot, két közönséges poharat, és az asztalra tette. Hellyel kínált, és telitöltötte a poharakat.

– Járt már itt a rendőrség? – kérdeztem.

– Még nem. De számítok rá.

– El is jönnek. Igyekezzünk hát egy kicsit, nehogy közénk cserdítsenek.

– Igyekezzünk? De hogyan? – kérdezte. – Mit csináljak?

– Válaszoljon a kérdéseimre, mégpedig az igazságnak megfelelően. Ez a legjobb a maga számára. Tehát: miért nem vette feleségül Drawert kisasszonyt, ha egyszer eljegyezte?

– Meddő volt – mondta elutasítóan.

– Tudja-e, hogy mennyire szenvedett a lány a maga elhatározása miatt?

– Én is szenvedtem! – mondta, és nyomatékül öklével az asztalra ütött. – Úgy szenvedtem, hogy hetekig egyetlen üveg sem sikerült úgy a kezemben, mint máskor. De hát én nem tehetek róla, hogy ő… hogy olyan volt!

– Féltette a tekintélyét?

– Ki nem félti? – Kiitta a poharát.

– És mi történt később, amikor Gerda Drawert újból eljött magához?

– Hiszen tudja, hogy mi. Tudja, különben egyáltalán nem kérdezné. Hát még szerettem a lányt. – Az utolsó mondatot nagyon halkan mondta, és közben ugyanolyan rajongó lett a tekintete, mint beszélgetésünk elején, amikor a művészien csiszolt borospoharat tartotta a kezében.

– De már Forkmann kisasszonyt is szerette.

– Forkmann kisasszony kimarad a játékból – mondta, és ez már egyáltalán nem hangzott ábrándosán.

– Senkit sem hagyok ki, aki benne van!

– A fenébe is, őt pedig békén hagyja! – Huslinger felugrott, és felém rontott. Kiszámítottam, mennyi esélye volna ennek az embernek, aki oly törékenynek látszott, mint a poharai a vitrinben, és semmilyen esélyt sem jósoltam neki, ha rám támad. De Huslinger ekkor már megint uralkodott magán: megállt előttem, és fölényesen jelentette ki: – Forkmann kisasszonyt nem hagyom bántani. Ő olyan lány, akire támaszkodni lehet…

–…vagy aki a féltékenységével kétségbeesésbe tud kergetni valakit – vágtam a szavába ez teljesen a helyzeten múlik.

– Maga ugyanolyan jól tudja, mint én, hogy volt oka a féltékenységre.

– Üljön vissza – csendesítettem –, és igyon még egy kortyot. Az jobb, mintha rögtön dühbe gurul. Egyáltalán, maga túlságosan gyorsan gurul dühbe.

Bizalmatlan tekintetet vetett rám, leült, és forgatta az ujjai között az üres konyakospoharat.

– Tudta, hogy Gerda Drawert kikezdett valakivel a Bruckmann Utazási Irodában? – kérdeztem.

– Nem. – Szemmel láthatóan csodálkozott. – Sohasem beszélt velem a barátairól, csak mindig rólunk, kettőnkről.

– Akkor is, amikor bevallotta magának, hogy terhes?

– Akkor is. Máig sem tudom, hogy kitől volt a gyerek.

– Be akarta beszélni magának, hogy maga az apja?

– Nem, azt nem…

– Mondja el egész pontosan, mi játszódott itt le, amikor Gerda Drawert utoljára járt magánál.

– Sírt – mondta Huslinger –, és szemrehányást tett, hogy kétszer faképnél hagytam. Ha kitartottam volna mellette, mondta, akkor most én lehetnék a gyerekének az apja, és családunk lenne. Végül azt javasolta, hogy maradjunk mégis együtt. Rajta kívül senki sem tudja, hogy kitől van a gyerek, és én bátran a magaménak vallhatnám. Ebben a pillanatban megzavart bennünket Luisa…

– Micsoda? – kiáltottam fel. – Azon az estén, amikor Drawert kisasszony még egyszer magánál járt, Luisa Forkmann bejött?

– Sajnos, igen. Biztosan meghallotta, hogy egy nő sír a szobámban. Berohant, szitkozódott és tombolt, és ha Drawert kisasszony nem ment volna rögtön el, Luisa biztosan nekirontott volna. Mellesleg fogalma sem volt róla, miről volt szó, csak később tudtam megmagyarázni neki, amikor már megnyugodott.

Az járt a fejemben, hogy Forkmann kisasszony másképp mesélte el nekem ezt az estét, és megkérdeztem:

– Így volt? Hajszálpontosan így volt, ahogy most elmondta?

Bólintott. – Luisa nem akart rosszat – mondta –, ő a maga módján nagyon szeret.

De az ő módja az, hogy féltékeny, betegesen féltékeny legyen, gondoltam. – Drawert kisasszony eljött később még valamikor?

– Nem. .

– Jó. Akkor most gondolkozzék, hol volt egy héttel ezelőtt pénteken, mondjuk délután öt órától. – A palackra pillantva hozzátettem: – Ha egy korty segítségére van a gondolkodásban, csak töltsön nyugodtan.

Huslinger bizonytalanul pillantott rám, de azután felszólításnak vette, amit mondtam. Kiitta a poharát, és így szólt: – Emlékszem, ez azon a pénteken volt. amikor délelőtti műszakban dolgoztam, és délutánra randevút beszéltünk meg Luisával a Duna-hídnál. Azt mondta, ha öt óráig nem lesz ott, akkor szolgálatban van, és menjek haza. Ebben az esetben vagy még aznap este, vagy másnap, szombaton, felkeres. Nem jött ötig. Még tíz percet vártam, akkor hirtelen ott termett előttem Gerda Drawert. Nyugtalannak látszott, és megkért, kísérjem el a buszmegállóig. Útközben azt hajtogatta, ma van az utolsó lehetőségem rá, hogy mellette vagy ellene döntsék, és ha nem talált volna itt, kijött volna Grünhüblbe a busszal, hogy beszéljen velem. Megmondtam neki, hogy a hídnál Luisára vártam, de úgy tett, mintha Luisa nem jelentene semmilyen problémát. Csak kettőnkről beszélt, megint azt akarta, hogy vállaljam a gyereket, és javasolta, hogy költözzünk el innen, és kezdjünk valahol másutt együtt új életet. Beszélt arról, hogy van egy kis pénze, és hogy az újrakezdés biztosan nem lesz olyan nehéz. A busz közben régen elment, és mi besétáltunk az Ilz mentén az erdőbe. Gerda csak beszélt és beszélt. Észre sem vette, hogy mi történik körülötte, én azonban úgy éreztem, mintha figyelnének bennünket. Amikor hirtelen hátrafordultam, észrevettem Luisát, aki egy bokor mögött bújt meg. Abban a pillanatban elbúcsúztam Gerda Drawerttől, és visszarohantam az úton. Gerda biztosan egészen magánkívül volt a viselkedésem miatt, mert még sokáig kiabált utánam.

– És Forkmann kisasszony? – kérdeztem.

– Ő… ő rögtön utánam jött…

Gúnyosan mosolyogtam rá. – Semmi oka hazudni, Huslinger úr. Drawert kisasszonyt nem az Ilz melletti erdőben, hanem Steinriednél találták meg.

A halántékát dörzsölgette, mint akinek fáj a feje a túlzott megerőltetéstől. – Visszamentem a Duna-hídhoz – mondta. – Oda, ahol a randevúnk volt Luisával. Körülbelül egy negyedóra múlva ért oda.

– És akkor elszabadult a pokol, ugye?

– Körülbelül – mondta elgyötörtén.

– Mikor ment vissza Grünhüblbe?

– A következő busszal.

– Gerda Drawertnek ugyanazon a vonalon kellett utaznia. Nem látta azon az estén még egyszer a lányt, vagy nem… leste meg?

– A fenét! – ordított rám.

– Magát olyan könnyű kihozni a sodrából, Huslinger úr – mondtam. – Elképzelhető, hogy azon az estén is kijött a sodrából dühében Gerda Drawert miatt. Végül is Drawert kisasszony állandó közbelépése tönkretehette a kapcsolatát Forkmann kisasszonnyal.

– Azon az estén mind a ketten az idegeimre mentek.

Az ablakon át, amely a falu főutcájára nyílt, megláttam, hogy egy öreg Opel döcög a macskaköveken.

– Vendéget kap – mondtam Huslingernek – Baierl felügyelő személyesen tiszteli meg magát.

Olyan gyorsan fordult hátra, hogy leverte a konyakospoharát a földre. A pohár szilánkokra tört.

– Hagyja ott – mondtam –, így olyan szép hitelesen fest, mintha részegségében söpörte volna le.

– És mit tanácsol?… Most mit tegyek? – jajveszékelt.

– Igyon tovább – mondtam, és az orra elé állítottam a poharamat. – Vagy legalább tegyen úgy, mintha agyonitta volna magát, és már nem tudna értelmesen beszélni. Csak egyetlen szót se szóljon arról, amit az előbb meggyónt nekem, mármint a jelenetekről a menyasszonyával. Forkmann kisasszony ugyanis kétszer érdeklődött Steinriedben Gerda Drawert után, és mind a kétszer hiba volt. Ha a felügyelő még azt is megtudja, hogy azon az estén, amelyen Gerda Drawertet megölték, együtt látta magát a lánnyal, még a fejébe kerülhet.

Huslinger bólintott.

– Én pedig majd értesítem, hogy mikor lesz Gerda Drawert temetése. Elmegy a gyászünnepségre, világos? – Körülnéztem a szobában. – Hogy jutok ki innen anélkül, hogy köszönnöm kellene a felügyelőnek?

Huslinger egy ajtóra mutatott. – A hálószoba ablakán át.

Eltűntem, és egy kis időre elrejtőztem a ház mögött, amíg felfedeztem egy utat, amely a rendőrautót széles ívben kikerülve visszavezetett a főútra. Nem volt kedvem visszagyalogolni Steinriedbe az erdőn keresztül, inkább a busszal akartam menni egy darabon Passau felé.

Tíz perc múlva jött a busz, és a következő megálló nem sokkal a steinried-büchlbergi elágazás előtt volt. Leszálltam, megkerestem a Fiatot, amely nem messze állt onnan, és visszamentem Passauba. A passaui busz-pályaudvar irodájában megkérdeztem, melyik sofőr vezette a buszt múlt pénteken hét óra körül Grünhübl felé. Elég gyorsan kiderítették, és azt mondták, hogy ez a sofőr most úton van, és másnap szabadnapos lesz. Holnapután biztosan megtalálom.

Nem sokkal később megérkeztem az irodámba. – Van valami újság? – kérdeztem Grittől.

– Egy Maxant nevű doktor telefonált – közölte velem. – Azt üzeni, hogy Drawert kisasszony temetése szerdán, tehát holnapután délután négy órakor lesz Steinriedben.

– Aha – mondtam –, akkor szaladjon el gyorsan a postára, és küldjön egy táviratot Joseph Huslinger úrnak Grünhüblbe, nehogy később azt állíthassa, nem tudta, mikor lesz a temetés.

– Meglesz – mondta Grit. – Miféle alak ez a Huslinger? Most végre megismerkedett vele.

Elmeséltem neki, hogy mit tapasztaltam, és mit tudtam meg Huslingernél. Mint üvegfúvónak elég nagy tekintélye van mondtam, egyébként érzékeny, elég gyorsan begerjed, és akkor nem tud uralkodni magán.

– Ilyen állapotban már nem egy ember tett olyasmit, amit később szívesen visszacsinált volna – vélte Grit.
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Másnap, kedden reggel elmentem a törvényszéki orvoshoz, aki felboncolta Gerda Drawert holttestét. Megerősítette, amit Baierl felügyelőtől tudtam: a holttest körülbelül egy hétig feküdt a tölgyesben a föld alatt. Nagyon valószínűnek látszott, hogy azon az estén ölték meg a lányt, amikor kabát és pénz nélkül elment otthonról.

– Valamilyen súlyos, keskeny tárggyal ütötték agyon – mondta az orvos – lehetett bot, vagy rúd, vagy csődarab. A tettes négyszer sújtott a tarkójára, de a lány már az első ütés után elvesztette az eszméletét. Ebbe az ütésbe is belehalt volna, de a gyilkos alighanem sokallta az időt, és meggyorsította a halálát azzal, hogy még háromszor rásújtott.

– Eszerint nem is volt lehetősége rá, hogy védekezzen?

– Nem. Nincs is semmi jele, hogy küzdelem folyt volna le közöttük.

A boncolás bebizonyította, hogy Gerda Drawert makkegészséges volt. Nyomát sem találták benne méregnek vagy kábítószernek, amivel a gyilkos esetleg tehetetlenné tette volna. És hogy terhes volt, az már nem jelentett számomra újdonságot. Megköszöntem az orvos felvilágosítását, és elbúcsúztam tőle.

Luisa Forkmann azt mondta, hogy tizenegy óra felé megtalálhatom egy turistacsoporttal a Dóm téren. Odahajtottam, és csakugyan ott láttam álldogálni a turistákat a dóm karzatának a közelében. Egy diák éppen a kései gótika jellegzetességeit magyarázta nekik. Sikerült úgy Luisa Forkmann mellé kerülnöm, hogy a turisták ne vegyék észre.

– Voltam a vőlegényénél – suttogtam –, most már értem, hogy aggódik miatta.

Gondterhelten bólintott.

– De ezt nem lehet azzal megoldani, hogy nem mondja meg nekem az igazat arról, miféle veszekedés volt maguk között. Például aznap, amikor Huslinger úrnál találta Gerda Drawertet, vagy pénteken este.

– Micsoda… hogy érti ezt? – kérdezte bizonytalanul és nem valami barátságosan.

– Úgy értem, hogy maga beteges féltékenységében kissé túl messzire ment. Azzal nem bizonyíthatja be valaki egy férfi iránti szerelmét, hogy hisztérikus jeleneteket rendez neki. Idővel ezt mindenki megunja, különösen aki olyan ingerlékeny természetű, mint Huslinger úr.

Luisa Forkmann megint összecsücsörítette a száját, amíg beszéltem hozzá, és olyan tekintetet vetett rám, ami nagyon is világosan kifejezte, hogy mit gondol felőlem. De azért nem mulasztotta el, hogy meg is mondja.

– Azért fizetem, hogy találja meg a gyilkost – ripakodott rám –, és nem azért, hogy a magánéletünk után szaglásszon!

– Hm – mondtam –, hallottam már efféle szöveget. De gondolja csak meg, valaki attól félt, hogy Gerda Drawert megzavarhatja látszólag nagyon rendezett magánéletét; és ez a valaki végül arra vetemedett, hogy egyszerűen eltegye láb alól a lányt. Mi mást tehetek tehát, mint hogy néhány személy magánéletével, bizalmas ügyeivel törődöm, és kitalálom, kinek volt oka rá, hogy ezen a módon állítsa félre Gerda Drawertet?

– Talán csak nem hiszi, hogy…

A szavába vágtam. – Nem – mondtam – még csak a nyomozásnál tartok. De már szűkül azoknak a köre, akik tettesként számba jöhetnek. Egyébként, hogy rögtön megint beavatkozzam a magánéletébe, meg kell kérnem, hogy először is egyelőre kerülje Huslinger urat. Másodszor, ne hagyja el a szabad idejében Passaut; naponta legalább háromszor hívja fel az irodámat, engem vagy a titkárnőmet, mindegy. Mindig tájékoztasson bennünket róla, hogy hol tartózkodik, és hogy nem tudott-e meg valami újat az ügyünkbe.

A diák befejezhette előadását, mert a turisták keresgélni kezdték, merre van Forkmann kisasszony. Hátravetette a fejét, és így szólt; – Ez úgy hangzik, mintha a védelmére szorulnék!

Bizonyára fölényes vagy gúnyos akart lenni, de észrevettem, hogy nyugtalan és kicsit tanácstalan.

– Ha mindent úgy csinál, ahogy megbeszéltük – mondtam –, akkor semmitől sem kell félnie.

– Nem is tudom, ki akarhatna nekem rosszat!

– Drawert kisasszony is ezt gondolta – mondtam, és elköszöntem tőle.
11
A Bruckmann Utazási Iroda előtt ott parkolt Baierl felügyelő Opelje. Leállítottam a kocsimat az egyik mellékutcában, az iroda elé ballagtam, és megvártam, amíg a felügyelő kijött.

– Na – mondtam – biztosan buzgón kiaknázza az ötletemet.

– A pénzt Haidgruber küldte – dörmögte Baierl.

Csodálkozást színleltem.

– Egyébként… hiszen maga járt Steinriedben. Ismer ott egy bizonyos Willi Schembort?

– Schembort? – ismételtem. – Várjon csak, az öreg Gebler említette ezt a nevet. Megvan, ő az uradalmi erdész Steinriedben.

A felügyelő legyintett, mintha ez régi mese lenne, majd fejével az utazási iroda felé intett, és így szólt:

– Menjen csak be, ha még tallózni akar egy kicsit! – A hangja gúnyos volt.

– Miért küldött Haidgruber ezer márkát Drawert kisasszonynak? – kérdeztem.

– Mert finom ember! – mondta olyan szemrehányóan, mintha évek óta hiába figyelmeztetett volna, hogy kövessem buzgón ezt a finom embert.

– Mert a Drawert lány szeretője volt – folytatta, amikor észrevette kétkedő tekintetemet –, és mert nem akarta nagylelkű ajándék nélkül meneszteni. De nem mesélném el mindezt magának – tette hozzá –, ha nem tudnám Haidgrubertől, hogy már úgyis tudja!

– Ne vegye zokon! Hiszen most megint maga van előnyben, és nekem már csak a „tallózás” marad! Csak azon csodálkozom, hogy még egyáltalán meglátogathatom Haidgrubert. Gerda Drawert szeretője volt, pénzzel kártalanította – nem elegendőek ezek a gyanús mozzanatok ahhoz, hogy letartóztassák? Azt bizonyára már ön is kiszedte belőle, hogy arra a bizonyos péntekre nincs alibije.

– Mindenki azt csinálhat a pénzével, amit akar – válaszolta a felügyelő. – Miért ne küldhetné valaki a Drawert lánynak? Én azt mondom, ha valaki agyonütött egy lányt, akkor nem küld még utólag ezer márkát neki. És hogy arra az időre nem tudja az alibijét igazolni, mert pénteken az apját látogatta meg, az egy legényembernél nem jelent semmit.

Baierl nehézkesen az autójához lépett. Bementem az utazási irodába, és bejelentettem magam Haidgruber osztályvezetőnél. – Na – mondtam, amikor előttem állt –, rendbejött a lába? És épségben keresztüljutott tegnap a steinriedi erdőn?

Azt felelte, hogy minden rendben van, de egérszürke szeme nyugtalanul lobogott.

– Miért nem tartotta meg a szavát? – kérdeztem. – Hallgatnia kellett volna a beszélgetésünkről.

– Én hallgattam – válaszolta elutasító hangon – de a rendőrségnek kötelességem megmondani az igazat. – Elnézett mellettem.

– Kétségtelenül. De ha ilyen komolyan veszi a kötelességét, akkor meg kellett volna mondania a felügyelőnek eljárása igazi okát is.

– Milyen eljárásomnak? Milyen okát?

– Mit akart azzal takargatni, hogy ezer márkát küldött Gerda Drawertnek?

– Semmit. Egyszerűen nagylelkű akartam lenni hozzá. Azt már elmondtam magának, hogy egy kis fizetés-emelést is elintéztem neki. Egyszerűen sajnáltam a lányt.

Nem olyan fickó vagy, aki bármit is sajnál, gondoltam, hacsak nem árt esetleg a karrierednek. – A nagylelkűségéről szóló mesével traktálja csak a felügyelőt – mondtam. – Nem mintha ő ostobább volna nálam, de azt elhallgatta előtte, hogy tőlem tudott Gerda Drawert eltűnéséről, és egy nappal később mégis pénzt küldött neki. Vagy… akkor esetleg már azt is tudta, hogy nem él?

Éles, kihívó hangon tettem fel ezt a kérdést. Haidgruber olyan mereven ült a székén, akár egy szobor, csak a szemén látszott, hogy él.

Nem tágítottam. – Mi volt a célja azzal a pénzküldeménnyel? – kérdeztem újból. – Miről akarta elterelni, vagy kire akarta ráterelni a figyelmet, mert nagy bölcsen nem írta alá a nevét?

Haidgruber meg sem moccant, és továbbra is hallgatott.

– Ahogy akarja – mondtam. – Azt gyanítom, egy szép napon még boldog lesz, ha elmondhatja nekem, hogy mi járt a fejében. Egyébként holnap lesz Drawert kisasszony temetése. Ott lesz a gyászszertartáson?

Bólintott. – Elvégre a főnöke voltam – mondta –, azonkívül a felügyelő utasított rá.

– Ha ő nem tette volna, most én ajánlanám nyomatékosan, hogy menjen holnap Steinriedbe. Viszontlátásra.
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Gerda Drawert temetésének napja viharral kezdődött, amely hamar elvonult, és csak néhány órára hűtötte le kissé a levegőt. Amikor Steinriedbe indultam, már újból perzselt a nap, mintha mindent el akarna égetni.

Ebéd után indultam el, noha a temetés csak négy órára volt kitűzve. Az útelágazásnál ugyanott állítottam le a Fiatot, ahol már kétszer hagytam. Azután elindultam azon az úton, amely a zöld alagúton keresztül és a gránittömbökkel teli mezőn át vezetett Steinriedbe, és amelyet már olyan ismerősnek éreztem, mint az irodámhoz vezető utat.

Eszembe jutott, hogy időközben a felügyelő is elindult azon a három nyomon, amelyen én: Haidgruber, Huslinger és Schembor nyomán. Vajon kinek a révén talált rá Willi Schemborra? Schembor és a halott lány viszonyáról csak Drawertné és Luisa Forkmann tudott. Feltételeztem, hogy Baierl felügyelő másként rangsorolja a három gyanúsítottat, mint én. Ő valószínűleg inkább ténykörülményekből és külső, látható nyomokból indult ki – mint rendőrnek, ezekből kellett kiindulnia –, én viszont a három férfi viselkedését, életmódját kutattam, hogy rájöjjek, melyiküknek lehetett nyomós oka a gyilkosságra.

Odaértem Maxant doktor háza elé, és egy pillanatig tétováztam, felmenjek-e, és megkérdezzem, hogy van Otto Gebler. De elvetettem ezt a gondolatot, mert nem akartam, hogy megkérdezzék, miért jöttem ilyen korán, és hová szándékozom még menni. Ha sejtettem volna, mi történik néhány órával később, valószínűleg nem lett volna sürgősebb teendőm, mint hogy felkeressem Otto Geblert!

Így azonban verejtékezve felkaptattam a dombra az árnyéktalan úton. Willi Schembor háza némán, szinte elhagyottan állt az izzó napsütésben. Az ablakok zárva voltak. A kavicsos út mentén a házig nyúló virágágyban kókadtan csüngtek a virágok. Úgy látszott, reggel nem öntözték meg őket.

Lenyomtam a kertkapu kilincsét, nem volt bezárva. A kavics csikorgott a talpam alatt, ahogy a kerti úton lépkedtem, és a levegőt betöltötte a méhek zümmögése; ez a kétféle zaj még élesebbé tette a körös-körül uralkodó csendet. Alattomos csönd volt, és megesküdtem volna rá, hogy valahonnan valaki figyel.

Bekopogtattam a ház ajtaján, kiáltoztam – eredmény nélkül. De az ajtókilincs engedett a nyomásnak, és felszólítás nélkül beléptem a házba.

A keskeny folyosón kellemesen hűvös volt. Az ajtótól jobbra falépcső vezetett a ház első és egyetlen emeletére.

– Schemborné! – kiáltottam. – Odafent van?

Válaszul mérgesen rám nyávogott egy tigrisszínű macska, valószínűleg déli álmában zavartam meg. Két lépcsőfokkal lejjebb siklott, megállt, alaposan szemügyre vett, kinyújtotta elülső mancsait, ráfektette a fejét, és felgörbítette a hátát. Azután ásított, megrázta magát, és visszasündörgött a lépcsőn.

– Úgy-úgy – mondtam neki –, szóval senki sincs itthon.

Kicsit körülnéztem a folyosón. Közvetlenül a lépcső mögött, jobbra, volt az a szoba, ahová első látogatásomkor Willi Schembor bevezetett. Vele szemközt valószínűleg a ház legnagyobb szobája. De leginkább a folyosó végén levő ajtó érdekelt. Résnyire nyitva állt, és ezen a résen keresztül napfény hullott a komor, ablaktalan folyosóra.

Odamentem az ajtóhoz, és hirtelen kitártam. Olyan könnyedén és nesztelenül fordult a sarkain, mintha nemrégiben olajozták volna, és elém tárult a kertnek az a része, amely az útról nem volt látható.

Mintegy kétméternyire a háztól félig telt kővályú állt. s a fölötte levő csőből cérnavékonyan folydogált bele a víz. Jobb felől fáskamra és nyúlól támaszkodott a ház falának. Az állatok megbújtak az egyik sarokban, aludtak vagy szunyókáltak.

Az itatóvályú mögött rét húzódott, jóval kevésbé gondozott, mint a ház előtti kert. Egészen a dombon felfelé terjeszkedő erdő sűrűjéig nyúlt. Tudtam, hogy odafent széles ösvény lapul ahhoz a gabonaföldhöz, amelyben annak idején fekvőhelyet készítettem Otto Geblernek.

Karomra folyattam a vékonyan csurgó, jéghideg vizet, megnedvesítettem a homlokomat, és ittam néhány marékkal; vérpezsdítőén hideg hegyi forrásvíz volt, nem érzett rajta sem klór, sem más vegyszer. Azután a nyúlól mellől elindultam a rét felé. Még az ól feléig sem jutottam, amikor valaki megszólalt: – Halló! Mit keres itt?

Therese Schembor volt. Úgy állt előttem, mintha a földből nőtt volna ki.

– Magát – válaszoltam mosolyogva, és kissé meghajoltam előtte.

Hogy lássam, honnan jött, néhány lépést mentem még a nyúlól mellett jobb felé, be a kertbe. Schemborné utánam jött, megfogta a karomat, és megpróbált visszahúzni. – Jöjjön be a házba! – mondta.

– Rögtön! – Letoltam a kezét a karomról, és odamentem a lugashoz, amelyet éppen most fedeztem fel. s amelyet teljesen befutott a vadrózsa és a csipkerózsa. – Csodálatos! – kiáltottam, és közben arra gondoltam, hogy a bokrokon keresztül látni lehet a kertkaput, tehát tudta, hogy itt vagyok.

– Igen, csodálatos – mondta Schemborné türelmetlenül. – De a házban most mégis hűvösebb van.

– Hát akkor menjünk be. – Rámosolyogtam, és nyíltan, tetőtől talpig alaposan megnézegettem. Már felöltözött a temetésre, ujjatlan, szűk, testhez simuló fekete ruhát viselt, csak a felső részén levő sok fodor zavart, ámbár kihangsúlyozta az alakját, karcsúnak és mégis asszonyosnak mutatta. Magasra tűzött szőke haja köré fekete szalagot kötött.

Schemborné igyekezett nagyon egyenesen és büszkén tartani magát, és már csak parancsoló tekintettel követelte, hogy hagyjam el a kertet. Aznap ugyan nem ment sokra a tekintetével, mert a szeme kisírt, vörös volt. Úgy tettem, mintha nem venném észre.

Belépett előttem a házba, és megint a lépcső mögötti kis szobába vezetett. Visszahajtotta az ablaktáblákat, és leengedte a függönyöket, úgyhogy a napfény csak csíkokban hullott be, és kellemes félhomály borította a szobát.

– Miért jött? – kérdezte, amikor leültünk a széles bőrfotelekbe. Nyugtalannak és kissé ingerültnek látszott.

– Hiszen megígértem magának – válaszoltam – és ma szerét ejthettem, mert Gerda Drawert temetése miatt amúgy is Steinriedbe kellett jönnöm.

Bólintott, aztán hirtelen úgy tett, mint aki csodálkozik, és kérdezni akart valamit, én azonban megelőztem:

– Maga is eljön a temetésre, ugye?

– Ilyen eseményeken ott van az egész falu – mondta. – Kellemetlen feltűnést keltene, ha valaki távol maradna.

Nem úgy festett, mint aki valaha is kellemetlen feltűnést keltett.

– És a férje? – kérdeztem.

– Ő még von Thyrnau úrnál van. A temetőben találkozunk. De… maga miért jött el a temetésre? Mi köze Drawert kisasszonyhoz?

– Egész sereg közöm van hozzá, Schemborné. A lány gyilkosát keresem.

Therese Schembor meglehetősen rosszul színlelte a csodálkozást, és nevetnem kellett, amikor műfelháborodással megkérdezte: – Szóval ajkkor a múlt héten nem azért volt itt, hogy egy lopást tisztázzon, ahogy nekem mondta, hanem Gerda Drawert miatt?

– Maga ügyetlenül hazudik, Schemborné! – mondtam nevetve. – Ne legyünk inkább őszinték egymáshoz?

– De igen! – válaszolta halkan, és a hangja remegett.

A tekintetét kerestem, és láttam, hogy Therese Schembor fél! – A múlt héten – mondtam, és nem vettem le róla a szememet – azért voltam itt, hogy megkeressem az eltűnt Gerda Drawertet. És maga, Schemborné, tudta ezt! Legalább ennyit tudott. – A kezét néztem, amellyel nyugtalanul simogatta a fotel külső oldalát. – Maga ideges – mondtam aggódva. – Amikor először jártam itt, sokkal kedvesebben beszélt velem. Pedig már akkor is félhetett attól, hogy a halott Gerda Drawertet keresem.

– Nem – mondta határozottan, miközben a szája remegett félelmében. Csodáltam, hogy ennyire össze tudta szedni magát. – Nem! Nem tudtam sem erről, sem arról!

– Arról sem, hogy a férje megcsalta Drawert kisasszonnyal?

A karja megdermedt a fotel karfáján, állta a pillantásomat, és halottsápadt volt a félelemtől.

– Schemborné! – Odahajoltam hozzá. – Tőlem senki sem tud meg semmit erről, azokon kívül, akik már anélkül is tudják.

– Senki sem tudja – mondta halkan, és lehunyta a szemét. – A férjemen, Gerda anyján és rajtam kívül senki sem tudja. Maga honnan tudta meg?

– Drawertnétól. Ő bízott meg, hogy keressem meg a lányát. Úgy gondolta, az vette rá Gerdát, hogy tűnjön el a faluból, aki gyereket varrt a nyakába.

– A gyerek nem a férjemtől van! – kiáltott fel Schemborné méltatlankodva, és úgy hangzott, mintha hinné is, amit mond.

– Miért védi ennyire Willi Schembort? – kérdeztem cseppnyi gúnnyal. – Hiszen nem is olyan fontos magának!

Kiegyenesedett, és óvakodva nézett rám. Most először gyűrte le a félelmét. – Csak ne képzeljen semmit, amiért legutóbb kicsit barátságos, talán túl barátságos is voltam magához. Én szeretem a férjemet!

– Rendben van, Schemborné, hiszen elhiszem magának… persze csak azért, mert a szeretetet többféleképpen is lehet értelmezni. És ahogy maga érti. az az én szememben épp csak a határán van a szeretetnek.

– Lenne szíves abbahagyni a sértegetést? – Olyan dühös volt, hogy legszívesebben pofon vágott volna, de most is uralkodott magán.

– Talán egy kicsit megijesztem, Schemborné, mert keresztüllátok magán, de sértegetni… azt nem! Mielőtt először itt jártam, láttam, ahogy a mosott ruhát teregette a férjével. Amikor Schembor gyöngéd akart lenni, és az éjszakáról beszélt, maga akkor sértődött meg, Schemborné!

– Maga… maga képtelenül viselkedik! – kiáltotta, és könny szökött a szemébe. – Miért szaglászik a mi magánügyeink után?

– Mert meg kell találnom Gerda Drawert gyilkosát! Vagy azt a… nőt, aki meggyilkolta!

– De nem itt! – kiáltotta, és világosan látni lehetett rajta, hogy a felháborodással a félelmét igyekszik legyőzni. – Hagyjon végre békén! Nem én öltem meg Gerda Drawertet!

– Talán nem. De gyűlölte a lányt. Nem azért, mintha az a veszély fenyegette volna, hogy elveheti magától a szeretett férfit, hanem mert olyan izzóan szenvedélyes volt, amire maga már nem képes a férje iránt, pedig azelőtt majdnem megőrjítette vele Schembort.

Therese Schembor kinyitotta a száját, de nem szólt egy szót sem, csak úgy nézett rám, mint egy gyerek, akit teljesen váratlanul megpofoztak. A könnyei végigcsurogtak az arcán, de észre se vette. A keze után nyúltam, gyorsan visszahúzta.

– Mióta van ez a baja?

A fejét rázta, kicsit előrehajolt, és a könnyei a keze fejére cseppentek.

– Sokszor előfordul az asszonyoknál nehéz szülés után, vagy ilyesmi – mondtam – talán magánál is így volt?

Bólintott.

– Willi Schembor biztosan nem tartozik a tapintatos férfiak közé – próbáltam tovább a lelkére beszélni – magától nem jön rá, hogy durva, talán önző viselkedésével most elriasztja magát. Beszélniük kellene egymással erről.

Schemborné félrefordította a fejét, és halkan, mintegy a szoba sarkának mondta: – Ilyen dolgokról mi sohasem beszéltünk, odahaza a szüleimnél sem, és a férjemmel sem tudok beszélni róla. Értse meg. még ha akarnám, sem volnék képes rá.

– Ha legyőzte volna magában az álszemérmet, és beszélt volna vele, vagy felkeresett volna egy szakorvost, akkor a férje nem ment volna Gerda Drawerthez. Schemborné!

Hallgatott, és hangtalanul sírt.

– Therese – mondtam halkan –, minden rendbe jön, csak bízzék bennem.

Amikor végre elcsendesedett a sírása, és megint beszélni tudott, halkan így szólt: – Amióta tudom, hogy megölték azt a lányt, néha azt hiszem, meghalok félelmemben. De nem én tettem. Hallja, nem én öltem meg! Ugye hisz nekem?

– Igen, Therese, én hiszek magának! De a rendőrség már megtudta, hogy a férjének viszonya volt Gerda Drawerttel, és ha még azt is kideríti, hogy maga egy nap megleste a lányt, akkor rosszul áll a szénája.

– Honnan tudja? – kérdezte. – Honnan tudja, hogy beszéltem vele?

Nem tudtam, egyszerűen csak összerakosgattam magamban, mert Gerda Drawert ezt mondta Forkmann kisasszonynak: – Amikor a férfiak meg akarnak szabadulni tőlem, gyávák hozzá, hogy maguk mondják meg, inkább rám küldik a nőket! – Többes számban beszélt, tehát nemcsak Luisa Forkmann kereste fel. Haidgrubernek nem volt sem felesége, sem menyasszonya, így csak Therese Schembor jöhetett még számba.

– A foglalkozásomhoz tartozik, hogy néha tudjak olyasmit, ami másoknak elkerüli a figyelmét – mondtam –, de ahhoz, hogy segíteni tudjak magán, most el kell árulnia, mi történt akkor. .

– Szemrehányásokat tettem a férjemnek e miatt a nőcske miatt… – Úgy mondta ezt a „nőcskét”, mintha valami koszos, rühes kutyáról beszélne. Hagytam, noha egészen más véleményem volt Gerda Drawertről. – Azt mondta, úgyis szakítani akar vele, de a lány hallani sem akar erről. Erre egyszer én mentem el helyette a randevúra.

Nyelt egyet, és az alsó ajkát harapdálta.

– Mondja tovább, Schemborné! Tudom, milyen nehezére esik, de azért csak próbálja meg!

– A lány… egyszerűen nem vett komolyan – folytatta – a szemembe vágta, hogy Willi meg ő összetartoznak, és én már nem tudok változtatni ezen. Mondjam meg a férjemnek, hogy látni akarja, és beszélni akar vele, és ha a férjem nem jön el, akkor majd ő megkeresi. Azzal faképnél hagyott, és elment. Még ma is azt kérdem magamtól, hogy tudott ilyen arcátlan lenni!

– A lány gyereket várt Schembortól, ezért szilárdan elhatározta, hogy harcol érte.

– Ez nem igaz! – kiáltotta Schemborné. – A gyerek nem a férjemtől van! Bebizonyítom magának, hogy téved. – Felállt, a szekrényhez ment, kihúzott egy fiókot, keresgélt benne, végül egy cédulával jött vissza.

– Itt van! – kiáltotta, és felém nyújtotta a cédulát.

– Olvassa csak el!

Ez állt rajta: „A gyermeknek, akit várok, nem Willi Schembor az apja. Nem akarom, hogy Willi Schembor hírbe keveredjék. Én tudom, hogy ki az apa, de bizonyos okokból, amihez senkinek semmi köze, nem akarom megmondani. Gerda Drawert.”

Ezt a néhány sort zöld golyóstollal, apró, jól olvasható betűkkel írták.

– Biztos benne, hogy ez Gerda Drawert írása?

Habozott, és így válaszolt: – Csak abban vagyok biztos, hogy nem a férjemé. Különben ki más írhatta volna?

– Ha nem a férje írása, akkor rendben van – mondtam, és nem is kételkedtem benne, hogy Gerda Drawert írta ezeket a sorokat.

Megkérdeztem Theresétől, mikor adta oda neki Schembor ezt a cédulát. Zavartan mosolygott, és láttam, hogy megint magasra csap benne a félelem.

– Nem… nem emlékszem rá olyan pontosan. De nemrégen…

– Mitől fél, Schemborné? – kérdeztem. – Hiszen maga semmit sem követett el a lány ellen. De valamit elhallgat előttem, valamit, amivel még maga sem tudja, hogy mit kezdjen, de szenved miatta. Mi az, Schemborné? Mondja meg hát!

Az asszony megint reszketett, de hallgatott. Sajnáltam, nagyon sajnáltam, de nem lehettem erre tekintettel. – Hol volt a férje azon a péntek estén, amikor Gerda Drawertet megölték? Mondja meg az igazat!

– Itthon volt – mondta érdes hangon. – Megkérdezheti a szomszédunkat. Együtt jött haza a férjemmel.

Mielőtt bármit válaszolhattam volna, Therese kiegyenesedett, és fülelni kezdett. – Felébredt a kicsi – mondta – kérem, bocsásson meg, de most vele kell foglalkoznom.

Most már én is hallottam a szemközti szobából jövő hangocskát. Tulajdonképpen szeretem a kisgyerekeket, de most dühös voltam, hogy megzavartak, mert tudtam, hogy semmivel sem lehetne visszatartani ezt az asszonyt a gyermekétől, és én elköszönhettem.

Schemborné gyorsan felállt. Nyoma sem látszott rajta az iménti félelemnek és kétségbeesésnek. – Gondolja meg – mondta elmenőben – miért öltük volna meg, a féljem vagy én, a lányt? A férjem belül már rég elszakadt tőle, és a gyerek sem az övé volt. És most bocsásson meg, kérem.

Még fel sem álltam, már kint is volt az ajtón. A babával a karján jött elém a folyosón. – A férjemnek természetesen egy szót sem szólok erről a beszélgetésről – mondta, amikor búcsúzóul kezet fogtam vele.

– Nagyszerű – feleltem –, és ha legközelebb sírhatnékja lesz, mesélje el szépen saját magának, amit az előbb be akart nekem beszélni. Viszontlátásra!
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A steinriedi temető a parókia alatt egy kis dombon fekszik. Amikor néhány nappal ezelőtt meglátogattam a papot, elhaladtam mellette. Most benyitottam a súlyos kapun, és elindultam a fából épített templomhoz vezető úton. Keresztülsétáltam a sírok között, valamennyi olyan volt, mint egy-egy virágkiállításra kicsinosított virágágy.

Gerda Drawert utolsó nyugvóhelye az ötödik sor végén volt, egy gesztenyefa alatt. Helyesebben mondva itt minden sír fölött ívelt valamilyen fa, s a temetőt ágtető borította. A tölgyek, vörösfenyők és gesztenyefák vastag törzséhez deszkákat erősítettek, amelyek leülésre csábítottak, és ülés közben széktámlának lehetett használni a fák törzsét. Nyári napokon, amilyen aznap is volt, jóval kellemesebb volt itt üldögélni, mint egy városi kávéházban.

A sír mögötti frissen felhányt földkupac mellett két munkaruhás férfi álldogált. Egyikük magas volt és sovány, és amikor néhány lépést tett a sír mellett, láttam, hogy sántít. A másiknak feltűnő lángvörös haja volt, benne néhány fehér szállal, vörös volt busás szemöldöke is, és az állán is vörös borosták nőttek.

A munkájukat nézegették. – Prímán kifértünk – mondta a sovány – de nem lett volna szabad még egy fél méterrel sem odébb kezdenünk, különben elvágtuk volna a gyökereit – a gesztenyefa felé intett a fejével.

A vöröshajú, aki az ásójára támaszkodva a kiásott gödörbe bámult, így válaszolt: – Vagy nem lett volna szabad ilyen mélyre ásnunk. De igazad van, prímán kifért.

Jó napot kívántam mindkettőjüknek, a sírhelyre mutattam, és megkérdeztem: – Drawert kisasszonynak, ugye?

A sírásók lassan, megfontoltan visszaköszöntek, de nem válaszoltak, hanem a vöröshajú megállapította:

– Maga nem erre a környékre való!

– Ma jó néhányan jönnek majd a temetésre, akik nem Steinriedbe valók – feleltem – elvégre Drawert kisasszony a városban dolgozott.

Bólogattak. A vöröshajú, aki még mindig az ásójára támaszkodott, így szólt: – Milyen szerencsés volt ez a lány! Milyen szerencsés, hogy a városban dolgozhatott! Itt a nőknek nem jut munka, és a legtöbb lány azon van, hogy amilyen gyorsan csak lehet, bekössék a fejét. A Gerdának is férjhez kellett volna mennie.

Arra gondoltam, hogy a lánynak is az volt a leghőbb kívánsága, hogy férjhez mehessen. – Maguk talán jól ismerték Drawert kisasszonyt? – kérdeztem.

– Itt mindenki ismer mindenkit – válaszolta a sírásó – és a Gerda csendes, csinos, jószívű teremtés volt. Mindenki szerette a faluban. És akkor jön egy ilyen tetves csirkefogó a városból, és megöli!

– Ó – mondtam – városi volt?

– Ki más? – kérdezte felháborodottan. – Már mondtam magának, hogy itt mindenki ismer mindenkit. Van nálunk falu bolondja, néhány boroskancsó, meg egy-két vénlány. Ez hozzátartozik minden faluhoz. De gyilkos, nem, ilyen nem akad nálunk! A tisztelendő úr is megmondta.

– Rendben van, hiszen maguk ismerik a falut.

– Én ismerem a falumat – erősítette meg, és jelentőségteljesen bólintott. – Ha például távol lettem volna, és ma érkeznék vissza, akkor is megérezném, hogy valami történt. Ma ünneplőben vannak az emberek, és halkabban beszélnek egymással, mint máskor, de izgatottak. Persze holnapra azután megint elmúlik minden – sóhajtott fel.

Kezdtem megérteni, hogy a mai nap a steinriediek számára fontos esemény, és megkérdeztem a sírásót, hogy Drawert kisasszonynak egyszerű temetése lesz-e, vagy amolyan első osztályú, zenével, kórussal és harangszóval. ahogy kell.

– Osztályon felüli – bizonygatta a vöröshajú, mintha kerti ünnepségről vagy búcsúról beszélne. – Hiszen az Urbach gazda fizeti, aki feleségül akarta venni Drawertnét. Jól egymáshoz illettek volna.

– Akarta? – kérdeztem. – Volna? Hogyhogy?

– Odahívatta a birtokára a sógorát, és elutazott néhány napra. Hogy ez mit jelent, azt maga is elképzelheti.

Elképzeltem, és arra gondoltam, hogy Urbach úrnak elég gyászos búcsúajándék jutott az eszébe, de megtartottam magamnak a gondolataimat.

– Erről a temetésről még évek múlva is beszélni fognak – folytatta a fecsegő sírásó.

Ebben igaza lehetett. Gerda Drawert meggyilkolása és temetése nyilvánvalóan egy unalmas évtized fénypontja volt a steinriediek számára.

– Ha nem akarja elszalasztani a gyászmenetet, akkor most már igyekeznie kell – riasztott fel töprengésemből a sírásó.

Megmagyaráztam, hogy a temetőben szeretném megvárni, míg idehozzák a halottat a koporsóban, de erélyesen megrázta a fejét: – Még ha városi is, a mi szokásainkhoz kell tartania magát – mondta. – Márpedig az azt írja elő, hogy mindenki az elhunyt házában vagy a háza előtt találkozik, részvétét nyilvánítja a hozzátartozóknak, és utána beáll a gyászmenetbe. A templomi szertartás, a sírnál elhangzó beszéd és a halott elhantolása után azután mindenki visszamegy Drawertékhoz, és részt vesz a halotti toron. Ha maga tényleg meg akarja adni Gerda kisasszonynak az utolsó tisztességet, akkor csinálja úgy, ahogy az imént mondtam magának. – Oldalba bökte a kollégáját. – Gyere! Nekünk is mennünk kell már!

Egy „isten áldjá”-val elköszöntek, és elbaktattak a ravatalozó felé.

Lementem a faluba, és azt gondoltam, csakugyan nem árthat, ha már Drawerték házában egy kicsit szemügyre veszem a gyászolókat. A templomi szertartás elől azonban meg akartam lógni, és reméltem, hogy legalább Baierl felügyelő velem tart.
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Drawerték háza mögött, a kertben állították fel a hosszú, fehér vászonabrosszal letakart asztalokat. Drawertné valószínűleg a szomszédoktól kérte kölcsön a sok összevissza ülőkét és fonott kerti széket.

Csak néhány vendég ült, legtöbben az árnyékot adó juharfák alatt tolongtak. A nőkön kivétel nélkül fekete, de könnyű nyári ruha volt, a férfiak viszont sötét öltönyben izzadtak, és lopva a nyakkendőjüket babrálták. Fojtott hangon, széles bajor tájszólással beszélgettek, távolról úgy hangzott, mintha a fák susognának.

A steinriediektől kissé félrehúzódva felfedeztem Joseph Huslingert; úgy állt ott, mint aki fölöslegesnek érzi magát. Odamentem hozzá, és noha bizonyára nem zárt a szívébe, most úgy üdvözölt, mintha kedves barátja volnék. Megkérdeztem, járt-e már odabent, és kifejezte-e már részvétét Drawertnénak.

– Még nem volt rá alkalom – mondta –, és egyáltalán. nagyon ide nem illőnek érzem magam…

– Akkor kapaszkodjon a szoknyámba – ajánlottam neki – úgy legalább nem veszhet el.

A ház ajtaja előtt kicsit oldalba taszítottam, és megkérdeztem: – Látja azt a fekete kesztyűs, kicsit kövérkés urat? Éppen Drawerték háza felé jön. Ő Gerda hajdani főnöke.

– Nem azt mondta, hogy esetleg… hogy vele is… úgy értem…

– Igen, igen, jól érti!

A tornácon kis csoportokban álldogáltak az asszonyok, szomorú képet vágtak, és hófehér selyem zsebkendővel tapogatták a szemüket, amely olyan száraz volt, akár a sivatagi homok.

Drawertné éppen kilépett a szobából, amikor felmentem a lépcsőn. Haidgruber és Huslinger néhány lépcsőfokkal mögöttem jött. Odaléptem Drawertnéhoz, részvétemet nyilvánítottam; némán tudomásul vette, olyan arccal, akár a kő.

A kis szoba, ahová ezután bementünk, teli volt verejték-, parfüm- és kávészaggal. Itt is mindenütt gyászoló vendégek álldogáltak, és várták, hogy kezet foghassanak Drawertnéval. A legfeltűnőbb ebben a szobában Therese Schembor volt, mert ellentétben az arcokról leolvasható kíváncsisággal, Therese őszintén szomorúnak látszott, mint aki közeli rokonát gyászolja. Én azonban jobban ismertem, csupán saját magát gyászolta, saját, meglehetősen összekuszált életét.

Megálltam előtte és férje előtt, és mindkettőjüket könnyű meghajlással üdvözöltem. Azután odalépett hozzájuk Drawertné, ők pedig megszorították vékony, fonnyadt kezét.

Valaki a nevemet kiáltotta. Maxant doktor volt, a szobából nyíló kis konyha küszöbén állt. és felfedeztem mögötte Otto Geblert. Egy konyhaszéken ült, ma is foltozott nadrágját és barna kockás ingét viselte.

– ’napot, doktor! – üdvözöltem az orvost. – Hogy van a betege? – Odaléptem Geblerhez, és megszorítottam a kezét. Még elég betegnek látszott: arca horpadt volt, ráncos bőre fakó, a szeme nagyon beesett.

– Jobban van – válaszolta Maxant. – Drawertné megkínálta kávéval meg egy kis tortával, és nem utasította vissza. Tehát egyre jobban van.

Gebler vigyorgott. – Csak azért, mert még túl gyenge vagyok hozzá, hogy én is kimenjek a temetőbe – magyarázta. – Eltöltőm itt az időt egy csésze kávé mellett.

– Helyes – mondtam neki. – Csak helyezze kényelembe magát. Egyébként kihallgatta már a rendőrség?

– Kihallgatott – mondta, mintha ez olyasvalami volna, amire büszkének kell lennie. – És nekik is elmondtam, hogy simán rámentem volna, ha maga nem segít rajtam. Ahogy maga azonnal felfogta, mi rémített halálra ott a tölgyesben! Igazán, Eiserbeck úr, egy detektívfelügyelő sem csinálhatta volna jobban!

– Megtisztel – mondtam eltúlzott komolysággal. Úgy látszott, Geblernek fogalma sincs róla, ki vagyok, és még mindig irodakukacnak tart, aki egy kicsit ki akart kapcsolódni Steinriedben.

– Hogy lehet valaki ilyen vadállat – mondta –, ezt még elképzelni sem lehet!

– Nem – mondtam –, nem lehet, de meg sem kell próbálni. – Még valamit akartam kérdezni Geblertől, de ekkor belépett a szobába Baierl felügyelő, meglátott, és intett nekem.

– Még benézek a temetés után – mondtam Geblernek. Bólintott. – Addig is viszontlátásra! És jó étvágyat a tortához!

Átmentem a szoba másik felébe Baierl felügyelőhöz.

Intett, hogy várjak egy pillanatig, még néhány szót beszélt Drawertnéval, azután odajött hozzám. – Menjünk le – javasolta. – Amúgy is mindjárt elindul a menet.

A ház előtt ott állt a halottaskocsi, a koporsót úgy elborította a virág, hogy alig látszott. A kocsi mögött párosával sorakoztak mára gyászolók. Baierl morgott, hogy gyűlöli az ilyen ceremóniát, és ezért nem ment el a saját nagyanyja temetésére sem, meg hogy a bajor falvak lakói olyan konokak, hogy még a rendőrség sem bír velük.

– Semmi egyebet nem akartam, csak egy kicsit szemügyre venni a gyászolókat a temetőben – morogta –, de ez nagyobb feltűnést keltett volna, mintha a hagyományoknak megfelelően velük megyek a gyászmenetben.

– Én is így vagyok vele – próbáltam vigasztalni Baierlt. És azt ajánlottam neki, hogy ne vegyünk részt a templomi szertartáson.

– Maga néha egészen használhatónak látszik – dörmögte elégedetten. – De nehogy azt képzelje, hogy amíg várunk, kikérdezgethet a Drawert-ügyről!

– Tudom, és örülök, ha maga sem kérdez tőlem semmit. Majd egyszerűen az időjárásról beszélgetünk.

– Én azt is kibírom, ha egyszer egy félóráig egyáltalán nem kell beszélnem.
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Húsz perce szótlanul ültünk egy vörösfenyő alatt, mindkettőnket saját gondolataink foglalkoztattak, vagy éppen semmi sem. A délután támadt gyenge szél elviselhetővé tette a hőséget. Időnként orgonaszót és ünnepélyes, panaszos dalfoszlányokat sodort felénk a templom felől.

Baierl felügyelő szálegyenesen ült, fejét és hálát nekitámasztotta a vörösfenyő törzsének, és lehunyta a szemét. Úgy látszott, mintha figyelne valamire, amit csak ő hall. Hirtelen megszólalt: – Eiserbeck, a gyilkos most ott van ezek között, énekel és imádkozik a halott lányért.

– Vagy csak úgy tesz – válaszoltam.

Baierl alig észrevehetően bólintott. Még mindig lehunyta a szemét. – Megtaláltuk azt a tárgyat, amivel gyilkolt, kőhajításnyira onnan, ahol elásta a lányt. Egy keskeny vascsövet. A mikroszkóp kimutatta rajta Gerda Drawert vérét és haját.

– Gratulálok – mondtam.

A felügyelő elengedte a füle mellett, és tovább beszélt: – Egy úgynevezett pipát, olyan vascsövet, amilyet az üvegfúvók használnak. Gerda Drawert hajdani vőlegénye üvegfúvó.

– Tudom – mondtam, és a hőség ellenére megborzongtam.

– Azt hiszem, maga neki dolgozik.

– Nem. Luisa Forkmann kisasszony, a jelenlegi menyasszonya az ügyfelem. Azt akarja, hogy találjam meg a gyilkost.

– No, nézd csak! Ugyan miért érdekli a csinos, vörös hajú boszorkányt az ügy?

– Először is fél a steinriediektől, akik szívesen tartanák őt a gyilkosnak, másodszor betegesen féltékeny, és tudni akarja, hogy Huslingertől származik-e a gyerek, harmadszor pedig az a gondolat gyötri, hogy esetleg ő maga hajszolhatta gyilkosságba Huslingert undorító féltékenységi jeleneteivel.

A felügyelő felém fordult: – Na, akkor magának nem nagy öröm, hogy a lányt éppen egy üvegfúvó csövével ütötték agyon.

– Az ilyen megbízásoknál ritkán okoz valami örömöt. Huslingernek van alibije, ugye?

– Igen. Olyan alibije, amit a menyasszonya igazolt. Állítólag együtt voltak Passauban, a lány lakásán. Hasonló alibije van Willi Schembornak, bár az övé hihetőbbnek látszik, mert a feleségén kívül még a szomszédok is megerősítik, hogy otthon volt. De hiszen tudja mindezt.

– Igen – mondtam – tudom. De nem sokat érek vele.

– A fene enné meg, ebben igaza van. – A felügyelő halkan és egyhangúan beszélt, mintha saját magának mesélne. – És azzal sem megyünk sokra, hogy megtaláltuk az üvegfúvó pipát. Huslinger hülye lett volna, ha éppen egy ilyen csővel öli meg.

– Huslinger érti a mesterségét – mondtam – de különben… úgy értem, ha ő ölte volna meg felindulásában a lányt, akkor csakugyan a lehelő leghülyébben csinálta volna.

– Találhatta is valaki a csövet, felhasználhatta a gyilkossághoz, és utána megint egyszerűen eldobhatta.

– Persze – mondtam –, így is történhetett.

– Vagyis az a tárgy, amivel a bűncselekményt elkövették, nem segít előbbre bennünket, és egyik gyanúsítottnak sem olyan ingatag az alibije, hogy semmisnek lehetne nyilvánítani. De azért nem is olyan szilárd, mindegyiké sántít egy kicsit. Olyan az egész, mintha gumifalba ütköznénk, látszólag előbbre jutunk valamivel, azután rögtön visszapattanunk oda, ahol voltunk

– Azt hiszem, a szokásos rendőrségi rutinmódszerekkel amúgy sem lehet megoldani ezt az ügyet.

– Miért gondolja?

– Az indoka miatt – magyaráztam. – Egy politikai gyilkosság például elég nagy hullámokat ver, azt követni tudja visszafelé a kiindulópontjáig, ha megengedik. A kapzsiságból, örökség, pénz, vagyon miatt elkövetett gyilkosságban van valami kézzelfogható: a vagyon. De a Drawert-gyilkosság oka az úgynevezett magánélet körébe esik, és rendőri hatalommal nem közelíthető meg. Ez az a gumifal, amely látszólag enged, amikor nekirohannak, s azután visszadobja a kívülállókat… Valaki, aki az egzisztenciája miatta tisztes polgárt játssza a tisztes polgárok között, Gerda Drawerten tombolta ki a szenvedélyét. Csak akkor ocsúdott fel, amikor megtudta a lánytól, hogy gyereket vár. Ekkor meg kellett szabadulnia tőle. De a lány nem hagyta ott önként, Gerda Drawert harcolt ezért a férfiért. Nem tudhatta, hogy élethalálharccá fajul.

– Maga már messzire jutott, Eiserbeck, nagyon messzire, ha mindezt kitalálta.

– Csak sejtem, hogy így volt – válaszoltam mosolyogva. – Most pedig már ön is tudja, felügyelő. Kezdjen vele valamit, ha tud!

Ebben a pillanatban kitárult a templom kapuja. Lehajtott fejjel, tekintetét a kinyújtott kezében tartott nagy Bibliára szegezve a pap lépett ki a szabadba. Mögötte jött a gyermekkórus. Négy komor arcú, fekete ruhás férfi vitte a koporsót. Utánuk lépdeltek a gyászolók.

A felügyelő kinyitotta a szemét, és nézte, ahogy a fekete ruhás menet lassan kígyózik a sírhely felé.

– Eiserbeck – mondta, nem nézve rám – ahhoz képest, hogy magándetektív, amúgy is túlságosan kedvelem magát, de ha egyszer rájövök, hogy egy gyilkossági ügyben elhallgatja a bizonyítékokat a rendőrség előtt, akkor vége magának.

– Attól tartok, ebben az ügyben egyáltalán nincs a rendőrség számára kézzelfogható bizonyíték – válaszoltam – természetesen a tettes vallomását kivéve.

Felálltunk, és lassan átmentünk Gerda Drawert sírjához. Valaki kivált, és felénk tartott a gyászolók tömegéből, akik úgy tolongtak a pap körül, mint fekete méhek a királynőjük körül. Maxant doktor volt.

– Otto Gebler beszélni szeretne magával – mondta a felügyelőnek. – Magával vagy Eiserbeck úrral. Elmondtam neki, hogy Eiserbeck magánnyomozó, és ezért van Steinriedben. És akkor beszéd közben azt mondta, hogy eszébe jutott valami, ami esetleg összefügghet Gerda Drawert halálával.

– Úgy – mondta Baierl –, lassan itt is az ideje. Amikor kihallgattam, sok mindent összezagyvált, de semmi használhatót nem mondott.

– Ne feledkezzék meg róla, hogy nagyon beteg volt.

– Semmi baj. Beszélek vele a temetés után.

– Felügyelő – mondtam –, tudja, hogy én majdnem baráti viszonyban állok az öreggel. Mi volna, ha én beszélnék vele?

– Pórul jár, ha megfeledkezik arról, amit az előbb a fejébe vertem.

– Ne féljen, még jó darabig nem akarok felhagyni a mesterségemmel.

– Hát akkor felőlem indulhat.
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Otthagytam a temetőt, nem törődtem vele. hogy esetleg szemet szúr vagy megbotránkozást kelt az eltűnésem.

A faluban olyan természetellenes volt a csend, mintha egy régen forgatott film otthagyott kulisszái közé kerültem volna. A napnak már nem volt olyan ereje, és mivel nyugat felé mentem, hosszúra nyúlt, ferde árnyékot húztam magam után.

A csárda elé érve hangzavart hallottam bentről, evőeszköz-csörömpölést, pohárzörgést, és csodálkoztam, hogy a temetés alatt itt ilyen nagy a forgalom. De most nem volt időm rá, hogy ennek utánajárjak, befordultam a Drawertné házacskájához vezető úton.

A fehér, terített asztalok már teljesen árnyékban álltak a kertben. A délután támadt szél visszahajtotta az egyik abrosz csücskét, és ide-oda csapkodta a nyitott konyhaablakot. Csodálkoztam, hogy az állandó csattogás nem zavarja az öreg Geblert, és nem csukja be az ablakot.

Bementem a házba, fel a lépcsőn, és a nyitott ajtón beléptem abba a szobába, ahol egy órával ezelőtt Drawertnénak kondoleáltunk.

– Halló, Gebler úr! – kiabáltam. – Hol bujkál? Visszajöttem!

Senki sem felelt. Kimentem a konyhába, ahol Gebler legutóbb ült, ahol kávét akart inni meg tortát enni, amíg a gyászolók a sírhoz kísérik Gerda Drawertet. Itt sem volt. Az asztalon még ott állt a kávéscsésze, a kávéskanna és az üres süteményes tányér néhány morzsával. Azt gondoltam, hogy az öreg erőre kapott és hazament, hogy nyugodtan tudjon beszélni a felügyelővel vagy velem.

De az is eszembe jutott, hogy nem lesz még egyszer ilyen kedvező alkalmam rá, hogy körülnézzek a meggyilkolt lány lakásán. Nem kerestem határozottan semmit, de néha egy-egy cédula, ottfelejtett zsebkendő, ajándéktárgy, vagy valami, amire nem is gondol az ember, használható ötletet ad.

Először átkutattam a konyhát, azután a szobát, de eredménytelenül. Utána bementem u tornácról nyíló szobába, amelyet Drawerték hálószobának rendeztek be. Itt még tegnap este óla nem húzták szét a súlyos zöld függönyöket. Áporodott, elhasznált levegő fogadott.

Két ágy, két éjjeliszekrény, egy fésülködőasztal és egy ruhásszekrény állt a szobában. Az egyik ágy bontatlan volt, ebben valószínűleg Gerda Drawert aludt, amíg élt. A mellette levő ágy matracán még világosan látni lehetett a test és a fej nyomát. – Először Gerda Drawert éjjeliszekrényét kutattam át. Különféle limlom, kenőcsös és púderdobozok, szalagok és tükrök között egy zacskó növényvédőszert találtam. Bár úgy gondoltam, hogy egy fiatal lány éjjeliszekrénye nem a legmegfelelőbb hely ilyesmi számára, eleinte ez a fura dolog sem segített tovább a Drawert-gyilkosság ügyében.

Kiléptem a házból, és anélkül, hogy bárkivel találkoztam volna, elmentem a falu végéig, ahol Otto Gebler lakott. Ugyanolyan csend volt a házban, mint amikor elvittem a táskámat. Talán nincs itt, hanem Maxant doktorhoz ment, gondoltam, de azután megláttam, hogy az egyik szekrényajtó, amit én utolsó ittjártamkor bezártam, nyitva áll, és az asztalon ott hever egy ceruza.

– Gebler úr! – kiabáltam. – Mi történt magával?

Megint nem kaptam feleletet. Odaléptem az ablakhoz – és megláttam, hogy mi történt vele: ott feküdt a kertben, a vizesdézsa mellett. Feltéptem az ablakot, és kiugrottam. Otto Gebler halkan nyögött. Hányt, és sovány teste egészen összehúzódott a görcsöktől. Mielőtt a fájdalomtól a földre zuhant, megtöltött egy literes fazekat vízzel. Olthatatlan szomjúság gyötörhette. Most már annyi ereje sem volt, hogy felemelje a fejét, és igyon. Kiszáradt nyelvével szikkadt ajkát nyalogatta, és a tekintete elgyötört, zavaros volt.

Fölé hajoltam, felemeltem a fejét, és megitattam. Szomjúsága ellenére szinte egyetlen kortyot sem tudott lenyelni, a görcsöktől összeszorult a torka és a nyelőcsöve is.

Visszaengedtem a földre, úgy látszott, észrevette, hogy van valaki mellette. Felém fordította szenvedő, fájdalomtól eltorzult arcát, de már nem ismert meg. Megfogtam a pulzusát: alig hallhatóan és sebesen vert. Ezúttal már nem tudtam segíteni Otto Gebleren.

Megint görcs rántotta össze a testét. De hirtelen még egyszer felült, és hitetlenkedő tekintettel a semmibe meredt. Ez volt utolsó tiltakozása a fájdalom és a halál ellen, amely orvul tört rá, utána összeroskadt. Otto Gebler meghalt.

Lefogtam a szemét, azután bementem a házba, lehúztam az asztalról az abroszt, és kivittem. Amikor le akartam fedni vele a holttestet, észrevettem, hogy Gebler még halálában is egy papírdarabkát szorongat a markában, amely kikandikált összeszorult kezéből. Zsebre vágtam a cédulát, ráterítettem Geblerre az abroszt, és visszamentem a házba.

Leültem az asztalhoz, amelyen néhány nappal ezelőtt gombát ettem Otto Geblerrel. Kisimítottam a cédulát, és megpróbáltam elolvasni, hogy mit írt rá az öreg. Két szót rögtön ki tudtam betűzni: Az erdőben Azután olvashatatlan jelek, vonalak, macskakaparás következett, minden értelem nélkül. Görcs közben valószínűleg megcsúszott Gebler keze a ceruzával a papíron.

Jóval lejjebb nagy kínnal kibetűztem a cédulán ezt a szót: elrejtve. Azután megint függőleges és vízszintes vonalak következtek, körök és reszketős kacskaringók, és a jobb alsó sarokban egy nagy b betűvé formálódtak a vonalak. Ennyi volt az egész. Megbizonyosodtam róla, hogy ezt a még hiányosnak is nehezen mondható szöveget azzal a ceruzával írták, amely az asztalon hevert, azután eltettem a cédulát, és visszamentem a faluba.
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A csárdában valaki kikopogott az ablakon, amikor elhaladtam előtte. Először azt hittem, ostoba tréfa, és tovább akartam menni, de félrehúzták a függönyt, és egy lányarc préselődött az üveghez. Vörösesszőke fürtök keretezték; Luisa Forkmann arca volt.

Nagyon erélyesen intettem neki, hogy jöjjön ki, és olyan dühösen néztem rá, hogy hirtelen nagyon megrémült. A következő pillanatban már csapódott is a vendéglő ajtaja. A tornácon vártam meg a lányt.

– Mi jut az eszébe? – ripakodtam rá. – Nem megtiltottam magának, hogy Steinriedbe jöjjön?

Valószínűleg remek tréfának képzelte, ha meglepetésszerűen itt találom. Most olyan bánatos arccal állt előttem, mint egy kisiskolás, aki csak papírfecniket talál a cukroszacskóban.

– De hiszen ma nincs mitől félnem itt – mormolta –, a steinriediek a temetésen vannak. Azonkívül csak azt tiltotta meg, hogy munkaidő után idejöjjek. – És dacosan hozzátette; – Hogy munkaidő alatt mit csinálok, azt messzemenően nem maga határozza meg!

– Sajnos!

Felsóhajtottam, és gyorsan körülnéztem az utcán, nem jönnek-e már visszafelé a gyászolók.

– Ez azt jelenti, hogy hivatalosan van itt?

Bólintott. – Egy csoport szakembert kísértem a hauzenbergi és büchlbergi kőbányákhoz. Körülszaglásztuk a kicsi és nagy, értékes és értéktelen gránittömböket, és most itt ütünk a steinriedi csárdában, és kávét iszunk. Azaz mielőtt a kőbányákhoz mentünk, megnéztük a Thyrnau-uradalmat. És találja ki, kivel találkoztam!

Semmi jót sem sejtettem. Ugyan kivel találkozhatott a Thyrnau-uradalomban? Természetesen Willi Schemborral.

– Most aztán nagyon gyorsan mondja el, hogy miben állapodott meg Schembor úrral! – mondtam dühösen. – Különben én mondom, hogy találja ki, miért sietek úgy, és miért vagyok meglehetősen pocsék hangulatban!

– Igen. Schembor úrral találkoztam – mondta csalódottan, hogy már megint elrontottam a meglepetést. – Neki kellett magyaráznia valamit a csoportnak a Bajor-erdőben folyó gazdálkodásról. A végén megköszöntem az előadást az utazási iroda nevében, és odasúgtam, hogy szeretnék vele külön is beszélni, Drawert kisasszony miatt.

– Persze rögtön benne volt!

– Egyáltalán nem. Elutasító volt. De én nem tágítottam, és sejtettem, hogy Gerda Drawerttől tudok az ismeretségükről. Erre kicsit engedékenyebb lett, és egy alkalmas pillanatban beszéltünk arról az ügyről, amely engem érdekelt…

– Ó – mondtam – talán megkérdezte tőle, hogy ő-e a gyilkos?

Nem hallotta meg szavaimban a gúnyt és a bosszúságot.

– Ostobaság. Elmondtam neki. hogy meg akartam tudni Drawert kisasszonytól, a vőlegényemtől vár-e gyereket; ő tagadta, és azt mondta, hogy Schembor a gyermek apja. Könyörögtem Schembornak. mondja meg nekem az igazat, és értésére adtam, hogy nem feltétlenül a gyermek apja a gyilkos, de a nyakába lehet varrni a gyilkosságot.

– Ez biztos nagy hatást tett rá – mondtam megint keserűen. 

– Nem úgy fest, mint akire valami gyorsan hatást tesz.

– Bevallott magának valamit a prédikációjára?

– Nem – válaszolta Luisa Forkmann tétovázva. – Tudja, nehezen lehet megmagyarázni, talán női ösztön, de én azt mondom, hogy akinek viszonya van Willi Schemborral, az nem kezd ki mással. Látnia kellene egyszer!

Láttam, és el tudom képzelni, milyen hatással lehet a nőkre.

– Hát akkor?

Végignéztem az utcán. Messze apró fekete pontok tűntek fel: kezdtek hazaszállingózni az emberek a temetőből. – Mikor megy vissza Passauba? – kérdeztem az ügyfelemet.

A karórájára nézett. – Egy negyedórán belül.

– A menetrendszerű autóbusszal?

– Dehogy, itt áll a buszunk hátul az udvaron.

– Rendben van. Ha megérkezett Passauba, hívja fel, kérem, azonnal, a titkárnőmet, és mondja meg neki. hogy várjon meg az irodában. Magának pedig nehogy még egyszer eszébe jusson meglátogatni Steinriedet, különösen nem az oly vonzó Schembor urat! Megértett?

– Meg – mondta. – De miért olyan morcos ma?

– Mert megint találtam egy hullát – feleltem. – Egy férfi hulláját, aki körülbelül annyit tudott a Drawert-ügyről, mint maga, szívecském.
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A halottas menet elé siettem, és kerestem Baierl felügyelőt. Úgy látszott, valahol a fekete sor végén van, amely most már nem haladt olyan fegyelmezetten, mint az előbb, a halottaskocsi után. Néhol széthúzódott, öten-hatan is mentek egymás mellett, másutt viszont keskeny maradt, és könnyedén át tudtam tekinteni.

Szerencsém volt: a felügyelő Maxant doktorral indult vissza, és a steinriediek tisztes távolságot hagytak előttük is, mögöttük is. Kihasználtam a rést, és odaléptem a felügyelőhöz.

– Felügyelő – mondtam –, próbáljon meg feltűnés nélkül lelépni a doktorral, Otto Gebler házában meg kell néznie egy holttestet.

A felügyelő úgy nézett rám, mintha valamilyen illetlen, rossz viccet meséltem volna. Maxant doktor falfehér lett. – Nem értem – mondta. – Hiszen a legnehezebbjén már túl volt. Hogy mondhatta fel a szíve ilyen váratlanul a szolgálatot? És egyáltalán miért ment haza?

– Tudott még beszélni magával? – kérdezte Baierl.

– Nem – mondtam – még előtte meghalt, de nem szívszélhűdésben.

A felügyelő halkan füttyentett, én meg elmeséltem neki, hogy mi történt.

Baierl megkérdezte Maxanttól: – Nincs rövidebb út Gebler házához, mint a főutca? Ha most elsietnénk a halottas menet mellett, csak feltűnést keltenénk, és kérdezősködésre ingerelnénk az embereket.

– Akkor vissza kell fordulnunk egy darabig – világosított fel bennünket Maxant –, amíg egy mellékutcához nem érünk, az egyenesen Gebler házához vezet.

A felügyelő úgy döntött, hogy arra megyünk. Amikor odaértünk a kis mellékutcához, és már nem láthattak bennünket a főutcáról, rohanni kezdtünk. A felügyelő meg én egyszerre értünk a házhoz, Maxant doktor elég messze lihegett mögöttünk. A ház mögé vezettem a felügyelőt, és felhajtottam a térítőt Otto Gebler holttestéről.

Baierl föléje hajolt. – Nem látom erőszak jelét – mondta. – Miből gondolja, hogy Gebler nem természetes halállal halt még?

Vártam a válasszal, amíg Maxant doktor prüszkölve és verejtékezve odaért. Leült a vizesvályú szélére, és hitetlenkedve bámulta a holttestet. – Érthetetlen! – bukott ki a száján lihegés közben. – Annyit kínlódtam vele, és már a legjobb úton volt, hogy teljesen meggyógyuljon. Ma különösen jól érezte magát. Még külön is kért egy nagy szelet tortát…

Meghökkentem. A torta! Hát persze hogy a torta volt! – Megmagyarázom, hogy Gebler miért nem szív-szélhűdésben halt meg – fordultam a felügyelőhöz. – Láttam, hogy halt meg, és az Egyesült Államokban foglalkoztam egy ideig mérgekkel és mérgezésekkel. A mérgezési tünetek alapján Otto Gebler halálát arzén okozhatta. Az arzénmérgezés okoz gyötrő szomjúságot, hasgörcsöt, hányást, nyelési nehézséget, és olyan görcsöket, amelyek akadályozzák a légzést, eszméletlenséghez, végül halálhoz vezetnek. – Feltételezem, hogy valaki meg akarta akadályozni Gebler és köztem a beszélgetést, az szórta az öreg tortájára a mérget. Az arzén ugyanis szagtalan és íztelen, vízben nemigen oldódik, ezért nem ihatta meg folyadékban.

– Ez ugyan egészen hihetően hangzik – mondta Baierl – de mégiscsak feltételezés. Utasítást adok, hogy vigyék a holttestet Passauba, és boncolják fel. Utána majd okosabbak leszünk. Maga, Eiserbeck, menjen vissza közben a doktorral Drawertékhoz, és egyetlen hangot se áruljanak el arról, hogy itt mi történt.

Ez az utasítás nagyon kapóra jött nekem. Így szóltam: – Majdnem elfelejtettem valamit. Otto Gebler még holtában is egy cédulát szorongatott a markában. Biztosan közölni akart valamit velünk, de én nem tudok semmit kiokoskodni belőle.

Odanyújtottam a felügyelőnek a macskakaparással írt cédulát, és abból, ahogy rábámult, láttam, hogy neki is megállt a tudománya. Valami olyasmit morgott, hogy ez az írásszakértők dolga, és a mellényzsebébe dugta a cédulát.

Azt mondtam: – A tányéron, amelyből Gebler evett, még van néhány morzsa. Összekapargatom, hogy a bűnügyi szakemberek megvizsgálhassák a városban.

– Maga alighanem nagyon biztos a dolgában – mondta Maxant doktor.

– Igen, doktor. Láttam meghalni egy arzénnal megmérgezett nőt New Yorkban, és láttam, hogy halt meg Otto Gebler.

Hazafelé menet megálltam a passaui buszpályaudvaron, és megérdeklődtem, hol az a sofőr, akiről azt mondták, hogy aznap itt találhatom. A kantinban ült, és szendvicset evett. Jó étvágyat kívántam neki, bemutatkoztam, és megkérdeztem, nem ismeri-e véletlenül Joseph Huslingert, az üvegfúvó üzem mesterét.

– Ismerem, de nem véletlenül – mondta –, ismerem, mert néhány évvel ezelőtt naponta vittem Zwieselbe, az Állami Üvegfúvó Iskolába.

– Beszállt mostanában Passauban a maga buszába, hogy Grünhüblbe vigye?

– Vagy egy hete, az a bárgyú. De nem ment Grünhüblig.

– Miért bárgyú?

– Tudja, én udvarias embernek ismerem. Néha kicsit ideges és kicsit izgatott. De a múlt héten, amikor egy lány az utolsó pillanatban még fel akart ugrani a buszra, ahelyett, hogy behúzta volna, becsapta az orra előtt az ajtót. És nyilvánvalóan nem véletlenül vagy idegességből tette.

– Megismerné azt a lányt?

– Gondolom, igen. Úgy nézett rá, mint egy megvert kutya. És ismernie kellett, mert amikor az utasok megint kinyitották az ajtót, és beráncigálták a lányt, megállt előtte, és megint úgy bámult rá, olyan szemrehányóan, mintha nem várt volna tőle ilyesmit. A steinriedi elágazásnál aztán mind a ketten kiszálltak.

– Steinriednél? – kérdeztem. – Biztosan nem téved?

A fejét rázta.

Elővettem a zsebemből Gerda Drawert fényképét, és megmutattam neki. – Ez a lány volt?

Szemügyre vette a képet. – Ő volt. Ebben sem tévedek – felelte.
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Aznap este már nagyon későre járt, amikor az irodába értem. Grit az íróasztalra borulva ült a székén.

– Halló! – kiáltottam. – Ébresztő! Megjött a főnök! – Csak lassan tért magához, a szemét dörzsölte, és ásítva köszönt. Odahúztam mellé az ügyfelek székét, elővettem a zsebemből a noteszomat meg a golyóstollamat, és így szóltam: – Mi az, ami b-vel kezdődik, és el van rejtve az erdőben?

– Bárányparéj – felelte Grit illedelmesen, mint egy iskolás lány. De úgy látszott, ezzel a válasszal legyűrte utolsó csepp álmosságát is, mert rám támadt: – Ez meg miféle viselkedés? Késő éjszakáig váratja a titkárnőjét az irodában, csak azért, hogy azután keresztrejtvényt fejtsen vele?

Megtömtem a pipámat, és így szóltam: – Ha ezt a rejtvényt egy meggyilkolt adta fel, akkor nem szabad sajnálni az éjszakát sem, hogy megfejtsük.

Azután elmeséltem neki, hogy mi történt Steinriedben, és mit írt Otto Gebler haldokolva a cédulára.

– Ezzel a b-vel kezdődik – mondtam – egy kereszt-rejtvény utolsó oszlopa, amit még ki kell tölteni. Nekem mindig csak bicska jut az eszembe, de ez ostobaság, mert nem agyonszúrták, hanem agyonütötték a lányt.

Egész sereg b-vel kezdődő szót keresgéltünk össze, bolhától a búbos bankáig, beléndektől a búzáig, de egyik sem tűnt nagyon értelmesnek.

– Be-bi-bo – mormolta Grit, és ásított – bork, majdnem azt mondtam, hogy borkősav.
– A bork talán nem is olyan ostobaság – válaszoltam. – Bork… azaz Fork… azaz Forkmann.
Gritnek kerekre tágult a szeme. – Világos! – kiáltotta. – Ez az! Luisa Forkmannt látta! Csakhogy… hiszen akkor ő…

– Álljon meg egy pillanatra — szakítottam félbe. – Forkmann kapcsolatban lehet Joseph Huslingerrel, mert ő istentelenül nagyot hazudott nekem. – Elmeséltem, hogy mit tudtam meg az imént az autóbusz-pályaudvaron.

– Szegény Luisa – mondta Grit –, olyan nagyra tartja. Maga kimegy holnap reggel Grünhüblbe, és kiadja Huslingert a rendőrségnek?

– Először még megbeszélem a dolgot Baierllal. Egyébként az az ötletem, hogy bork Forkmannt jelenthet, még nagyobb butaság, mint a maga borkősava. Honnan tudhatta volna Gebler Forkmann kisasszony nevét? Azonkívül, noha ez a hölgy mindig ott bukkan fel, ahol semmi keresnivalója, mégsem gyilkos. Az az átkozott b bizonyára valamilyen tárgyat jelent, és nem nevet. Talán holnap majd rájövünk.

Kiveregettem a pipámat, és felálltam. – Most először is szedjük a sátorfánkat. Felajánlhatom önnek, hölgyem, a lépcsőn lefelé a karomat, az utcán pedig a kocsimat?

– A lépcsőnek egész jó a karfája – válaszolta Grit – és Passau szűk utcáin én gyorsabban járok biciklin, mint maga a Fiatjával… Istenem, miért bámul úgy rám?

– Szívecském – mondtam – miért nem jutott ez rögtön az eszébe?

– Micsoda?

– A bicikli, drága gyermekem. B mint bicikli!
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Másnap délelőtt órákig próbáltam hívni Baierl felügyelőt, aki sohasem volt található; a telefont bámultam és pipáztam. Közben vagy hatan is rám csöngettek, akiknek semmi közük sem volt a Drawert-ügyhöz, és én valamennyiüket a pokolba kívántam. Délután két óra felé végre jelentkezett Baierl felügyelő.

– Halló, Eiserbeck – kiabált a kagylóba –, akar találkozni velem két óra múlva a Duna-hídnál?

– Kedves, hogy még az eszébe jutok! Egész nap próbálom hívni, hogy egy újdonsággal meglepjem.

– Pompás. Nekem is van egy apróságom a maga számára, hogy úgy mondjam, igazolás: Geblert csakugyan arzénnal mérgezték meg. Szóval jöjjön két óra múlva a hídhoz, és hagyja otthon a Fiatját. Majd az én kocsimon megyünk, és akkor útközben beszélgethetünk.

– Rendben van – mondtam, és letettem a kagylót.

Gritet megkértem, hogy ügyeljen Luisa Forkmannra, amennyire ez ennél az önfejű hölgynél lehetséges, azután elmentem a legközelebbi vendéglőbe, hogy bekapjak valamit, és Gritre bíztam a telefont.

Amikor visszaértem, éppen buzgón telefonált, megpróbált valakit rávenni, hogy feltétlenül beszéljen velem.

– Megint a felügyelő? – kérdeztem.

A fejét rázta, eltakarta a tenyerével a kagylót, és elárulta, hogy vörös hajú ügyfelünk megint olyasmibe akarja dugni csinos orrocskáját, amihez semmi köze. – Azt mondja, hogy el akar menni Willi Schemborhoz – suttogta Grit, és felém nyújtotta a kagylót. – Beszéljen vele.

Beszéltem. – Jó napot, Forkmann kisasszony. Kedves, hogy megint hallat magáról.

– Mindjárt csodálkozni fog, hogy mit hall tőlem! – A hangja után ítélve elég nehezen gyűrte le az izgalmát. – Schembor úr felhívott! Fél, hogy én majd mindenféle pletykát terjesztek róla, és be akarja nekem bizonyítani, hogy Gerda Drawertnek nem tőle volt gyereke.

– Aha. És maga most rohan, hogy megnézze ezt a bizonyítékot.

– Természetesen. Négy órára állapodtam meg vele.

– Négy órakor még a Bruckmann-turistákat kell keresztülcipelnie a városon, és dicsérnie kell nekik Eiserbeck, a híres detektív irodáját.

– Dehogyis. Tegnap rengeteget túlóráztam, és ma délután szabad vagyok.

– Úgy, úgy. És most hol van?

– Az Ilzvárosban, a Duna hídi buszmegállónál. A következő busszal indulok. – És egy sóhajtással hozzátette: – Tudja, Eiserbeck úr, ha ennek a Schembornak csakugyan van bizonyítéka, akkor megint elölről kezdődik az egész kínszenvedés. Akkor mégiscsak Joseph Huslinger lehetett. Vagy kitalált már valamit, ami felmenti a vőlegényemet?

– Hamarosan lesz valami a birtokomban – mondtam – , addig meg esetleg türtőztethetné magát.

– Igazán nem tudom – válaszolta Luisa Forkmann habozva. – A rendőrséget ugyan távol tartotta tőlem, egyébként azonban az én ízlésem szerint túl lassan halad előre. Gondolja, hogy Willi Schembornak van bizonyítéka?

– Van – mondtam – , méghozzá milyen! Gerda Drawert nagyon előrelátó lány lehetett. Levelet nyomon Schembor kezébe, amelyben azt írja. hogy nem ő a gyermeke apja. és nem akarja, hogy pletykáljanak róla. Ezután meghalt.

– Igazán ez van a levélben? – kérdezte bizalmatlanul.

– Hajszálpontosan. Most pedig, minthogy már tudja, menjen szépen vissza Passauba.

– De én is látni szeretném azt a levelet – makacskodott – , és szeretnék még egyszer beszélni Schembor úrral is. Maga, maga mindig úgy beszél velem… na. hogy sohasem tudom, egyáltalán komolyan gondolja-e, amit mond.

– Nagyon is komolyan gondolom – válaszoltam. – Tulajdonképpen hol akar találkozni Schembor úrral?

– A büchlbergi kőbányához vezető úton.

– Hiszen ez pompás! – kiáltottam. – Tudja, ha valaki véletlenül belegurul a kőbányába, olyan gyorsan olyan mélyre zuhan, hogy már nincs is ideje alaposan elolvasni Drawert kisasszony levelét!

– Már megint ostobaságokat beszél – mondta Forkmann kisasszony síró hangon. – Maga semmit sem derít ki, és amikor én akarok próbálkozni valamivel, meg akar félemlíteni. Jaj, már itt a busz! Viszlát, Eiserbeck úr!

Letette a kagylót, mielőtt válaszolhattam volna.

– A hajamat szeretném tépni! – mondtam Gritnek. – Ez a lány élő példa rá, mennyire igaz az a közmondás, hogy a féltékenység vakká tesz. Vakká, és ebben az esetben ostobává! Semmi egyéb nem jár a szép kis fejecskéjében, csak hogy egy másik lánynak is lehet Huslingertől gyereke és nem marad hely benne semmilyen ép gondolatnak. Grit, maradjon itt az irodában, amíg megint felbukkanok. És készüljön fel vendégre.

Lerohantam az udvarba, türelmetlenül és szitkozódva kipréseltem a Fiatot a keskeny kijáraton át az utcára, és a Duna-hídhoz hajtottam. De csak akkor tudtam teljes sebességre kapcsolni és száguldani, mint a tűzoltók, amikor már elhagytam az Ilzvárost.

A buszt még Salzweg előtt utolértem, ez volt a legközelebbi helység, ahol megállt. Megelőztem, közvetlenül a megállóban állítottam le a kocsit, kiszálltam, és megvártam, amíg a busz odaér. Amikor megállt, felugrottam a sofőrfülkéhez, és megkopogtattam az üveget.

A sofőr kelletlenül kinyitotta az ablakot, és én gyorsan feltartottam az igazolványomat. – Magándetektív vagyok – mondtam – és a rendőrség megbízásából le kell szállítanom erről a buszról egy vörösesszőke lányt, akit Luisa Forkmann-nak hívnak.

Morgott valamit, hogy ilyesmi még nem fordult vele elő, és megkérdezte, láttam-e a buszban a lányt.

– Láttam – mondtam – , most fülön csípem, és ha már leszállítottam, tovább hajthat.

Bólintott.

Forkmann kisasszony az egyik hátsó ülésen ült, nem túl messze a kijárattól. Olyan pillantást vetett rám, mint egy tigris, mikor kígyó kúszik felé.

– Szálljon ki – mondtam neki. – Magának ez a végállomás.

– Ne merjen hozzám érni és leszállítani! – kiabált felháborodva.

Megragadtam a könyökénél, elég durván, és felhúztam az ülésről. Sivalkodott, az utasok vele együtt sivalkodtak, és durva pokrócnak neveztek. A sofőr odahajolt a kémlelőnyílás nagyságú réshez, amelyen át be tudott szólni a sofőrfülkéből az utastérbe: – Engedjék, hogy az az ember kivigye a lányt! – ordította. – A rendőrség keresi!

Az utasok egy szempillantás alatt félrehúzódtak. Lerángattam Luisa Forkmannt a lépcsőn, és a sofőr bezúgatta mögöttünk az ajtót. Azután gázt adott, és továbbhajtott.

– Mi van velem? – kiabálta Luisa. – Hogyhogy keres a rendőrség?

– Nyugodjék meg – mondtam, és a kocsimhoz vezettem. – Valamit ki kellett találnom, hogy ki tudjam szedni a buszból.

Mielőtt magához térhetett volna meglepetéséből, és újból felháborodhatott volna, már mellettem ült a kocsiban. – Nem! – kiáltotta, amikor észrevette, hogy megfordítom a Fiatot, hogy visszahajtsak a városba. – Ezt nem teheti velem! Gondom lesz rá, hogy bevonják az engedélyét! Nem azért szerződtettem, hogy megfosszon a szabadságomtól!

– Ha egyszer szerződtetett, több esze is lehetne!

Az ajtó fogantyúja után nyúlt. – Undorító alak! – kiáltotta. – Inkább kiugrom, mint hogy még egy percig egy levegőt szívjak magával!

– Ha ilyen sebesség mellett, ahogy most megyünk, kiugrik, akkor nem lesz többé módja rá, hogy megismerje a Gerda Drawert-ügy megoldását. Huslinger úr pedig majd nézhet másik menyasszony után. Remélhetőleg olyat csíp fel, aki nem olyan csökönyös és féltékeny, mint maga.

Visszahúzta a kezét a fogantyúról. – Bárcsak már mindennek vége lenne! – mondta, és sírt.

Megsimogattam a haját. – Legyen jó kislány, és bízzon Georg Eiserbeckben! Most már egész biztosan hamar megfújja a fináléhoz a trombitát.

Már messziről észrevettem Baierl felügyelő Volkswagenjét. Az út szélén parkolt, ott, ahol a Waldstrasse az Ilzvárosba vezet. Egy pillanatig töprengtem, hogy egyszerűen elszáguldjak-e mellette, és később úgy tegyek, mintha nem vettem volna észre, de akkor már kiszállt és intett: megismerte a Fiatomat.

Fékeztem, és letekertem a kocsi ablakát. – Halló, felügyelő!

Átcammogott az úton, és úgy nézett rám, mintha elloptam volna az egész évi fizetését. – Honnan jön? – förmedt rám. – Steinriedben volt?

– Nem egészen – válaszoltam. – És nem feledkeztem meg a megállapodásunkról sem négy órára. Csak… ez a hölgy itt nyomozót akart játszani Steinriedben. és én nem szeretem, ha belekontárkodnak a szakmámba.

Luisa Forkmann felé intettem, aki összecsücsörített szájjal és kisírt szemmel ült mellettem, és mereven nézett az orra elé.

– Forkmann kisasszony – mondta Baierl –, tulajdonképpen miért szerződtette Eiserbecket? Azért, hogy felderítse, ki gyilkolta meg Gerda Drawertet, vagy azért, hogy felhívja a rendőrség figyelmét a maga holttestére?

A lány hallgatott, továbbra is maga elé nézett, és még jobban összecsücsörítette a száját.

– Valószínűleg ő maga sem tudja – válaszoltam. – Keveset tud, de sokat sejt, és ez kicsit összezavarja. Most az irodámba viszem, és rábízom a titkárnőmre.

– Igyekezzen – mondta a felügyelő, és visszament a kocsijához.

Elindultunk, és nem sokkal később betoltam vörösesszőke ügyfelemet Grit titkárnői szobájába. Grit egyúttal beszámolt róla, hogy a felügyelő már keresett és vár. – Azt mondtam neki, hogy csak bekap még néhány falatot a sörözőben.

– Pompás – mondtam –, de ez alkalommal nem sokat ért a diplomáciája, mert egyenesen a karjába szaladtunk. Most pedig törődjön a vendégemmel. Ne lágyuljon el, ha Forkmann kisasszonynak honvágya támad, és ne dőljön be semmilyen trükkjének.

– Értem – mondta Grit. – Majd kényelembe helyezzük magunkat, amíg visszaérkezik.

Megsimogattam kézfejjel Grit arcát, bólintottam az ügyfelemnek, és kimentem a szobából. Ennek a simogatásnak semmi köze szerelemhez, a barátság és kölcsönös megértés jele. Elvégre egy tizenkilenc éves lánynak nem csaphatok a mancsommal a vállára, mint Ednek, aki New Yorkban a legjobb barátom volt. És Grit nem érti félre ezt a simogatást.

Baierl felügyelő a kocsijában ült, és újságot olvasott. Megkocogtattam az ablakot, letette az újságot, és kinyitotta a mellette levő ülés ajtaját. – Szóval mit akart mondani nekem? – kérdezte.

– Huslinger hazudott – feleltem.

– Azt hiszem, valamennyien hazudtak, Huslinger, Schembor és Haidgruber is. A három álszent! Mi van Huslingerrel?

Elmeséltem a felügyelőnek, hogy az üvegfúvónak nincs alibije a gyilkosság illőjére, és beszámoltam róla, hogy mit mondott a buszsofőr. De arról hallgattam, hogy Luisa Forkmann rajtakapta aznap este a vőlegényét Gerda Drawerttel az Ilznél.

– Szóval így áll a helyzet – mordult fel Baierl – , na akkor mindjárt lesz miről beszélgetnünk, ha felelősségre vonjuk a művész urat. Egyébként azt gyanítom, hogy a másik kettőnek sem ér sokkal többet az alibije. Csak már végre rájönnénk!… Mindenesetre most még egyszer alaposan előveszem ezt a három feddhetetlen úriembert! Maga, maga pedig annyira belemászott ebbe az ügybe, hogy nyugodtan velem jöhet.

Beszálltam.

– Haidgruber hirtelen két nap szabadságot vett ki. Állítólag rosszul van az apja. Azt javasolom, először menjünk Büchlbergbe, hogy ezt ellenőrizzük, azután elővesszük Schembort, és utána meglátogatjuk Huslingert. Lehet, hogy a körutunk végén mindjárt magunkkal hozzuk a gyilkost, vagy legalábbis tudni fogjuk, hogy kit tartsunk különösen szemmel a következő napokban. Én közben elsősorban a bűnjelekkel törődöm, maga pedig az emberek lelki reagálását ügyeli. Rendben?

– Rendben – mondtam. – Megállapították már, hogy milyen készítményt nyelt le Gebler?

– Egy arzéntartalma növényvédő szert – mondta Baierl. – Olyan vacakot, amit itt minden drogériában kapni. A tortamaradékon, amit beküldtünk, még ki lehetett mutatni belőle valamennyit.

Eszembe jutott az a csomag növényvédő szer. amelyet Gerda Drawert éjjeliszekrényében találtam a különféle kozmetikai holmik alatt. De hallgattam erről a furcsa körülményről, mert még nem tudtam megfelelő helyre besorolni az Otto Gebler meggyilkolásával kapcsolatos események között.

Ezalatt elhagytuk az Ilzvárost, és gyorsan haladtunk észak felé az erdőn át az aszfaltozott úton. Baierl szólalt meg: – Nem találja furcsának, hogy a Forkmann lány a temetés alatt, szóval akkor, amikor Otto Geblert megmérgezték, Steinriedben volt?

– Semmi furcsa sincs benne – vetettem ellene. – A Bruckmann Utazási Irodában dolgozik, és egy turistacsoportot vitt oda.

– Olyan átkozottul csinos és olyan fenemód vörös hajú, hogy simán méregkeverőnek lehetne tartani!

– De felügyelő – mondtam megbotránkozva –, hová lett a józan esze?

A felügyelő ide-oda ingatta súlyos fejét. – Gerda Drawertet nő is leüthette hátulról – mondta. – Sőt az, hogy még azután is rásújtottak néhányszor, mikor már félholt vagy halott volt, nagyon is emellett szól. Amikor kellemetlen személyeket méreggel segítenek a túlvilágra, ott is mindig nő bújik meg a háttérben. Az emberiség egész történelmén végigvonul ez a jelenség.

– Gerda Drawert és Otto Gebler meggyilkolását olyan ember agyalta ki, aki hidegvérűen és ésszel dolgozik – válaszoltam.

– Úgy gondolja, hogy nők nem lehetnek hidegvérűek és eszesek?

– De lehetnek. De hogy a mi szép vörösesszőkénk hidegvérű lenne, azt tagadom. És eszes? Istenem, többnyire még azt a csöpp eszét is elködösíti a féltékenység, amije van.

– Újdonság számomra, hogy a féltékenységet nem tartja elegendő indoknak egy-két gyilkossághoz – mondta a felügyelő.

– Ebben az esetben nem, felügyelő. Az én megbízóm legfeljebb egyetlenegyszer követhetne el valamit felindulásában, két jól átgondolt gyilkosságra azonban nem képes.

– Hogy ezek a magánnyomozók mindig milyen pontosan tudják, ki mire képes és mire nem – morogta Baierl. – De mindig csak akkor, mikor már találtak egy-két hullát. Úgy látszik, hamarább egyszerűen nem működik a gondolkodó-készülékük.

– Szép – feleltem mosolyogva – de mivel az enyém most éppen működik, engedje meg, hogy produkálja magát. Szóval: honnan tudhatta volna Forkmann kisasszony, hogy Otto Gebler bizalmasan közölni akar velünk valamit? Én a következőképpen képzelem el a dolgot: Gerda Drawert gyilkosa ott állt a közelben, amikor Maxant doktor elmondta az öreg Geblernek, hogy én magándetektív vagyok. Azt is hallotta, hogy Gebler kijelentette, valami még eszébe jutott, amit el akar mondani magának vagy nekem. De mi már nem voltunk a szobában. Maxant megígérte az öregnek, hogy a lehető leggyorsabban értesít bennünket. Ennek hallatára okoskodhatott ki a gyilkos valamit. Bizonyosan nem volt nehéz a Drawert-lakásban uralkodó zűrzavarban észrevétlenül rászórnia a mérget arra a tortaszeletre, amelyet Drawertné odakészített Geblernek.

– Ki volt a gyanúsítottak közül a szobában, amikor a doktor az öreggel beszélt?

– Mind a hárman – mondtam. – Haidgruber és Huslinger velem jött fel, Schembor pedig már fent volt.

Közben odaértünk az útelágazáshoz, és a felügyelő szitkozódott a rossz út miatt, amelyen végig kellett döcögnünk, hogy Büchlbergbe érjünk. A falu nemigen különbözött Steinriedtől és a Bajor-erdő többi falujától. Itt is faházak és parasztudvarok lapultak az erdős dombokhoz. Baierl leállította a kocsit a falu elején, kiszálltunk, megláttunk egy sánta öregembert, aki gereblyét vitt a vállán, és megkérdeztük, hol lakik Haidgruber, a robbantómester a kőbányából. Az öreg elmagyarázta az utat, azután elsántikált a mező felé, valószínűleg azért, hogy megforgassa a szénát.

Felmásztunk egy dombra, elmentünk egy malom mellett, amelynek a szárnyai nyikorogtak a szélben. Haidgruberék házából látni lehetett a távolban a kőbányát.

A felügyelő bekopogott a ház bejáratán, amelyen nem volt csengő. Egy asszony nyitott ajtót, és ijedten kérdezte, hogy kik vagyunk, és kit keresünk.

– Haidgruber urat – felelte Baierl –, Anton Haidgruber urat.

– Az a fiam – mondta az asszony – jöjjenek csak be. – Az előszobában az ajkára tette az ujját. – Kérem, legyenek csendben. A férjem tegnap lezuhant a kőbányában. Rosszul van. – Megrázta a fejét, és megismételte: – Nagyon rosszul van. De most elaludt.

Bevezetett bennünket a lakószobába, sötét, súlyos bútorok és plüssfüggönyök közé. – Rögtön küldöm a fiamat – mondta és eltűnt.

Anton Haidgruber majdnem nesztelenül lépett a szobába. A szája körül gúnyos mosoly ült. – Maguk aztán egyetlen alkalmat sem mulasztanak el, hogy kihallgassanak – köszöntött bennünket – , a jóérzést sem ismerik. Biztosan hallották már Passauban, hogy apám súlyos beteg.

– A gyilkos sem mulaszt el egyetlen alkalmat sem, amikor meg akar ölni valakit – dörögte Baierl. – Emlékszik arra az öregemberre, aki tegnap a konyhában ült, amikor maga részvétét fejezte ki Drawertnénak?

– Igen, ő volt az egyetlen, aki nem viselt gyászruhái.

– Megölték.

– Ó! – szakadt fel Haidgruberből, és mosolyát mélységes megdöbbenés váltotta fel.

– Látta már előzőleg valahol ezt az embert?

– Igen, Steinriedben, amikor Steinrieden át mentem a büchlbergi kőbányákhoz. Köszöntem, és jó utat kívántam neki, több dolgom nem volt vele.

– Ha Büchlbergben meglátogatja az apját – vetettem közbe – van úgy, hogy biciklin megy?

– Én… biciklin? – kérdezett vissza Haidgruber olyan felháborodottan, mintha becsületsértést követtem volna el. – De hiszen nincs is biciklim! A következő negyedévben veszek kocsit!

A felügyelő elég dühös pillantással adta tudtomra, hogy jobb, ha nem avatkozom bele nem odavaló kérdéseimmel a kihallgatásba. Azután újra Haidgruberhez fordult:

– Ez a steinriedi öregember tudott valamit Gerda Drawert gyilkosáról, és el akarta mondán nekünk, de a gyilkos megelőzte. Meghallotta az orvos és Gebler beszélgetését. Kettőjük közelében állt. Maga, Haidgruber úr, ezalatt a szobában volt, és mindent hallhatott.

Haidgruber felugrott a székéről, és egy lépést tett felém, mintha segítséget keresne nálam.

– Ez pimaszság – mondta, és amikor nem válaszoltam, még egyszer megismételte.

– Szép – morogta Baierl – és mivel most már véleményt nyilvánított, meséljen nekünk valamit az ügyről. Visszaülhet hozzá.

Haidgruber leült, feszesen kiegyenesedett, és megpróbált méltóságteljesnek és felháborodottnak látszani. Csak a szeme nem tudta elrejteni félelmét, látszott rajta, hogy milyen nyugtalan. – Erről az „ügyről”, ahogy ön nevezi, nincs semmi mondanivalóm.

– Minden kezdet nehéz – mondta dörmögve a felügyelő – tehát elkezdem én: maga Drawert kisasszony főnöke és szeretője volt, gyereket csinált neki, azután félretolta, mert nem akart feleségül venni egy jelentéktelen bajor-erdei lányt…

– Drawert kisasszonynak nem lett gyermeke tőlem!

– Egy pillanat! Most én mondom el az én elképzelésemet. Ha befejeztem, kiigazíthat. Fizetésemelést adott a lánynak, és küldött neki egy ezrest, de ő nem pénzt akart, hanem apát a gyerekének. Erre maga megölte. A gyilkosság estéjén meglátogatta az édesapját, utána átment Steinriedbe, és a Fekete-erdőben találkozott a lánnyal. Talán ott látta meg az öreg Gebler. És mert el akarta nekünk mondani, maga megmérgezte. Mindez csodálatosan összeillik, vagy nem?

– Én legfeljebb a fejtegetésében rejlő baklövéseket találom csodálatosnak. – Haidgruber lassan és nyugodtan beszélt, de a homlokán verejtékcseppek gyöngyöztek. Azt gyanítottam, hogy félelmében verejtékezik. – Ha Gerda Drawert tőlem lett volna terhes, akkor már rég meg kellett volna szülnie a gyermekét.

– Az ilyen állításnak semmi hitele sincs – vetette közbe a felügyelő.

– A pénzt – folytatta Haidgruber – csak péntek után küldtem el. És nem tettem volna, ha én lettem volna a gyilkos, vagy ha tudtam volna arról, hogy megölték…

Haidgruber most ért ahhoz a ponthoz, amiről még felvilágosítással tartozott nekem, ezért félbeszakítottam: – De azt tudta, hogy Gerda Drawert eltűnt – vetettem közbe –, ezt tőlem tudta.

A felügyelő úgy nézett rám, mintha a következő pillanatban meg akarna bilincselni. Nehogy a haragjának hangot adhasson, gyorsan tovább beszéltem: – Valamiért azt hitte, hogy nagyon ravaszul jár el, ha egy ezrest küld az eltűnt lánynak. Valójában ez volt a legnagyobb ostobaság, ami az eszébe juthatott. Akkora ostobaság volt, hogy ezért legszívesebben nem is tartanám magát a gyilkosnak. Ez persze nemigen fogja befolyásolni a rendőrséget. Utolsó látogatásomkor megjósoltam magának, hogy még boldog lesz, ha elmesélheti nekem ennek az ezresnek a történetét. Most abba az egyáltalán nem légből kapott gyanúba keveredett, hogy megölt két embert. Nem gondolja, hogy itt az ideje, hogy végre kirukkoljon a teljes igazsággal?

Haidgruber összeszorította a száját, és nyugtalan tekintete megint ide-oda siklott a szobában. – Hát igen – mondta végül halkan –, rosszul áll a szénám, és elmondom az igazságnak azt a hátralévő részét is, amit eddig elhallgattam. Nem önként adtam Gerda Drawertnek fizetésemelést, és az ezer márkát sem búcsúajándékként küldtem neki. Kényszerített rá.

Kis szünetet tartott, mélyet lélegzett, azután folytatta:

– Azért nem mondtam el maguknak, mert úgyse hitték volna el nekem. Mindenki, aki csak ismerte Gerda Drawertet, megesküdött volna rá, hogy jóindulatú, szelíd lány, aki teljesen képtelen rá, hogy valakit zsaroljon. De az utolsó hetekben mintha kicserélték volna. Először megpróbálta ügyesen és kitartóan bebeszélni nekem, hogy tőlem terhes. Amikor észrevette, hogy nem állok rá, a legérzékenyebb pontomnál támadott meg: nyilvános botránnyal fenyegetett. Engem akart megnevezni a gyermeke apjának, nem törődvén azzal, hogy később, például a vérvizsgálatnál kiderül, hogy nem jöhetek számításba. Ennek ellenére elég nagy botrány lett volna amiatt, hogy viszonyom volt az egyik alkalmazottammal.

Egy pillanatra elhallgatott, és egy hófehér zsebkendővel letörölte a homlokáról a verejtéket.

– Hogy is volt ez? – kérdeztem. – Drawert kisasszony ezzel házasságra akarta kényszeríteni, vagy fizetésemelést, pénzt akart?

– Pénzt akart – mondta Haidgruber –, és éppen ez az, ami annyira nem illett hozzá. Először kicsikarta tőlem a fizetésemelést, azután azt akarta, hogy küldjék neki egy ezermárkás csekket, mert nincs bankszámlája.

– Hasonló esetekben – mondtam – inkább készpénzt akarnak.

– Drawert kisasszony azonban mindig azért nyúzott, hogy csekket küldjek neki. – Megint meg akarta törülni a homlokát, de félúton megállt a keze. – Kutyafáját! Csak most tűnik fel nekem, hogy ez elég furcsa. Úgy rémlik, mintha nem is örült volna neki, ha egyszerűen a kezébe nyomom a pénzt… Azt mondta, hogy semmi esetre sem fogja itt kihordani a gyermeket, de akár rövid időre, akár örökre megy el Passauból, még gondoskodik róla, hogy botrány legyen. De ha elküldöm neki a csekket, akkor békén hagy, és valószínűleg soha többé nem kerül a szemem elé.

– Maga ennek ellenére vonakodott megírni a csekket?

– Igen. Nézze, az ilyen kicsinyes, olcsó zsarolás egyszerűen nem illett hozzá! Azt gondoltam, összeveszett a gyerek igazi apjával, és most, hogy másállapotos, alaposan össze van zavarodva. Azt gondoltam, hogy idővel megint magára talál, és felhagy ezzel a dologgal. De akkor jött maga, és azt mondta, hogy Gerda eltűnt. Féltem, hogy beváltja a fenyegetését, és ír a főnökömnek, vagy másképp fűt be nekem, és ezért elküldtem neki a pénzt. Mivel nem tudtam, hogy hol van, és ki adja majd át neki, nem akartam ráírni a nevemet, és úgy tettem, mintha az utazási iroda küldené a csekket. Azt mondtam magamban, hogy Drawert kisasszony úgyis tudni fogja, kitől jön a pénz.

– Drawert kisasszony nemrégiben szabadságot is kért, ugye?

– Kért? – Haidgruber nevetett, de ez a nevetés egyáltalán nem hangzott vidáman. – Ez is a zsarolási tervéhez tartozott – mondta. – Szezon közepén egyik napról a másikra tizennégy napi szabadságot kicsikarni! Mit gondol, hogy ez idegileg mibe került nekem?

– És mit következtet abból, hogy Drawert kisasszony az utóbbi időben olyan különösen, annyira nem a természetének megfelelően viselkedett? – kérdeztem.

Erőlködött, hogy ide-oda röpködő tekintetét az arcomra szögezze. – Azt következtetem belőle – mondta lassan –, hogy valaki meg akarta ölni Drawert kisasszonyt, és rám akarta terelni a gyanút.
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Büchlbergből csak ösvény vezetett az erdőn át Steinriedbe, az az ösvény, amelyen néhány nappal ezelőtt Haidgruber után osontam, mikor egy gyökércsomóban megbotlott és elesett. Kocsival nem lehetett ezen az ösvényen menni. Visszadöcögtünk tehát az útelágazáshoz, hogy onnan a zöld alagúton és a köves réten át érjünk a faluba.

– Mi a véleménye Haidgruberről? – kérdezte a felügyelő, miközben minden figyelmét az útra összpontosította, hogy kikerüljük a nagyobb köveket és gyökereket.

– Nekem továbbra is gyanús – válaszoltam. – Elég számító ember. A tekintélyén és a karrierjén kívül semmi sem szent előtte. Ezért még holttesteken is átgázolna. Ennek ellenére nem lehet olyan könnyen elvetni azt a változatot, hogy valaki rá akarta terelni a gyanút.

Az útelágazáshoz értünk. Baierl az órájára nézett.

– A grünhübli üveggyárban most van műszakváltás – mondta –, először talán nézzünk el oda. Lehet, hogy Huslinger valamilyen programot csinál estére, és később nem lesz otthon. Schembort viszont most esetleg valahol az erdőben kellene felhajtanunk, de este biztosan otthon lesz.

– Van benne valami – helyeseltem – szóval irány Grünhübl.

– Ennek a Huslingernek tulajdonképpen ismernie kellett az öreg Geblert – mondta a felügyelő. – Hiszen a szomszéd faluban lakik. Egyszerűen az orra elé tartom majd Gebler fényképét, ahogy megmérgezve, fájdalomtól eltorzult arccal a vizesvályú előtt fekszik.

– Remélhetőleg nem lesz belőle baj – mondtam.

– Ugyan miért lenne?

– Huslinger átkozottul robbanékony.

Az üveggyárnál egy pillanatra kiszálltam, megkérdeztem a portást, hogy a délutáni műszak befejezte-e már a munkát, és amikor igenlő választ adott, azonnal Huslinger házához hajtottunk. A fiatalember maga nyitott ajtót. Világos öltöny volt rajta, és kicsit ideges, keskeny arcával szinte előkelően hatott. Bevezetett bennünket a szobába, ahol a vitrin állt a palackokkal, poharakkal és üvegfigurákkal, és hellyel kínált. Amíg leültünk, felváltva hol rám, hol Baierl felügyelőre nézett.

– Nem kell bemutatkoznunk egymásnak – mondta a felügyelő –, hiszen mindannyian, akik itt ülünk, ismerjük már egymást.

Huslinger bólintott.

– Csak ma nem részeg, Huslinger úr – folytatta Baierl –, és nincs is lehetősége rá, hogy részegnek tettesse magát. Bizonyára tudta, hogy aznap, amikor Huslinger meggyónt nekem, és én az ablakon át távoztam, meg akartuk téveszteni.

Huslinger kérdő tekintetet vetett rám, és én visszakacsintottam. Úgy tűnt, megértett. Mindenesetre egyetlen szóval sem említette a felügyelőnek adott válaszaiban, hogy azon az estén, amikor Gerda Drawertet megölték, ő, Luisa Forkmann és Gerda találkoztak egymással. Még a menyasszonya féltékenységét sem ismerte be, noha ez igazán nem volt titok.

Baierl ezután kijátszotta utolsó aduját. – Egyik kellemetlen tulajdonságunk – mondta –, hogy ellenőrizzük az alibiket. A magáé homokra épült. A buszsofőr emlékszik rá, hogy a gyilkosság estéjén becsapta a busz ajtaját Gerda Drawert orra előtt. Velünk azonban azt akarta elhitetni, hogy azon az estén nem s látta a lányt.

Huslinger nagyon izgatott lett, és öklével az asztalra ütött. Gyenge ütés volt, egy érzékeny, felindult ember erőtlen ütése. – Igen, becsaptam az orra előtt az ajtót – kiabálta –, amiből láthatja, hogy egyáltalán szóba sem akartam állni vele!

– Hm – bólintott Baierl –, így is mondhatjuk. De mégis felszállt a buszra, és együtt szálltak ki. És most mondja tovább, Huslinger úr: mi történt azután a Fekete-erdőben?

– Semmi. Már Steinriedben kiadtam az útját, és egyedül mentem haza az erdőn keresztül.

– Miért hallgatta el előttünk ezt a változatot?

– Ez nem változat! – kiabálta Huslinger, és a hangja remegett. – Ez az igazság! De ha az orrára kötöttem volna, akkor rögtön bevisz, és nem nyomoz tovább az igazi gyilkos után.

– Ez alatt a néhány nap alatt a hamis alibije nélkül is a maga nyomára akadtunk volna – válaszolta Baierl – a lányt ugyanis üvegfúvó csővel ütötték agyon.

Baierl szavait szinte félelmetes csend követte. A felügyelő hideg nyugalommal bámult Huslingerre, aki sápadtan ült a székén, és még a lélegzete is elakadt.

Baierl hirtelen odatolta elé az asztalon a meggyilkolt Otto Gebler fényképét. – Ismeri ezt az embert?

Huslinger rémülten bámult a fájdalomtól eltorzult, halott arcra. – Ez Otto Gebler Steinriedből – bökte ki nagy kínnal.

– Ez a gyilkos második áldozata – mondta a felügyelő. – Ugyanaz, aki üvegfúvó pipával agyonütötte Gerda Drawertet, szóval olyan szerszámmal, amilyet maga mindennap használ a munkájához, ugyanaz megmérgezte az öreget, mert tudott valamit a gyilkosságról.

Huslinger még mindig nem szólt semmit. Nem tudott semmit mondani. Megint fel akart ugrani, de a levegőbe markolt, én kaptam el, nehogy beverje a fejét az asztal sarkába.

Megjegyeztem, hol tartja a konyakosüveget, a szekrényhez léptem, és töltöttem egy pohárral. A felügyelő addig rázogatta Huslingert, amíg megint magához tért, és akkor beletöltöttük a konyakot. Úgy terült el a székén, mintha éppen most közöltük volna vele a halálos ítéletét.

– Ezzel már nem megyünk semmire – mondta nekem a felügyelő, majd Huslingerhez fordult: – Küldjünk ide valakit a szomszédból?

Huslinger a fejét rázta. – Már rendben vagyok – mondta nagy kínnal –, de… azt ne higgyék, hogy én öltem meg a lányt vagy az öregembert. Egész biztosan sok mindent rosszul csináltam az életemben, könnyen felizgatom magam, és hamar dühbe jövök, de embert ölni azt nem, felügyelő úr!

Baierl leintette, és az ajtóhoz lépett.

– Én mégis kérdezek még valamit – mondtam. – Van biciklije?

– Biciklim? – kérdezett vissza csodálkozva. – Van, de nemigen használom. Azelőtt, amikor még Gerda Drawerttel jártam, gyakran azon mentem az erdőn át Steinriedbe.

– Szeretném megnézni.

A fészerhez vezetett. Szemmel láthatóan ugyanúgy csodálkozott a kérésemen, mint a felügyelő, aki fejcsóválva követett bennünket. A kerékpár egy farakáshoz támasztva állt. Újra zománcozták, de a festék nem tartott, és a lepattogzó szürke pikkelyek alatt látni lehetett a vörös zománcréteget. A Huslingernél hallottak és látottak közül ez a felfedezés gondolkodtatott el legjobban.
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Visszamentünk az országúthoz, hogy azután elkanyarodjunk Steinried felé.

– Árulja már el nekem, Eiserbeck, hogy miért kérdezősködik minden gyanúsítottunknál a biciklije felöl – szólalt meg a felügyelő.

– Ó – mondtam – ez csak olyan bolondos ötlet. Annyira jelentéktelen, hogy nem is érdemes róla beszélni.

Baierl valami olyasmit dörmögött, hogy konok vagyok, és egyszer mégis biztosan be kell vonnia az engedélyemet, de nem ragaszkodott tovább hozzá, hogy megmagyarázzam a dolgot.

Willi Schemborral majdnem egyszerre értünk a házhoz. Schembor kerékpáron jött, egy roskatag, öreg jószágon, pontosan olyan ócska, roskatag biciklin, mint amilyennel sok erdei lakó megrövidíti az útját egyik falutól a másikig. A felügyelő vidám pillantást vetett rám.

Megvontam a vállam: – Ha erre gondol, itt nem kell kérdezősködnöm.

Therese Schembor elénk jött a kertben. Megint tökéletes volt a frizurája, és tarka, ujjatlan háziruhát viselt.

– Ha a férjemmel akarnak beszélni, csak jöjjenek be – mondta, és kinyitotta a kertkaput.

– A felügyelő a férjével szeretne beszélni – válaszoltam – én inkább magával beszélgetnék egy kicsit.

Schembor dühösen nézett rám, de ellenvetés nélkül bevezette a felügyelőt a házba. Lassan mentem Schemborné mellett a réten. – Még mindig fél, Therese? – kérdeztem.

Hátravetette a fejét, és fölényesen mosolygott. – Mitől kellene félnem?

– A gyötrő bizonytalanságtól, vagy attól, amit időközben megtudott.

Megmerevedett a mosolya. Kérdően nézett rám a szeme sarkából. – Nem tudna kissé világosabban beszélni?

– Tegnap megint meghalt valaki a faluban – mondtam.

Feloldódott a feszültség az arcán. – Az öreg Geblerre gondol? Igen, kár érte. Néha kicsit bogaras volt, de mindig szolgálatkész és vidám. Azt beszélik, a szíve felmondta a szolgálatot.

– Így is mondhatjuk – válaszoltam. – Az arzén erős méreg, attól minden szív felmondja a szolgálatot.

Schemborné megállt, és rám bámult. – Méreg? – kérdezte. – Megmérgezte magát az öreg?

– Nem ő mérgezte meg magát, Schemborné, hanem megmérgezték. Mégpedig ugyanaz, aki agyonütötte Gerda Drawertet.

– De… hát miért?

– Mert Gebler tudott valamit, és azt közölni akarta a rendőrséggel vagy velem.

– Ott volt, amikor meghalt? – kérdezte Therese.

– Ha kivártam volna a temetés végét a temetőben, akkor nem lehettem volna ott. Vagyis akkor minden a gyilkos terve szerint folyt volna le. De hamarább eljöttem, és Otto Gebler a karom közt halt meg.

– Akkor… akkor még el tudta mondani magának, hogy mi nyomja a szívét? – Schemborné teljesen nyugodtan beszélt, de a szemében ugyanolyan félelem ült, mint akkor délután, amikor Gerda Drawert gyilkosáról beszéltünk.

– Eleget tudok – mondtam, csak azért, hogy lássam, hogyan reagál rá.

Gyorsan és mélyen lélegzett, mint aki a szédülését próbálja leküzdeni. Arcából kifutott a vér, az ajka elfehéredett. – Már letartóztatták? – kérdezte a félelemtől olyan fojtott hangon, mintha nem is a saját hangja lett volna.

– Nem – feleltem – hiszen az egyetlen, aki a bíróság előtt felhasználható tanúvallomást tehetett volna, meghalt. De én ennek ellenére nem adom fel a harcot. Egyszer rábizonyítom a gyilkosra a tettét.

A felügyelő kilépett a házból, végigment a kavicsos úton, és intett, hogy kövessem. Schemborné egy almafának támaszkodott. Amikor a felügyelő feléje nézett, és odakiabált neki valami köszönésfélét, mosolyogni próbált; tébolyult mosoly volt.

– Mi baja van? – kérdezte Baierl, és behúzta maga mögött a kertkaput. Olyan zavartnak látszik.

– Fél – mondtam –, fél, hogy letartóztatja a férjét. Amióta tudja, hogy Gerda Drawert meghalt, így fél.

– Úgy – mondta Baierl , maga pedig ezt azóta tudja, mióta Gerda Drawert meghalt, mi? – Megállt, és hirtelen megragadta a kabátom hajtókáját, meg akart rázni, de én erősebb voltam nála, így csak a zakómat rángatta. – Még mi mindent tud?! – ordította. – Mit titkol előlem?

– Vegye le a kezét a ruhámról – mondtam –, és ne rendezzen itt cirkuszt, különösen nem Schemborék háza előtt.

Elengedett. Előtte mentem a kocsijáig, megvártam, amíg beszáll, és kinyitja nekem az ajtót. Beültem mellé, és miközben visszavezette a kocsit a főútra, ezt mondtam: – Az, hogy Schemborné fél, nem jelenti feltétlenül azt, hogy ő csinált valamit a lánnyal, vagy hogy tudja, ki volt a gyilkos. De sejt valamit, és fél, hogy igaz lehet. Ami pedig engem illet, nem sokat titkoltam el maga előtt. Néhány gondolatomat, például arról a céduláról, amelyet Otto Geblernél találtam. Tudtak valamit kezdeni vele az írásszakértők?

Beismerte, hogy sem a szakértők, sem ő nem mentek vele semmire.

– Nem akartam addig előhozakodni a gondolataimmal, amíg még egyszer nem beszéltem valamennyi gyanúsítottal, és nem ismertem meg őket hétköznapi környezetükben. Figyeltem a vallomásaikat, de elsősorban a viselkedésüket és életfelfogásukat, és ezért alapjaiban helytálló lesz az a történet, amelyet most elmesélek.

– Azt akarja ezzel mondani, hogy maga tudja, ki a gyilkos?

Megvontam a vallani. – A „tudom”-ban benne foglaltatnék, hogy bizonyítani is tudom az elképzelésemet, de nincs bizonyítékom. Van néhány körülmény, ezeket szeretném magával együtt összegyűjteni, hogy tökéletesíteni tudja az eseményekről alkotott képet. Talán előre is segítik az elképzeléseim.

A felügyelő letekerte a kocsi ablakát. – Beszéljen – mondta.

– Ebben a históriában egyetlen gyilkos van – kezdtem – és néhány személy, akik a gyilkos felhajtóiként működtek, anélkül, hogy erről halvány sejtelmük lett volna. Az én szememben ennek a két gyilkosságnak a története Gerda Drawert eljegyzésével kezdődik.

Gerda Drawert, gépírónő a Bruckmann Utazási Irodában, szereti Joseph Huslingert, az üvegfúvót, aki viszontszereti. Eljegyzik egymást, össze akarnak házasodni, s minden úgy fest, hogy ugyanolyan életük lesz, mint előttük sok-sok nemzedéknek. De hirtelen felbukkan előttük egy akadály, amely miatt a jövőjük zátonyra fut: Gerda Drawertnek nem lehet gyereke!

Asszonyok, szerelmespárok, házaspárok ezrei számára ez minden bizonnyal nem probléma, örökbe fogadnak és felnevelnek egy árva gyereket, vagy a hivatásukban találják meg életcéljukat. De itt, a Bajor-erdőben, az isten háta mögött egy nő életének egyetlen értelme, hogy gyermeke legyen, és ha meddő, akkor „nem igazi asszony”.

Néhány évszázada még boszorkánynak tekintették, és elégették az ilyen szerencsétleneket.

Ezért lehet befolyásolni a könnyen izgalomba jövő Joseph Huslingert is. Azonkívül, mint üvegfúvónak jó híre van, és nem meri kockáztatni a tekintélyét. Felbontja az eljegyzést.

Gerda Drawert számára ezzel összeomlik a világ.

De az idő és a munka a Bruckmann Utazási Irodában enyhítik a fájdalmát. Amúgy is nagy szerencse egy bajor-erdőbeli lány számára, ha ilyen félnapos munkát kap a városban. Egy szép napon azután Gerda Drawert új udvarlót talál: a főnökét.

Ezt a szerelmet is komolyan veszi. A rangjára gőgös Haidgruber úr számára túlságosan is komolyan. Haidgruber csak szórakozni akart, és amikor a lány kéri, hogy törvényesítsék a viszonyukat, azonnal visszautasítja. Gerda Drawert megint úgy érzi, hogy igazságtalanul eltaszították. De már nem kínlódik annyira, mint az első csalódásnál. Azonkívül tulajdonképpen még mindig Huslingert szereti.

Egy nap Gerda Drawert találkozik hajdani vőlegényével, és mindkettőjükben megint felébred a vonzalom. De Huslingert időközben hatalmába kerítette egy másik nő, Luisa Forkmann. Luisa féltékeny, önfejű lány, és valószínűleg nem volt nehéz kiütnie Gerda Drawertet a nyeregből.

Ki tudná megmondani, mi mehetett végbe Gerda Drawertben, amikor másodszor is elveszítette a szeretett férfit? Talán őszinte, bár kétségbeesett kísérlet volt. amikor viszonyt kezdett Willi Schemborral, hogy mégis legyen valakije. Azt hiszem, inkább a vad szenvedély hajtotta őket egymáshoz: a fiatal, csinos, temperamentumos Gerda Drawert, akit két férfi is faképnél hagyott, pedig szerette őket, a forróvérű Willi Schembor karjába vetette magát. A „normális” asszonyok társadalma kiközösítette, s ő odaadta magát egy nős férfinak! Közrejátszhatott ebben dac, kétségbeesés és lázadás a vaskalapos falusiak erkölcsei ellen, akiknek „a család és a hazai rög iránti szeretete” már közmondássá vált. Ha nem is éppen a legjobb értelemben.

Végül Willi Schembor hidegvérű akarnok, aki csak a maga hasznát nézi. Ebben hasonlít az önző Haidgruberre, csak a környezetének megfelelően egy árnyalattal primitívebb és brutálisabb. Valószínűleg a szerelemben is. A felesége egy nehéz szülés lelki visszahatásaként idegenkedik a házastársi kapcsolattól. Talán ha tanácsot kérne egy orvostól, vagy egy kis megértést és tapintatot tapasztalna a férjénél, megoldódna ez a problémájuk. De a fiatalasszony, aki még életében ki nem tette a lábát Steinriedből, nemcsak az orvostól fél, hanem még a férjével is szégyell beszélni erről. Már gyűlöli is, de a férfi tartja el, az ő révén került be a szokványos normák szerint élő asszonyok közösségébe. Ezért megjátssza a férje, önmaga, a steinriediek és az egész világ előtt, hogy a házasságuk rendben van.

Willi Schembor belemegy a játékba, mert növeli a tekintélyét a faluban, és elősegíti a karrierjét, hogy főerdész legyen. Ez az ő világa, s ezt megvédi mindenkivel szemben. Még Gerda Drawerttel szemben is, aki az ő számára pusztán élvezeti tárgy, olyan élvezeté, amelyet otthon nem elégíthet ki.

Egy szép nap a lány elmondja neki, hogy gyereket vár tőle. Ez a férfinak, a családjának, a karrierjének katasztrófát jelent.

Gerda Drawert harcol, hogy a gyermekének apja legyen. Először megpróbál részvétet kelteni Joseph Huslingerben, és megpróbálja visszaszerezni, mivel állítólagos meddőségéről kiderült, hogy orvosi tévedés. De Luisa Forkmann befolyása erősebb. Gerda Drawert nem tehet egyebet, mint hogy megmarad Schembor mellett. De az is lehet, hogy a terhessége óta csakugyan vonzódik hozzá. Ki tudná ezt most már pontosan megmondani?

Willi Schembornak mindenesetre gyorsan kiutat kell találnia. Talál is, olyat, amely ehhez a gátlástalan emberhez illik: megöli a lányt, és elássa az erdőben. De előzőleg nyomokat hagy, amelyek Haidgruberhez és Huslingerhez vezetnek, és mind a kettőt gyanúba keverik.

– Willi Schembor – mondta óvatosan a felügyelő. – Szóval maga szerint Willi Schembor a gyilkos, Eiserbeck.

Kis ideig hallgattunk, mindkettőnknek a maga gondolatai jártak a fejében.

– Mikor állt így össze magában ez a történet?

– Ma délután – feleltem. – A három gyanúsítottnál tett látogatásunk, a vallomásuk, a viselkedésük győzött meg, hogy nagyjából így játszódhatott le minden. Elsősorban azt éreztem fontosnak, amit Haidgruber mondott ma. Ő úgy látta, hogy Gerda Drawert az utóbbi hetekben megváltozott. Olyasmiket csinált, amik tulajdonképpen idegenek voltak tőle. Vagyis valakinek a befolyása alatt cselekedett, aki közel állt hozzá. Ilyen tekintetben csak Huslinger és Schembor jöhetett számba, de Huslinger szerintem elesik a bizonytalansága miatt. Azonkívül nem tudott Gerda Drawert és Haidgruber viszonyáról. Willi Schembor azonban tudott. Ő maga mesélte el nekem első ottlétemkor – vagy azért, mert azt hitte, hogy semmi jelentősége, vagy gyanút akart kelteni bennem Haidgruber iránt. Csak ő vihette Gerda Drawertet odáig, hogy szabadságot és pénzt zsaroljon ki Haidgrubertől, s ezzel őt tette gyanússá, miután megölte a lányt.

– Ahogy így hallgatom magát, mindez hihetően és logikusan hangzik – mondta Baierl. – De közben nem vesz tudomást néhány dologról, amelyek mellett én nem tudok csak úgy egyszerűen elsiklani. Willi Schembornak van egy írása Gerda Drawerttől, amelyben a lány igazolja, hogy nem ő a gyermeke apja. Ezzel pedig elesik a kényszerítő ok, hogy megölje a lányt. Még a maga elmélete szerint is, Eiserbeck!

– Az az átkozott cédula! – mondtam bosszúsan. – Azt hiszem, ezzel ringatta biztonságba a feleségét is. Legalábbis egy ideig.

A felügyelő a fejét rázta. – Nem, nem, Eiserbeck, túlságosan szabadjára engedte a fantáziáját. Azt állítja, hogy Gerda Drawert küzdött a gyermeke apjáért, és ez a maga véleménye szerint Willi Schembor. Felőlem! De ugyanakkor ez a lány írásban igazolja Willi Schembornak, hogy nem ő az apa. Nézze, én itt kiszállok ebből a históriából. Miért írta volna ezt a cédulát, ha harcolt Schemborért?

– Ez természetesen ellentmondás – ismertem el – mégpedig olyan ellentmondás, amit csak Schembor magyarázhat meg nekünk. De ez az én szememben nem ok rá, hogy változatlanul ne őt tartsam a gyilkosnak. Mikor megtudtam, hogy Huslinger a gyilkosság estéjén együtt volt a lánnyal, erősen gyanakodtam rá is. Felindulásában is agyonüthette emellett szól az is, hogy a tett után gondatlanul eldobta a csövet –, de Otto Gebler jól átgondolt meggyilkolása nem illik hozzá.

Elismerem, itt van még Haidgruber is; hasonló fából faragták, mint Schembort, ugyanúgy sokat ad a jó hírére, és karriert akar csinálni. De mint egy meglehetősen nagy utazási iroda osztályvezetője találékonyabb és ügyesebb Schembornál. Haidgruber fizette volna az orvost a lánynak, ha tőle lett volna a gyerek. És még valami: Haidgruber nem ütötte volna agyon, és nem ásta volna el a lányt az erdőben. A minap alkalmam adódott rá, hogy megfigyeljem az erdőben. Elég gyámoltalan, csaknem félénk, teljesen városi ember, már nem ismeri annyira az erdőt, hogy ott biztonságban érezze magát. Nem, Haidgruber a városban ölte volna meg a lányt, mégpedig valamilyen agyafúrt módon. Ez a gyilkosság hidegvérű, de egyúttal primitív gyilkosság volt. A hidegvér Haidgruber mellett szól, a primitívség viszont nem illik hozzá.

A felügyelő elgondolkodva nézett maga elé, és én már azt hittem, hogy meggyőztem, amikor megszólalt: – Azon az íráson kívül, amit Gerda Drawert hátrahagyott, még valami szól a maga feltevése ellen: Willi Schembor alibije.

– Igaz – mondtam. – Amellett, hogy Schembornak van a legnyomósabb oka a gyilkosságra, és van két riválisa, akikre ráterelhette a gyanút, neki van látszólag a legjobb alibije is. A gyilkosság éjjelén odahaza volt. Ezt igazolja a szomszédja és a felesége. A szomszéd tiszta lelkiismerettel igazolja ezt, mert látta Schembort háromnegyed nyolckor bemenni a házba, és nem látta később elmenni. Therese Schembornak viszont nem tiszta a lelkiismerete, amikor igazolja a férje alibijét. A háznak van egy hátsó kijárata a kertbe, ahonnan nagyon gyorsan az erdőbe lehet jutni. És ha Schembor ezen a hátsó kijáraton megy el otthonról, a szomszédok nem láthatják, mert egy vadrózsával befuttatott lugas eltakarja előlük a kilátást.

Baierl felfigyelt. Így szólt: – Ha minden úgy történt, ahogy összeállította, akkor most szedjük össze azt, amivel én kezdhetek valamit. Azt hiszem, nem sok lesz.

Első tény: Willi Schembornak van egy írása a meggyilkolt lánytól, amely felmenti az apaság alól. Ezzel elesik az a feltevés, hogy oka lett volna a gyilkosságra.

Ez ellen szól a második tény: Schembor alibije hamis. Egyszerűen kiagyalt meg ravasz is, és valószínűleg nemcsak a félelem rejlik mögötte, hogy meggyűlhet a baja a rendőrséggel. Holnap tehát még egyszer benézek Schemborhoz, és addig kopogtatom az alibijét, míg össze nem omlik, mint a kártyavár.

– Félek, hogy kisebesedik az ujja a kopogtatástól, felügyelő. Alaposan megnézheti Schembor házát és kertjét, sejtheti, sőt tudhatja, hogy Schembor alibije hamis, és ő a gyilkos, de nem tudja rábizonyítani. Willi Schemborhoz a feleségén keresztül vezet az út. Csak ő döntheti meg az alibijét.

– Tudja Schemborné, hogy a férje ölte meg Gerda Drawertet?

– Nem vagyok biztos benne – válaszoltam. – Talán tudja, de fél tőle, és ezért igazolja az alibijét, vagy attól fél, hogy mi lesz belőle nélküle. Az is lehet, hogy csak sejti az összefüggéseket, mert a férje azon a péntek estén nem volt otthon, és fél – ugyancsak egzisztenciális okok miatt – megmondani az igazat. Mindenesetre az a gyanú vagy tudat, hogy egy gyilkossal él egy fedél alatt, olyan lelki megterhelést jelent számára, amellyel már nem birkózik meg sokáig, ha megfelelően kézbe veszik. Csak attól félek, hogy a szokásos rendőri módszerek nem oldják meg a nyelvét. Felügyelő, adja még nekem a holnapi napot. Megpróbálom szólásra bírni Therese Schembort, a magam módján. Ha nem sikerül, mindent összekaparhat és felhasználhat Schembor ellen, ami bizonyítéknak látszik, mert néhány bűnjelnél több amúgy sincs a kezében. Azonkívül egy nap ide vagy oda, azon már semmi sem múlik. Schembor nem szökik meg maga elől. Elvégre azért követett el két gyilkosságot, hogy nyugodtan élhessen itt tovább.

– Aki két gyilkosságot elkövet, az a tapasztalat szerint a harmadiktól sem riad vissza – vetette a szememre Baierl. – Nem, Eiserbeck, én amilyen gyorsan csak lehet…

– De hát Schembor nem tömeggyilkos! – vágtam a felügyelő szavába. – Kétségtelenül igaza van, amikor feltételez róla egy harmadik gyilkosságot is, mert bizonyára mindenkit eltenne láb alól, aki annyit tud, amennyit Gebler tudott. És ilyen tekintetben én elég gyanússá tettem magam ma délután a felesége előtt.

A felügyelő szemmel láthatóan azon gondolkodott, milyen virágot tegyen a síromra. – Maga elég bolond fickó – mondta végül – de ez még nem indokolja, hogy egy szép napon magát is agyonütve vagy megmérgezve kelljen megtalálnom az erdőben. Ezért megtiltom, hogy ezután egyetlen önkényes lépést tegyen ebben az ügyben. Holnap délután mind a ketten Steinriedbe megyünk. Én megpróbálok majd a magam eszközeivel előrejutni, maga pedig elbeszélgethet Schembornéval.

Begyújtotta a motort, újra az úttestre irányította a kocsit, és visszaszáguldottunk Passauba. Útközben nem minden gúny nélkül megkérdezte, hogy mit eszeltem ki a ravasz fejemmel abból a cédulából, amelyet a halott Otto Gebler kezéből vettem ki.

Elmeséltem neki, hogy előző este találós kérdéseket játszottunk Grittel, és megmondtam, hogy a bicskától a borkősavon át a bicikliig jutottunk. – Ezért érdeklődtem ma annyira a biciklik után – vallottam be.

– És milyen eredménnyel? – kérdezte a felügyelő.

– A legfeltűnőbb biciklije Huslingernek volt! A kerékpár, az üvegfúvó cső, az ingatag alibi – valamennyi Huslinger ellen szól!

– Ez is azt bizonyítja, hogy nagyon könnyű hamis nyomra jutni, ha az ember csak a körülményekre hagyatkozik, és nem ismeri eléggé a gyanúsított indokait és személyes viszonyait!

Baierl legyintett. – Megegyeztünk. Holnap elővesszük Schembort, mégpedig addig, amíg eredményre nem jutunk. Azt is kiderítem, nincs-e Willi Schembor biciklijének valamilyen titkos jelzése, amiről Gebler felismerhette. Feltéve, hogy maga jól rejtette meg a rejtvényt, és a b betű csakugyan biciklit akart jelenteni.

A Duna-hídnál kértem a felügyelőt, hogy álljon meg, mert onnan már inkább gyalog mennék a városba.

– Várja meg holnap, amíg felhívom – mondta a felügyelő. – És ha a legcsekélyebb önkényeskedésre is rájövök, vége az engedélyének!

– Viszontlátásra holnap, felügyelő!

Az irodámig vezető úton azon töprengtem, nem kellene-e még ma este visszamennem Schemborhoz. De azután elvetettem ezt a gondolatot. Tudtam, hogy a felügyelő nem tréfál, és egy darabig még folytatni akartam a mesterségemet.
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Másnap Baierl kocsija már a Duna-híd mögött állt, amikor odaértem. A felügyelő az aznapi újságba mélyedt. Hármat tülköltem, és lassan elhajtottam mellette. Összehajtogatta az újságot, gázt adott, és utolért. Miközben mögötte hajtottam, azon gondolkodtam, hogyan tudnám legjobban szólásra bírni Therese Schembort.

Ha mindkettőjüket odahaza találjuk, nemigen tudok majd úgy hatni Theresére, hogy visszavonja a férje alibijét. Csak a betolakodókat látná bennünk, akik azért jöttek, hogy tönkretegyék a házasságát és ezzel az egzisztenciáját, és ösztönösen a férje pártjára állna. Keresztül kell vinnem, hogy négyszemközt beszélhessek vele, mégpedig olyan légkörben, amilyen második látogatásomkor uralkodott közöttünk. Akkor biztosan elárult volna még egyet-mást, ha a kisbaba nem ébred fel. Ma pedig majd a felügyelő jelenléte akadályoz meg. hogy behatolhassak Therese Schembor gondolatvilágába.

A zöld alagúton és a köves mezőn át egyenesen a faluig hajtottunk. Azt az utat, amely a dombon ál Schembor házához vezetett, természetesen gyalog kellett megtennünk.

A felügyelő fékezett a csárda előtt, kiszállt, és intett, hogy kövessem.

Egymás mellett baktattunk felfelé a dombon. Baierl hüvelykujjával az égre mutatott: – Úgy látszik, vihar lesz. Méghozzá csúnya vihar.

Igaza lehetett. Szürkésfekete felhők vonultak fölöttünk, az erdő felől pedig kénsárga gomolyagok tolakodtak közéjük. Hőség volt és csend, félelmetes csend.

Schembor kertajtaja nyitva volt. Beléptünk, és a kavicsos úton a házhoz mentünk; ma nyitva voltak az ablakok, és látni lehetett a virágcserepek mögött a hófehér függönyöket.

Még meg sem érintettük a kilincset, a ház ajtaja nesztelenül befelé nyílt. Nem szeretem az így nyíló lakásajtókat, és azt hittem, Willi Schembor áll mögötte. Ezért berúgtam az ajtót, és ökölbe szorított kézzel léptem be az előszobába.

Az ajtó mögül Therese Schembor ugrott elő sikoltva, támolygott, és majdnem elesett. Az utolsó pillanatban kaptam el. – Bocsásson meg – mondtam. – A felügyelő ugyancsak nyers fickó! Megütötte magát?

– Nem – mondta – csak úgy megijedtem. – A karját dörzsölgette.

A felügyelő olyasmit dörmögött, hogy átkozottul dörzsölt fickó vagyok, majd elég nyersen megkérdezte Theresétől: – Hol a férje?

– Az uradalomban – válaszolta. – Mit akar tőle?

Baierl elengedte a füle mellett a kérdést, tanakodni látszott, hogy megkeresse-e Schembort az uradalomban, vagy várja meg inkább itt, hogy addig körülnézzen a házban. Ha itt marad és átkutatja a házat., védekező helyzetbe kergeti Theresét, amivel megakadályozza közöttünk a beszélgetést.

Baierl maga is erre a következtetésre juthatott, mert így szólt hozzám: – Átszaladok az uradalomba, de magára nincs szükségem.

Csak bólintottam, és becsuktam mögötte az ajtót.

– Így – mondtam Schembornénak –, ettől egyelőre megszabadultunk. De csak egyelőre. Vissza fog jönni. És ha én még egyáltalán segíthetek magán, Schemborné, csak addig tehetem, míg vissza nem ér. Ne menjünk be a szobába?

– Minek… jött ide a felügyelő?

A kérdés közben nem nézett rám, hanem belépett előttem abba a szobába, ahol már kétszer beszéltem vele. Minden változatlan volt: a sötét bútorok, a kerek asztal, a súlyos fotelek. Az elhunyt családtagok fényképe is ott függött még a falon.

Csak akkor válaszoltam Schembornénak, amikor már mind a ketten leültünk. – Azért jött, hogy letartóztassa a férjét.

Nem kiáltott fel, és nem is sírt. Egészen csendesen ült előttem, kezét összekulcsolta az ölében, és úgy nézett rám, mint akinek már elfogyott az ereje. – Mit tud rólunk? – kérdezte halkan.

– Hogy a férje megölte Gerda Drawertet és Otto Geblert. A felügyelő is tudja.

– Semmit sem tud – mondta Therese fáradtan. – Csak azt hiszi.

– A férje ellen szóló bűnjelek elegendőek hozzá, hogy elítéljék. Még ahhoz is, hogy magát is lecsukják, mint a bűntársát. És ezt szeretném megakadályozni.

Egész teste rázkódott a száraz zokogástól. – Én csak néhány órája tudtam meg – mondta nagy nehezen.

– Mondjon el nekem mindent, Therese – mondtam – gondoljon mindig arra, hogy semmi egyebet sem akarok, csak segíteni magán. Kezdje el annál a péntek esténél, amikor a férje a hátsó ajtón át eltűnt az erdőben.

Csodálkozva nézett rám, azután elkezdte:

– Jóval éjfél után jött vissza. Nyugodt volt, majdnem vidám. Szemrehányást tettem neki, hogy megint együtt volt a lánnyal, és hogy kockára teszi a jó hírünket és a kilátásba helyezett főerdészi állást. Hagyott beszélni, nem ordított rám, mint máskor, amikor valamit a szemére hányok. Ellenkezőleg, beismerte, hogy igazam van.

„Tudod – mondta – tulajdonképpen már rég beláttam, hogy ez nem mehet így tovább, de a lány újra meg újra futkosott utánam. Ma éjjel azután végre szépen elváltunk örökre. Megbeszéltünk mindent egymással, és megállapodtunk, hogy eltűnik a faluból. El akar menni a gyereke apjával.”

„Micsoda? – kérdeztem. – Hát nem tőled van a gyerek?”

„Nem. Elég sokat csavargott Passauban. De hogy ne legyen kellemetlenségem, volt annyi tisztesség benne, hogy írásban is igazolta: nem én vagyok a gyereke apja.”

Megmutatta a cédulát, én megnyugodtam, megkönnyebbültem, és igazoltam aznap éjjelre az alibijét.

„Lehet, hogy majd nagy port ver fel, hogy csak úgy egyszerűen elmegy a faluból – mondta a férjem. – És miért kerüljünk bele mi a csávába, csak azért, mert mindent megbeszéltem vele?”

Még megkérdeztem, nem találkoztak-e valakivel. „Nem – felelte a férjem. – Visszafelé jövet messziről láttam Otto Geblert, de ő észre se vett engem.”

Egy nap azután azt beszélték az emberek a faluban, hogy megtalálták az erdőben Gerda Drawert holttestét, valaki agyonütötte. Attól a pillanattól kezdve féltem, hogy ő tehette.

Éjjel-nappal várta, hogy Schembor választ ad azokra a kérdésekre, amelyek gyötörték, de a férfi hallgatott. Azután megjött Otto Gebler halálhíre. Theresét ugyan közelről érintette az öregember halála, de valamiért mégis megkönnyebbült.

– Tegnapig – mondta. – Amíg maga el nem mondta, hogy Otto Geblert megmérgezték, és hogy ezt csak az tehette, aki Gerda Drawertet is megölte. Elmondtam neki a beszélgetésünket, és megmondtam, maga tudja, hogy ki a gyilkos. Ő összeharapta a száját, és hallgatott. Azt hiszem, egész éjjel ébren volt, és töprengett. Csak ma reggel mondta nekem a következőket: „Ide hallgass, Therese. Lehet, hogy hibát követtem el, de temiattad tettem, hogy ne kelljen tovább gyötrődnöd…” És meggyónta a feleségének, hogy felindulásában agyonverte Gerda Drawertet, mert azon az éjszakán sem akart tágítani tőle. Mikor meghallotta, hogy Otto Gebler bizalmasan közölni akar valamit velem vagy a felügyelővel, megmérgezte az öreget.

Megkérdeztem Theresét: – És ki lett volna a következő, akit el akart tenni láb alól? Talán Luisa Forkmann?

Schemborné megrázta a fejét. – Ez a Luisa Forkmann tudott valamit róla, és ő csak ki akarta szedni belőle, hogy mit. De a lány nem ment el a megbeszélt találkozóra.

– Erről én tehetek, Schemborné. Forkmann kisasszony tudott a férje és Gerda Drawert viszonyáról. Schembor ezt szükség esetén visszautasíthatta volna azzal, hogy csak rosszindulatú pletyka, de hát ki állhat jót azért, hogy mit tesz egy olyan ember, aki már két másikat hidegvérűen megöl? Nem akartam, hogy a lány ilyen kockázatot vállaljon, és azt is meg fogom akadályozni, hogy magát, Therese, belerángassák ebbe a históriába.

– Ha letartóztatják a férjemet – mondta tompán – nem élem túl.

– Tudom, nagyon nehéz még elképzelnie is, hogy még egyszer elölről kezdje az életet, egyedül, csak saját magára utalva. És azt is tudom, hogy ezt ebben a faluban nem tudja megtenni. De a világ nemcsak Steinriedből áll, Schemborné. Bízzon bennem, én segíteni fogok magán, amíg újból talajt nem érez a lába alatt, de ne beszélje be, hogy magának már késő. Ne beszélje be, már csak a gyermeke kedvéért sem. Mi lenne a gyermekből, ha maga most felad mindent?

Schemborné hangtalanul sírt.

Így szóltam: – Ahogy visszajön a felügyelő, mondjon el neki ugyanúgy mindent, mint az előbb nekem.

Felállt, de a fejét rázta. – Nem tudom – mondta –, nem tudom csak úgy egyszerűen fegyházba juttatni, mégis a férjem!

– Elvesztette a jogát rá, hogy a férje legyen. Megcsalta magát, és gyilkolt.

Schemborné reszketett, és nagyon halkan suttogta:

– De hiszen értem tette, a gyermekért, a házasságunkért. A lány nem akarta békén hagyni, erre az idegei felmondták a szolgálatot…

– Valószínűleg sohasem voltak olyan épek az idegei, mint akkor, amikor agyonütötte a lányt. Mindent előkészített és átgondolt, és nem is rosszul. És abban is biztos volt, hogy maga igazolni fogja az alibijét.

Olyan gyötrő tekintetet vetett rám, hogy megeshetett rajta az ember szíve. De hirtelen még valami egyéb is megjelent a szemében, egy röpke rémület, amely a másodpercnek csak töredékéig tartott, de ahhoz elég volt, hogy figyelmeztessen.

A földre dobtam magam, bukfencet vetettem, és így az a fotel, amelyben Therese ült, közém és Schembor közé került. Éppen jókor buktam le, mert Schembor vastag bunkót tartott felemelt kezében, amely bizonyára keményebb volt a fejemnél. Felugrottam: – Szaladjon át az uradalomba, Schemborné, és küldje ide a felügyelőt! Elkerülhette a férjét.

Az asszony ki akart menni, de Schembor megragadta a karját. – Itt maradsz, vagy lemész a faluba, és nagy lármát csapsz, hogy jött hozzánk egy városi ember, és udvarolni akart neked, én meg hirtelen haragomban rásóztam a fejére!

– Nem rossz ötlet – mondtam. Mindaz, amit eddig ebben a fészekben tapasztaltam, amellett szólt, hogy a steinriediek Willi Schembornak hinnének, ha azt állítaná, hogy egy idegen a városból el akarta csábítani a feleségét. Még ha el is ítélnék rövid időre, a hazatérésekor hősként ünnepelnék. Megborzongtam, amikor arra gondoltam, milyen primitív következetességgel akar végigmenni azon az úton, amelyen elindult.

– Igazán nem rossz ötlet – ismételtem – de a felügyelő minden pillanatban visszajöhet. Ha nem jön, a maga felesége megy az uradalomba, hogy idehívja.

– Ördögöt megy! – Megint nekem akart rontani, de előrántottam a pisztolyomat, és azt mondtam: – Maga vadállat, Schembor. Isten látja lelkemet, nem lövök egykönnyen emberre, de maga mindjárt oda juttat.

Villámgyorsan maga elé rántotta Theresét. – Gyáva fickó – mondtam – ez a legutolsó, amit valaki tehet, nőt használni golyófogónak.

Visszadugtam a pisztolyt. Schembor tekintete olyan lett, mint az űzött vadé.

– Engedje ki a feleségét, Schembor, és én nem veszem elő a pisztolyt. A kettőnk dolga amúgy sem asszonynak való.

Elengedte Theresét, és így szólt: – Várj kint, amíg végzek vele!

– Schemborné! – kiáltottam utána. – A férje nem menekül meg. El fogják ítélni, és magát is fegyházba juttatja.

Habozott, félve hol Schemborra. hol rám nézett. – Ne hallgass rá! – mondta Schembor dühösen. – Ha végeztem vele, semmi baj se lehet. Senki sem tud semmit rám bizonyítani.

– Még ha úgy volna is, maga akkor sem bírná ki, hogy egész életében egy gyilkossal éljen!

Schembor megint felemelte a fütyköst, én meglöktem a fotelt, s az Schembor lábára zuhant. Megingott, de egyenesen tartotta magát, csak a bunkó esett ki a kezéből. Úgy állt előttem, akár egy gólem, gyűlölködő, gyilkos tekintettel.

Therese felzokogott, és kirohant a szobából. Schembor nekem rontott, súlyosan, erőteljesen, de túlságosan esetlenül. Elgáncsoltam, ő pedig estében magával rántott.

Hemperegtünk a földön, megint felálltunk, és jókora ütést mértem rá. A másodiktól elveszítette az eszméletét. Lecsúszott a földre.

Kimentem. Therese Schembornak se híre, se hamva nem volt. Egy pillanatig nyugtalankodtam, hogy esetleg mégis leszaladt a faluba. Messziről tompa mennydörgés hallatszott, és szórványosan néhány esőcsepp hullott az ágak között. Azt gondoltam, hogy mindjárt itt lesz. Therese és a felügyelő vagy Therese és a steinriediek.

Visszamentem a szobába. Schembor még mindig a felborult fotel mellett feküdt. Felállítottam a fotelt, és némi fáradsággal beleültettem Schembort, majd én is belehullottam a másik székbe. A pisztolyt odatettem magam elé az asztalra.

Néhány perc múlva Schembor újra eszméletre tért. Gyűlölködve nézett rám, és megpróbált felállni. A pisztoly után nyúltam. – Ne tagadjon – mondtam. – A maga számára mindenképpen vége a játéknak. A felesége idehozza a felügyelőt.

Schembor úgy lett, mintha nem figyelne rám, üres tekintettel bámult maga elé. Valószínűleg kezdte lassan megérteni, hogy most már igazán vége. De úgy látszott, azok közé a jéghideg emberek közé tartozik, akik nem tesznek különbséget jó és rossz között, akikben nincs szégyenérzet, és nincs érzékük a büntetés vagy jutalmazás iránt. Ennyit mondott: – Maga nyert.

Olyan egykedvűen hangzott, mintha ennek a megállapításnak a legcsekélyebb köze sem volna hozzá. Megvető pillantást vetett felém, és szája körül brutális vonás ült. – Tudta, hogy kell Theresét megpuhítani. Ha ő engedelmeskedett volna, akkor már rég eltettem volna magát láb alól!

– Miért ölte meg Gerda Drawertet? Feltételeztem, hogy miután feladta a játszmát, most már válaszol a kérdéseimre, és a hozzá hasonlóktól szerzett tapasztalataimból tudtam, hogy nem fog sem jajgatni, sem panaszkodni, nem fogja szépítgetni a dolgot, hanem közönyösen megmondja az igazságot.

– Utamban volt – mondta. – Mióta terhes volt, úgy belém akaszkodott, mint a bogáncs.

– Mondja el sorjában.

Schembor bólintott. – Nem mintha kezdettől az lett volna a szándékom, hogy megöljem – mondta –, egy ideig remekül kijöttem vele, addig, amíg állapotos nem lett, és a nyakamba nem akaszkodott. Rá akartam beszélni, hogy költözzön el innen, de valószínűleg félt, hogy egyedül nem boldogul. Akkor bebeszéltem neki, hogy majd titokban együtt odébbállunk. Mivel egyszer volt valami dolga a főnökével, azzal a Haidgruberrel, rávettem, hogy csikarjon ki tőle pénzt és szabadságot. Azt gondoltam, ha Haidgruber hagyja magát megpuhítani, az majd olyan látszatot kelt, mintha rossz volna a lelkiismerete, és oka volna megszabadulnia tőle.

– Amikor ezt kiókumlálta, akkor már elhatározta, hogy megöli Gerda Drawertet?

– Igen, világos volt előttem, hogy meg kell szabadulnom tőle. Azon a péntek estén odarendeltem az erdőbe, és előtte azt mondtam neki, hogy véglegesen meg kell beszélnünk, mikor megyünk és hová. Egy kedvező alkalommal, amikor egyszer Passauban volt dolgom, vettem egy ásót, és elástam a tölgyesben. Ide vezettem Gerda Drawertet. Meg akartam fojtani, de azután találtam egy vasrudat, egy olyan hosszú micsodát, amilyet az üvegfúvók használnak odaát Grünhüblben. Azt gondoltam, ha azzal ütöm agyon, és otthagyom a csövet, a rendőrség megtalálja, és Huslinger is feltétlenül gyanús lesz. Akkor mindjárt két személy után is futhat a rendőrség. Egyszóval a Gerda egy fatörzsön ült. és azt kérdezte, hogy mikor utazunk el. Akkor ráütöttem.

– Négyet ütött rá.

– Először egyet. Előreesett, én meg odébb mentem, és elszívtam egy cigarettát. Amikor visszaértem, úgy rémlett, hogy még él. Erre még háromszor ráütöttem. Azután levetkőztettem, berángattam a holttestet a tölgyesbe, és elástam. A frissen telepített tölgyest hat-hét évig nem fogják bolygatni, ezért azt gondoltam, senki sem fogja megneszelni a dolgot.

– Mit csinált a ruhákkal?

– Azokat is elástam.

Pontosan leírattam vele, hogy hová.

– Mikor ért újra haza? – kérdeztem.

– Nem sokkal éjfél után. Theresének azt mondtam, hogy mindent megbeszéltünk Gerda Drawerttel, és végérvényesen elváltunk, mert mástól vár gyereket. Gerda rögtön a terhessége elején írt nekem egy cédulát, hogy nem én vagyok a gyerek apja. Én kértem tőle, azt mondtam neki, nem akarom, hogy a terhessége miatt zaklassanak. Ha bízik annyira bennem, hogy megírja ezt a néhány sort, akkor szabad elhatározásomból vele maradok. Ezt a cédulát mutattam meg akkor éjjel Theresének.

– Már akkor elhatározta, hogy megöli Otto Geblert, amikor az öreg megtalálta a holttestet? – kérdeztem.

Vállat vont. – Először reménykedtem, hogy nem gyógyul fel, de azután a temetésen hallottam, hogy még valamiről vallomást akar tenni. Theresén kívül Gebler volt az egyetlen, aki megsemmisíthette az alibimet! Megláthatott akkor éjjel az erdőben, noha én azt hittem, hogy nem vett észre…

– Magát nem is – vágtam a szavába –, hanem a kerékpárját fedezte fel.

Schembor meghökkent, azután ezt mondta: – Gebler nemrég olcsón eladta nekem a kerékpárját, mert már öreg volt hozzá, hogy biciklizzen. Elrejtettem a bokrok között. Ha ő megtalálta, azt is tudnia kellett, hogy a közelben voltam.

– Mikor mérgezte meg?

– A temetés alatt. Drawertné szobájában nagy volt a tolongás, és észrevétlenül rá tudtam szórni a mérget arra a tortaszeletre, amelyet Drawertné odakészített neki.

– Honnan szerezte a mérget?

– Gerda Drawerttől. Néhány héttel ezelőtt annyira kétségbe volt esve, hogy azt javasolta, mérgezzük meg magunkat mind a ketten. Azt mondta, hogy van mérgező növényvédő szere, és megmutatott egy zacskót. Elvettem tőle, és azóta magamnál hordozom.

– Nem tudja, volt-e több zacskója is? – kérdeztem, és a Gerda Drawert éjjeliszekrényében levő csomagocskára gondoltam.

– Nem tudom, volt-e neki még odahaza is belőle, de óvatosságból soha többé nem nyúltam ahhoz, amivel megkínált.

Úgy hallatszott, mintha odakint súlyos léptek alatt csikorogna a kavics. Kimentem, és láttam, hogy Baierl felügyelő jön nehézkes léptekkel az előkerten át a ház felé. Therese Schembor a kertajtónál maradt. Egyikük felcsípte útközben Andrak őrmestert, és magával hozta. Sápadtan, aggódó arccal jött Baierl mögött, valószínűleg félt, hogy megint meg kell néznie egy halottat.

– Igazán nem történt semmi baja?- lihegte a felügyelő.

– Az égvilágon semmi. Schembor várja, még ő is egész jó erőben van.

Andrak őrmester fellélegzett.

– Beszélt magával Schemborné? – kérdeztem a felügyelőt.

– Persze, különben nem volnánk itt. Rajta, Andrak, adja ide a nyolcast!

Az őrmester elővette a zsebéből a bilincset, és odanyújtotta a felügyelőnek. be akart menni vele a házba, de én megfogtam a karját, és, visszatartottam.

– Ne felejtse el, hogy semmilyen bizonyíték sem volna a kezünkben, ha Schemborné nem semmisíti meg a férje alibijét, és nem mond el nekünk mindent.

A felügyelő bólintott, és bement a házba.

– Ez a Therese Schembor nagyon csinos – mondta Andrak.

– Nagyon sajnálatraméltó – válaszoltam.
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Este lett, mire visszaértem Passauba. Itt is meleg nyári eső volt. A folyó fölött még ott ült a pára, csak lassan oszladozott, felfelé gomolyogva a hegyek közé.

Amikor beléptem az irodába, Grit ijedten kapta fel a fejét az íróasztalról. Luisa Forkmann is ott volt még. Az ügyfelek otromba karosszékében ült. és üres kávéscsészét tartott az ölében. Nagyon gondterheltnek látszott.

– Legközelebb talán szerződtetek még valakit, aki ébren tartja magát, ha ügyfél van nálunk – mondtam Gritnek.

– Csak egy pillanatra csukódott le a szemem. Tudja, gyönyörű volna, ha hetente legalább kétszer pontosan hazamehetnék.

Igaza volt. A legutóbbi napokban tapintatlanul igényt tartottam rá munkaidőn túl is. Tizenkilenc éves volt. és szüksége lett volna a szabad idejére, hogy kipihenhesse magát és szórakozhasson. Kellemetlen volt elképzelnem, hogy Grit esetleg valamilyen fiatalemberrel egy félhomályos éjjeli lokálban üldögélhet, ahol az érzelgős zene elaltatja az értelmet. De nem volt időm rá, hogy kifürkésszem ennek a kellemetlen érzésnek az okát. Luisa Forkmann tudni akarta, hogy mi történt.

Kihoztam a szomszéd szobából a székemet, megtömtem a pipámat, és elmeséltem a lányoknak Gerda Drawert meggyilkolásának történetét. Nem kíméltem Luisa Forkmannt, azt is megmondtam, hogy erkölcsileg a vőlegénye is bűnrészes a lány halálában, mert Gerda Drawertet a kétségbeesés kergette Willi Schembor karjába, amikor Huslinger elhagyta.

Majdnem éjfél volt, amikor végre eljöttünk az irodából, és a Fiattal keresztülhajtottunk a városon. Először Gritet tettem le, azután Luisa Forkmannt. Amikor megálltam a ház előtt, ahol egy bútorozott szobában lakom, a hold már a város fölött járt. Fénye végigsiklott a háztetőkön, és visszatükröződött a Duna vizében. Már csak az erdőben volt sötétség, a folyó túloldalán.
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